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Cuvânt înainte 


Temeritatea întreprinderii unei traduceri versificate a poemului 
lui Beroul după recomandări și interdicții enunțate și repetate de 
filologi de-a lungul timpului, în intenţia de a nu deteriora forma 
și conţinutul lucrării originale, nu este un caz de nesupunere la 
reguli ce se doreau a fi stabilite de multă vreme, prin convenţie, 
ci, dimpotrivă, o încercare de a omagia prin limba română minu- 
nata poveste scrisă de Bâroul în secolul al XII-lea despre iubirea 
interzisă dintre Tristan și Isolda. Un omagiu îi aduc și toţi cei care 
abordează subiectul în muzică, literatură, pictură, în filme sau în 
benzi desenate, iar incriminarea lor ar echivala cu cea adusă 
jonglerului dintr-un /abliau din Evul Mediu, care, în dorinţa de 
a-și exprima credinţa, respectul și admiraţia faţă de Sfânta Fecioară, 
dă un spectacol după priceperea sa în biserică, în faţa statuii 
acesteia, profanând, după părerea unui cleric, lăcașul sfânt. (1) 

Dacă va exista vreo acuzaţie de rebeliune față de ordinea 
științifică, va trebui să o împart cu profesorul Alexander Baumgarten, 
filosof și filolog de la Universitatea „Babeş-Bolyai” de la Cluj, care 
mi-a activat o tentaţie latentă, și să invoc în apărare un precedent 
creat în 2008: traducerea versiunii lui Gottfried von Strassburg 
din Tristan und Isold de la începutul secolului al XIII-lea, de către 
Louis Gravigny, din limba germană literară medievală în limba 
franceză în versuri cu asonanţe. 


Lucrarea de față prezintă traducerea poemului despre Tristan 
al lui Beroul, așa cum este redat după corecturi aplicate transcrierii 
manuscrisului 2171 din Biblioteca Naţională Franceză, reprodus 
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în Tristan et Iseult, Les poemes frangais, La saga norroise, Lettres 
Gothiques, Collection dirigee par Michel Zink, Textes originaux 
et integraux prâsent6s, traduits et commentes par Daniel Lacroix 
et Philippe Walter, Le Livre de Poche, Paris, 2010. Pentru compa- 
rarea traducerii în proză, în limba franceză actuală, foarte utilă a 
fost și versiunea lui Daniel Poirion la Beroul, 7ristan et Iseut, 
Edition de Daniel Poirion, Preface de Christiane Marchello-Nizia, 
Gallimard, Paris, 2000. 

Importante instrumente pentru stabilirea semnificației terme- 
nilor arhaici au fost G/ossaire du Roman de Tristan par Beroul, 
Ernest Muret, 1903 și Le Dictionnaire de l'ancien francais, de 
Algirdas Julien Greimas, Larousse, 2012. Întreaga bibliografie a 
completat informaţia generală. 


Manuscrisul și primele ediţii 
ale textului lui Beroul 


În Introducerea ediţiei din 1903 a poemului lui Bâroul, în 
volumul intitulat Le Roman de Tristan par Beroul et un Anonyme, 
Poeme du XIl-e Siecle, capitolul 1, Le Manuscrit, Ernest Muret scrie: 
„Poemul pe care îl publicăm, după H. Von der Hagen (2) și Fr. 
Michel (3), este păstrat în manuscrisul 2171 din fondul francez al 
Bibliotecii Naţionale, odinioară cotat 7989, cu numărul 759 din 
fostul fond Baluze”. (4) 


În fișa documentului din Biblioteca Naţională figurează elemente 
descriptive care se regăsesc cu mai multe detalii în Introducerea 
lui Ernest Muret: „Acest volum... este compus din 32 de file de 
pergament numerotate. Fiecare pagină are două coloane și fiecare 
coloană are treizeci și cinci, uneori treizeci și șase de versuri. 
Scrisul primelor două file este pe alocuri atât de deteriorat sau 
șters din pricina umidității, încât e greu de citit, uneori chiar 
imposibil. Începutul și sfârșitul poemului s-au pierdut. S-ar părea 
că această copie este de la jumătatea secolului al XIII-lea. Scrisul 
este mărunt și neclar. În multe locuri este greu să-ţi dai seama 
dacă ai de-a face cu n sau îi, cu c sau /și doar din sens se înţelege 
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cum trebuie citit. Aproape întotdeauna, la sfârșitul unei silabe 
sau al unui cuvânt, m este înlocuit cu n și această scriere a fost 
generalizată și în cazul prescurtărilor... Scrierea nu distinge între 
consoanele simple și cele duble, cu toate că aceasta corespunde 
unor diferenţe de pronunție sensibile în rime. 

Fragmentul a fost copiat extrem de neglijent. În mai multe 
rânduri, constatăm că lipsesc unul, două sau mai multe versuri; 
tot așa, prin repetarea finalului unui vers, pierdem ultimele silabe 
ale versului precedent sau ale celui următor. În numeroase pasaje, 
textul este atât de deteriorat, încât e greu de găsit un înțeles 
satisfăcător.” (t. n.) (5) 

În afara dificultății descifrării documentului, la jumătatea 
poemului, conţinutul este afectat prin modificarea bruscă a unor 
elemente ale naraţiunii, astfel încât s-a pus ipoteza intervenţiei 
unui alt poet, anonim, cu toate că discursul nu trăda un alt tip 
de gândire. 

După ani de cercetări și corecturi apte să stabilească ortografia 
și sensul cuvintelor în context, documentul a fost tipărit sub titlul 
Beroul, Le Roman de Tristan, Poeme du XII-e Siecle, editor E. Muret, 
Champion, Paris, 1913. Lucrarea, în a cărei copie unică orice 
greșeală, în absenţa originalului, putea să fie imputată copistului, 
era atribuită în mod convenţional unui singur autor, Beroul, 
despre care nu existau referințe biografice. Au urmat trei ediţii 
revăzute în 1922, în 1928 și în 1947. 

În cursul timpului, numeroși filologi și-au adus contribuţia la 
stabilirea textului într-o formă inteligibilă, dar, chiar și astăzi, 
documentul acesta, din care ne-a parvenit un fragment de 4.485 
de versuri octosilabice, împerecheate, oferă cercetării un filon 
consistent, încărcat de interogaţii și ipoteze. 


Aceeași poveste, alte versiuni 


Beroul, în care Jean Frappier vedea un simplu jongler (6), nu 
este singurul care istorisește despre nemaipomenita iubire dintre 
cavalerul Tristan și regina Isolda. Din ultimele decenii ale seco- 
lului al XII-lea, ne-a parvenit versiunea lui Eilhart von Oberg, un 
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poem de 9.524 de versuri, considerat de G. Schoepperle și M. Del- 
bouille ca cel dintâi martor fidel și complet al unui prim poem 
pierdut. (7) Acest document urmărește îndeaproape sau chiar 
traduce textul lui Beroul până la versul 2765 și conţine, în plus 
faţă de acesta, partea de la începutul poemului, care furnizează 
elementele biografiei lui Tristan până la întâlnirea cu Isolda, la 
fântâna din grădină (versul 1 din textul lui Beroul, fiind un reper 
pentru reconstituirea versurilor absente din partea de la începutul 
manuscrisului, la care Beroul face de mai multe ori referire. 

Aceeași poveste despre Tristan poate fi regăsită în fragmente, 
în mai multe versiuni, a căror structură urmează în linii generale 
o schemă comună a acțiunii ce se îndreaptă către finalul tragic, 
dar ele diferă prin modul de abordare, caracteristic temperamen- 
tului și culturii fiecărui autor, prin stil, prin detalii și prin personajele 
complementare a căror intervenţie și evoluţie face să avanseze 
acţiunea, dar, mai ales, prin spiritul gândirii estetice care le-a generat. 

Există un acord unanim asupra originii celte a sursei care a 
constituit cadrul poveștii arhetipale. Din aceasta derivă scrierea 
lui BEroul, cea a lui Eilhart, un poem tristanian episodic, La Folie 
Tristan de la Berna (Berne, Burgerbibliothek, ms. 354, ff. 151rb- 
156rb N; Cambridge, Fitzwilliam Museum, ms. 302, f* 100rb — 
fragment —.) de 584 de versuri, în care este relatat episodul 
apariţiei lui Tristan deghizat în nebun la curtea lui Marc, cu scopul 
de a o întâlni pe Isolda, și Tristan în proză din secolul al XIII-lea. 

Cu toate că diferă din punctul de vedere al stilului, al con- 
ținutului și al personajelor, aceste lucrări sunt reunite prin carac- 
terul arhaic al legendelor despre Tristan în așa-numita versiune 
comună. 

Tot din secolul al XII-lea ne-au parvenit mai multe fragmente 
disparate și lacunare, care însumează 3.298 de versuri, dintr-un 
poem care ar fi conţinut probabil circa 19.000 de versuri scris de 
Thomas pe aceeași temă a iubirii dintre Tristan și Isolda. Două 
dintre manuscrise, Sneyd 1 (Oxford, Bodleian Library, French 
d 16 f 4a-10d), Sneyd 2 (Oxford Bodleian Library, French d 16, 
fe 17a şi b) cu 888 de versuri și manuscrisul Douce (Oxford 
Bodleian Library d 6, f* 1-12) cu 1.818 versuri, se află în Biblioteca 
Bodleiană de la Oxford. Un manuscris a ars în incendiul din anul 
1870 de la Biblioteca din Strasbourg (transcris de Fr. MicheD. Un 
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alt manuscris, din Biblioteca din Torino (Acc. Delle Scienze ms. 
Mazzo 812/VIII/C [a se vedea L. Fontanella in Pluteus 6-7 (1988-1989), 
393-427]), s-a pierdut, păstrându-se însă o copie. Ultimul document 
descoperit, fragmentul Carlisle (Cumbria Record Office Holm 
Cultram Cartulary f* 1 și 286) (8), conţine 153 de versuri. 

Dacă Beroul urmează linia folclorului celtic, Thomas încearcă 
să se desprindă de tradiţie abordând noile mijloace și metode 
literare la modă în literatura curtenească, impregnată de elemente 
preluate din poezia trubadurilor, cu un stil rafinat, în care tropii 
sunt purtători de imagini și simboluri cu sens nerostit, pe care se 
presupune că le cunoscuse în mediul curților Plantageneţilor, în 
Marea Britanie. 

Există două documente-reper pentru stabilirea desfășurării 
acţiunii și a imaginii generale din lucrarea lui Thomas: cel dintâi 
îi aparţine lui Gottfried von Strassburg: o transpunere în limba 
germană din care s-au păstrat aproximativ 20.000 din cele probabil 
30.000 de versuri, în unsprezece manuscrise complete și șaispre- 
zece fragmente de texte, de la începutul secolului al XIII-lea; cel 
de-al doilea document datează din anul 1226: Saga scandinavă, 
Tristrams saga ok Isondar. Este o traducere, dar mai ales o transpunere 
și o adaptare în limba nordică occidentală (vechea limbă comună 
în acea vreme a Norvegiei și a Islandei) a Romanului despre Tristan 
al lui Thomas, realizată de către călugărul Robert, la cererea regelui 
Norvegiei, Haakon al V-lea, care dorea să dea regatului său un 
impuls cultural și o strălucire după modelul regatului Plantagene- 
ților. Nu sunt cunoscuţi alți traducători în afara acestui călugăr, care 
pare să se regăsească în numele abatelui Robert în £/is Saga. Cum, 
la vremea aceea, numele Robert nu era des întâlnit în Norvegia, 
s-ar putea presupune că ar fi venit din Anglia. Saga scandinavă 
ne-a parvenit sub forma a trei manuscrise pe suport de hârtie, din 
secolele al XVII-lea și al XVIII-lea. (9) În aceeași linie estetică 
curtenească a lucrării lui Thomas se mai înscrie și Folie Tristan de 
la Oxford, care conţine 998 de versuri (Bodleian Library, Douce 
d 6, ff. 12d-19a). 

Încă două manuscrise: Harley 978, f 171v %b-172v%b (H: ms. 
de base) de la British Museum din Londra, de la mijlocul secolului 
al XIII-lea, și Nouvelles acquisitions frangaises 1104, f? 32b-33a (S) de 
la Bibliotheque Nationale de France, cu un episod de aproximativ 
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o sută douăzeci de versuri, de la sfârșitul secolului al XIII-lea, cu 
Lai du Chevrefeuille (Cântecul caprifoliului) de Marie de France, 
în care Tristan și Isolda sunt împreună într-o întâlnire tainică, de 
dragoste, în pădure, se adaugă listei poemelor despre Tristan. (10) 
Nu poate fi omis poemul Donnei des amants (Discuţia îndră- 
gostiţilor), din secolul al XIII-lea, în care se regăsește într-un pasaj 
izolat un poem cunoscut sub numele 7ristan rossienol, piesă unică, 
în manuscrisul 3713 din biblioteca Cologny-Geneva, Fundaţia Martin 
Bodmer, Cod. Bodmer 82, ff. 17a-24d, într-o copie de la sfârșitul 
secolului al XIII-lea sau de la începutul secolului al XIV-lea. (11) 
În același secol cu Bâroul și Thomas, Chrâtien de Troyes 
afirmă în romanul Cliges, considerat de critică un anti-Tristan, că 
și el ar fi scris „du roi Marc et d'lIseut la Blonde” (12), dar 
manuscrisul s-a pierdut, după cum și cel al lui La Chevre. 
Modelul urmat în lucrările despre Tristan scrise de Thomas, 
Gottfried, fratele Robert, Marie de France (Cântecul caprifoliului), 
precum și cel din Discuţia îndrăgostiţilor aparţin versiunii curte- 
neșşti, „courtoise”, marcată de o accepţie complex elaborată a 
esteticii iubirii, după exemplul literaturii erotice trubadurești. 


Scrieri mai vechi și mai noi despre 
Tristan și Isolda 


Povestea despre Tristan s-a aflat în centrul interesului publicului 
vreme îndelungată. 

În pragul secolului al XIII-lea, Ulrich von Zatzikhoven, identi- 
ficat cu un cleric, Uolricus Cecinchoven, din cantonul Thurgau, 
scrie în versuri povestea Lanzelel, în care Tristan este un cavaler 
de la curtea lui Arthur. 

Cam din aceeași perioadă datează și povestea în versuri octosi- 
labice a lui Renaut de Beaujeu, Ze Bel Inconnu, în care Tristan 
apare în turnir alături de cavaleri de la curtea regelui Arthur. 

Din deceniul al IV-lea al secolului al XIII-lea ne-a parvenit 
Tristan în proză, în versiune completă, atribuită la început, cu 
mari rezerve, lui Luce de Gat și lui Helie de Boron (13) și care 
amestecă aventurile lui Tristan cu cele ale lui Lancelot și ale altor 


CUVÂNT ÎNAINTE ŞI 


cavaleri ai Mesei Rotunde. Povestea conţine, pe lângă legenda 
despre Tristan, numeroase interpolări și compilaţii, care nu au 
legătură cu aceasta. Faptul că au rămas peste 80 de manuscrise 
sau fragmente de manuscrise din lucrare denotă că a fost apreciată 
la timpul său. Din ea s-au inspirat autorii versiunilor italiene, dintre 
care cea mai cunoscută este Zavola Rilonda, scrisă după 1325. 
Renașterea a deplasat centrul de interes al publicului către alte 
forme literare. 

La sfârșitul secolului al XIII-lea și începutul secolului al XIV-lea, 
circulă în Anglia poemul intitulat Sir Zristrem, care va fi cel dintâi 
text tristanian editat în forma originală în anul 1804, de Walter Scott. 

În secolul al XV-lea, Thomas Malory își găsește în această 
lucrare o sursă de inspiraţie pentru Le Mort d'Artbur. 

La cererea regelui Francisc I, Pierre Sala scrie un roman despre 
Tristan, între anii 1525-1529. 

În 1554, apare Le Nouveau Tristan de Jean Maugier, dar amatorii 
de literatură nu se mai dau în vânt după Tristan. Romanul, în forma 
prezentată, a devenit desuet, se simte deja aerul Renașterii și 
Joachim du Bellay scrie în Defense et illustration de la langue 
frangaise că poveşti ca acestea sunt bune doar ca să ai ce să 
discuţi cu domnișoarele. 

În secolul al XIX-lea, în anul 1823, în Germania se manifestă 
preocuparea de a oferi publicului scrierile lui Gottfried von 
Strassburg, de a căror editare se ocupă Fr. H. von der Hagen. 
Textul lui Gottfried von Strassburg este tradus în limba germană 
modernă de Herman Kurz în 1844 și lucrarea va constitui pentru 
Richard Wagner sursa de inspiraţie a operei Zristan und Isolde, 
reprezentată pentru prima dată la Miinchen, în 1865. În aceeaşi 
perioadă, Francisque Michel, filolog și medievist francez, publică 
laolaltă textele engleze și normande Tristan, recueil de ce qui reste 
des poemes relatifs ă ses aventures, Paris, 'Techener, 1835-1839, 
iar în 1900, Ernest Muret pregătește tipărirea manuscrisului lui 
Beroul cu Le Roman de Tristan, apărut în 1903. Această lucrare 
constituie punctul de plecare al lucrării lui Joseph Bedier, care, 
în zorii secolului XX, oferea cititorilor un text compozit, ce coagula 
conţinutul mai multor documente medievale transpuse în limba 
franceză modernă, despre spectaculoasa și tragica evoluţie a iubirii 
dintre cavalerul Tristan și frumoasa Isolda, soţia regelui Marc din 
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Cornwall. Lucrarea lui Bedier a reprezentat un eveniment cu ecou 
prelung. Impecabila estetică a scrierii a determinat critica să emită 
în unanimitate opinia că perfecțiunea stilistică a povestirii în proză 
nu ar putea niciodată să fie atinsă prin nicio altă încercare de 
traducere în versuri, care ar fi îngreunată de obligaţia respectării 
regulilor prozodice. După mulţi ani de liniște reverenţioasă, când 
doar glasul exegeţilor se făcea auzit pe fondul muzical al operei 
Tristan und Isolde de Richard Wagner, după înţelegerea, corectarea, 
republicarea și îndelunga comentare a textelor scriitorilor medievali 
referitoare la acest subiect, autori îndrăzneţi, dar prea slabi pentru 
a rezista tentaţiei și provocării subiectului, au început să-l asalteze. 

Mai întâi, s-au manifestat muzicienii, convinși de faptul că mai 
greu pot fi opuse critici abstracţiei artei lor, chiar direcționată 
tematic. Menţionăm numele unor compozitori care au celebrat 
în lucrările lor marea iubire dintre Tristan și Isolda. Cel dintâi, 
din 1865, este Richard Wagner deja amintit. Urmează: Karol 
Szymanowski, piesele pentru pian intitulate Măști (1915-1916), 
între care, Tantris le bouffon; Frank Martin, opera Le Vin berb& 
(1938-1941); Christian Vander, cu albumul Wurdab ilab din reperto- 
riul grupului rock progresiv Magma, 7ristan et Iseur, muzica origi- 
nală a filmului Tristan și Isolda din 1974; Joel Cohen, Tristan et 
Iseult: une legende du Moyen Age en musique et en po&sie, enre- 
gistre en 1987 ă Boston, Church of the Convent; Bruno Giner, muzică 
de scenă pentru La Chambre aux images, inspirat din manuscrisul 
lui Thomas, 2003; Jean-Louis Murat, albumul Tristan, 2008. 

Scriitorilor le-a trebuit peste jumătate de secol pentru a se 
încumeta să apară în public cu propriile lor producţii referitoare 
la acest subiect, și au făcut-o numai după ce, dezmeticiţi din 
admiraţia faţă de Joseph Bedier, comentatorii au început să 
îndrăznească să acuze frumuseţea compoziţiei și a stilului literar, 
în faţa căreia toţi amuţiseră mai înainte, de subversiune a realității 
obiective a conţinutului manuscriselor medievale: cosmetizare 
exagerată, eufemizare până la ștergerea totală a sensului terme- 
nilor, ceea ce duce la derutarea cititorilor care ajung să confunde 
ceea ce trebuia să fie spus cu ceea ce este spus. 

Operele lor nu s-au dovedit nicidecum mai fidele, dar fiecare 
și-a explicat intenţia de a pune în evidenţă câte ceva din ceea ce 
i s-ar fi părut semnificativ și important în povestea de la care a 
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pornit. Adunând laolaltă întreaga literatură construită pe eșafodajul 
legendei despre Tristan și Isolda, s-a ajuns la concluzia pluralităţii 
înţelesului lecturii: beletristica venea în întâmpinarea exegezei. 

Nume de scriitori (traducători și adaptatori) inspirați de legenda 
despre Tristan și Isolda și titlurile cărţilor lor: 

Andre Mary, Tristan et Iseut, Gallimard, 1941; Robert Bossuat, 
Tristan et Iseut, conte du XIl-e siecle, Paris, Hatier, 1951; Daniel 
Grojnowski, Le roman de Tristan et Iseut, Rencontre, Lausanne, 
1971, traducere în octosilabe fără rimă; Ren€ Louis, Tristan et Iseut, 
Librairie generale Frangaise, 1972; Michel Cazenave (Adaptation 
de), Le Mytbe de Tristan et Iseut, Albin Michel, 1985; Xavier Josset, 
Frederic Bihel, Za qutte de Ia fille aux cheveux d'or, Editions du 
Lombard, coll. „Histoires et l&gendes”, Bruxelles, 1991; Yann 
Brekilien, /seu/t et Tristan, Monaco, Editions du Rocher, 2001; 
Jacques Chocheyras, Le Roman de Tristan et Iseut la Blonde, Cristel, 
Saint-Malo, 2002; David Chauvel, Jerâme Lereculey, Arrbur, une 
epopee celtique, Tome 5, Drystan et Esyllt, Editions Delcourt, coll. 
„Conquistador”, Paris, 2002; Thierry Jigourel, Merlin, Tristan, Is 
et autres contes brittoniques, Jean Picoullec, Paris, 2005; Jacques 
Lardoux, Le Roman de Tristan, Editions La Part Commune, 2008; 
Louis Gravigny, prima traducere din limba germană literară medievală 
în versuri cu asonanţe a romanului despre Tristan în versiunea lui 
Gottfried von Strassburg, 7ristan, Gâppingen, Kuimmerle Verlag, 
2008; Gerard Cartier, Tristan, volum de poezii inspirate din toate 
sursele medievale, Obsidiane, 2010; nu poate fi omisă frumoasa 
traducere în limba română, în proză, a Margaretei Gyurcsik, din 
fragmentele principalelor lucrări despre Tristan și Isolda din 
secolul al XII-lea, Tristan şi Isolda, Editura Hestia, Timișoara If. a.]. 


Scrierea de față conţine poemul lui Beroul tradus în limba 
română, într-o formă a cărei fidelitate reprezintă măsura în care 
traducătoarea a reușit să-și potrivească pasul cu pasul autorului 
și să calce pe urmele lui. Pe parcursul a 4.485 de versuri, drumul 
nu a fost lin. Dificultăţi s-au ivit de pretutindeni, entuziasme, 
capcane, tentaţii nepermise. Itinerarul nu a putut fi parcurs decât 
cu bună-credinţă și respect. 
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În linii generale, caracteristicile prozodiei originale sunt păstrate, 
octosilabul este preponderent, dar, uneori, metrica recurge la 
eneasilab, cu un final de vers neaccentuat, așa încât efectul celei 
de a opta silabe accentuate se menţine. 

Vocabularul folosit aparţine limbii române actuale, presărată 
pe alocuri, pentru redarea culorilor atât de vii ale poemului lui 
Beroul, cu arhaisme comprehensibile sau explicate în note. 

În marea majoritate a situaţiilor, versurile din limba română 
sunt în corespondenţă echivalentă cu cele din limba franceză. 
Fiecare vers a fost numerotat, astfel încât textul poate fi urmărit 
mai ușor în ambele limbi. 

Cea de a doua parte a lucrării are o vocaţie didactică. 

Pentru înţelegerea simultană a problematicii complexe a textului 
sunt necesare explicaţii de ordin filologic, lingvistic, istoric, social, 
etic. Capitolul Note și Comentarii conţine clarificări ale elementelor 
din text marcate cu asterisc. Aici se pot afla amănunte asupra 
împrejurărilor la care se face aluzie, dar care lipsesc din partea 
lizibilă a documentului care conţine copia poemului lui Beroul. 
Aici sunt puse în evidenţă și comentate diferenţele dintre tradu- 
cerile în proză în limba franceză actuală realizate de autori diferiţi, 
aici sunt clarificați termeni sau construcţii ale limbii romane din 
secolul al XII-lea, care urma să devină curând limba franceză, și 
tot aici sunt explicate acele lucruri și fapte pe care cititorul de 
astăzi nu le întâlnește în mod obișnuit. 

Capitolul intitulat Vimitorul secol al XII-lea punctează câteva 
repere istorice și amintește acele posibile și atât de surprinzătoare 
întâlniri, contaminări și împrumuturi culturale care concură la 
realizarea unor spectaculoase modificări în mentalul epocii, reflectate 
în literatura curtenească, prin care femeia, dintr-o prezenţă socială 
abia observată în literatură, ajunge să ocupe un loc important, 
pe care bărbaţii nu se sfiesc să îl recunoască. 

În Glose sunt aduse lămuriri asupra autorului, asupra perso- 
najelor principale, asupra unor elemente importante pentru înţele- 
gerea corectă a textului, asupra toponimelor și asupra anumitor 
termeni utilizaţi în secolul al XII-lea. 

Romanul despre Tristan al lui Broul este primul document 
literar fondator al conceptului iubirii dintre un bărbat și o femeie 
înregistrat de antropologia europeană. Tot ce s-a scris ulterior 
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despre iubire nu face decât să repete în diverse variaţii de nuanţe, 
registre și tonalități aceeași temă, asupra căreia s-a spus deja totul 
în prima jumătate a secolului al XII-lea. 


Note 


1. Critica vigilentă sancţionează cu asprime imperfecţiunile traducerilor. 
A se vedea articolul lui Pierre Gallais intitulat „Beroul: Le roman de Tristan 
et Yseut, trad. Daniel Grojnowski”, Cabiers de civilisation medievale, 
1972, vol. 15, no. 58, pp. 157-158. Sursă Internet: http://www.persee. 
fr/wveb/revues/home/prescript/article/cemed_0007-9731_1972_ 
num_15_58_1914_t1_0157_0000_2% 

2. În al Il-lea tom al ediţiei sale cu Gottfried von Strassburg, Breslau, 
1823. A se vedea: Beroul, Manuscrits, Editions modernes et integrales, 
Gottfrieds von Strassburg Werke, aus den beBten Handschriften mit 
Einleitung und Worterbuch herausgegeben durch Friedr. Heinr. von 
der Hagen, Breslau, Max, 1823, 2 t., xiv + 321 et 4602 p., aici t. 2, 
pp. 241-303. [IA] Sursă Internet: http://www.arlima.net/ad/beroul. 
html, mai precis: http://books.google.ro/books?id=I4QoAQAAIAAJ 
&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Friedrich+Heinrich+von+de 
r+HagenW22&hl=en&sa=X&ei=CtFVPfqE4S40tnFgNgF&ved=0CC8Q 
uwUwAAzv=onepage&q&f=false, menţionat în Robert Bossuat, 
Manuel Bibliographbique de la Litterature Francaise du Moyen Age, 
suivi des supblements de 1949-1953 et 1954-1960 avec le concours 
de Jacques Monfirin, Slatkine Reprints, Gen&ve-Paris, 1986, Chapitre 
II, Les Legendes Epiques, p. 154, Le Tristan de Beroul et la version 
commune. Sursă Internet: http://books.google.ro/books?id=we- 
PNknpFOAC&pg=PR5&Ilpg=PR5&dq=Robert+Bossuat,+Manuel+ 
Bibliographique+de+la+Litt%oC3%A9rature+FranWC3%A7aise+du+ 
Moyen+Age,&source=bl&ots=wlig2hZaNk&sig=1BKIlasCCU2nUNF 
OAbG_cVKJeZQ&hl=en&sa=X&ei=qmEpVLDWFEGbXyQOc3ICwAQ 
&ved=O0CEAQGAEwBQz+v=onepage&q&f=false 

3. The Poetical Romances of Tristan in Frencb, in Anglo-Norman and 
in Greek Composed in the XII and XIII Centuries, Edited by Francisque 
Michel, London, Pickering; Tristan. Recueil de ce qui reste des poemes 
relati/s ă ses aventures composes en francois, en anglo-normand et 
en grec dans les XII et XIII siecles, par Francisque Michel; Londres, 
Pickering; Paris, Techener, t. 1 et 2, 1835, [v] + cxxiv + 241, [ii] + 323; 
t. 3, 1839, xxx + 97 p., aici t. 1, pp. 1-212. IHath] (IA: t. 1,t.2,t. 3] 
Sursă Internet: http://www.arlima.net/ad/beroul.html 
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Poemul lui Beroul ocupă paginile 1-212 din t. |; notele privitoare 
la conţinut și Glosarul se află la paginile 161-192, 227-266, 311-317 
și 318-320 din t. II. Sursă Internet: http://babel.hathitrust.org/cgi/ 
pt?id=mdp.39015053578616;view=1up;seq=11) 

Sursă Internet: https://archive.org/details/leromandetristan0Obruoft 
Le Roman de Tristan par Beroul et un Anonyme, Po&me du XII-e 
si&cle, public par Ernest Muret, Paris, Librairie de Firmin Didot et 
C-ie, rue Jacob, 56, MDCCCCIII, Publication proposâe ă la Societe 
le 20 mai 1900. Approuvee par le Conseil dans sa scance du 5 
decembre 1900, sur le rapport Vune Commission composce de MM. 
]. Bedier, G. Paris et A. Thomas. Commissaire responsable: M. G. 
Paris. A partir de la page 143: M. ]. Bedier. Introduction par Ernest 
Muret. Sursă Internet: idem 

Jean Frappier, „Structure et sens du Tristan: version commune, 
version courtoise”, Cahiers de civilisation medievale, 1963, vol. 6, 
p. 258. 

Eilhart nu a tradus în sensul modern al verbului, ci a rescris povestea 
urmărind mai multe surse. Sursa de bază este cea oferită de scrierea 
lui Beroul. Danielle Buschinger arată că acest procedeu de rescriere 
se întâlnește frecvent la traducătorii germani, adaptatori ai romanelor 
curtenești din limba franceză. În pasajele în care Eilhart se îndepăr- 
tează de sursele franceze, textul său încetează de a reprezenta acel 
„prim roman” despre Tristan la care s-a făcut adesea referire, cu 
toate că el nu a constituit niciodată un document real. (Emanuelle 
Baumgartner, Tristan el Iseul, Paris, PUF, 1987, p. 10) 

Ultimul fragment descoperit, Manuscrisul Carlisle Cumbria Record 
Office, Holm Cultram Cartulary f 1 et 286 (M. Benskin, T. Hunt și |. 
Short, „Un nouveau fragment du Tristan de Thomas”, Romania 113 
[1992-1995], pp. 289-319), singurul rămas din primele 7.000 de 
versuri din textul original, păstrează scena în care Tristan și Isolda 
sunt uimiţi de sentimentul care îi cuprinde după ce au băut împreună 
filtrul de dragoste, în Zristan et Iseut, Les poemes francais, la saga 
norroise, ed. cit., Thomas, Le Roman de Tristan, nota 1, p. 331. 
Traducerea Romanului lui Thomas face parte dintr-o campanie 
culturală iniţiată de regele Haakon al V-lea, în cadrul căreia au fost 
traduse și Cântecele compuse de Marie de France, Yuain şi Povestea 
Graalului scrise de Chretien de Troyes și numeroase cântece de 
gesta, în mare parte pierdute. (7ristan et Iseut, Les poemes frangais, 
la saga norroise, ed. cit., La Saga de Tristan et Yseut, Introduction 
par Daniel Lacroix, pp. 485-480.) 

Tristan et Iseut, Les poemes francais, la saga norroise, ed. cit., p. 12. 
idem. 


12. 


13, 
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Chrstien de Troyes scrie la începutul romanului Cliges, vv. 1-8: 


Cil qui fist Erec et Enide, 

Et les Comandemanz Ovide, 

Et PArt d'Amors an romanz mist, 
Et le Mors de lEspaule fist, 

Del roi Marc et d'Iseut la blonde, 
Et de la Hupe et de l'Aronde 

Et del Rossignol la Muance, 

Un nouvel conte recommance. 


(Kristian von Troyes, Cliges, Herausgegeben von Wendelin Foerster, 
Halle [Saale], Verlag von Max Niemeyer, 1921). Sursă Internet: 
https://archive.org/stream/cligschrOOchrt/cligschrOOchrt_djvu.tăt 

Se consideră că autorul Romanului despre Tristan în proză este Luce 
de Gat, care se și numește pe sine „auteur du Grand livre latin” — 
Dana Florean, „Le prologue du Roman de Tristan en prose. Luce 
del Gat — traducteur et auteur”, ARCHES, Revue Internationale des 
Sciences Humaines, &dit&e par l Association Roumaine des Chercheurs 
Francophones en Sciences Humaines www.arches.ro, Tome, 5, 2003, 
Modeles concurrents de Lindividu dans la pensce moderne. Adresa 
Internet: http://Avww.arches.ro/revue/n005/arches05.htm, pentru 
articol: http://Awvww.arches.ro/revue/no05/no5art03.htm 

Numele lui Helie de Boron, care afirmă că este nepotul lui Robert 
de Boron, apare în epilog. El declară că a continuat lucrarea lui 
Luce de Gat după un original în limba latină. 

Cu toată nota de autenticitate susținută de faptul că cei doi care se 
declară autori își spun pe nume fiecare, afirmaţiile lor au fost puse 
sub semnul unor mari rezerve de către specialiști. 


Bibliografie 


Ediţiile principale ale textelor 
în versuri despre Tristan! 


Beroul 


Le Roman de Tristan par Beroul et un Anonyme, po&me du XII-e 
siecle, publie par Ernest Muret, Librairie de Firmin Didot et 
Cie, Rue Jacob, 56, MDCCCCIII. 

Le Roman de Tristan par Beroul, poeme du XII-e siecle, Edite par 
Ernest Muret, Paris, Librairie Ancienne Honore Champion, 
1913. 

Sursă Internet: https://archive.org/details/leromandetristan00berouoft 

Cea de a patra ediţie, din 1947, revăzută de L.M. Defourques 
(retipărită: 1957, 1962, 1966, 1967, 1969, 1972, 1974, 1979, 
1982, 2000). 

The Romance of Tristan by B&roul, ed. by A Ewert, vol. 1 (intro- 
duction, glossary, text), Oxford 1939 (retipărit: 1946, 1953, 
1958, 1963, 1967, 1970), vol. 2 (introduction, commentary). 
Oxford, 1970. 


1. Preluat din Tristan et Iseut, Les poemes francais, La saga norroise, 
Lettres Gothiques, Collection dirigee par Michel Zink, Textes originaux 
et integraux present6s, traduits et commentes par Daniel Lacroix et 
Philippe Walter, Le Livre de Poche, 2010, Paris. 


BIBLIOGRAFIE 19 


Thomas 


Le Roman de Tristan par Thomas, poeme du XII-e siecle; publi€ 
par Joseph Bedier, t. 1 (texte), Paris, Didot, 1902; t. 2 
(introduction), Paris, Didot, 1905 (Socicte des Anciens Textes 
Frangais). 

Les Fragments du roman de Tristan, po&me du XIl-e siecle, Edite 
par B.H. Wind, Gen&ve et Paris, Droz et Minard, 1960 (Textes 
litteraires francais, 92). 

Le Roman de Tristan par Thomas, €d. Felix Lecoy, CFMA, Paris, 
Champion, 1991. 

Benskin, M., Hunt, T. et Short, T., „Un nouveau fragment du 
Tristan de Thomas”, Romania 113 (1992-1995), pp. 289-319. 


Folie Tristan 


La Folie Tristan de Berne, publiâe avec commentaire par E. 
Hoepffner, Paris, Les Belles-Lettres, 1934, 2-e edition, 1949 
(Publication de la Faculte des Lettres de l/Universite de 
Strasbourg: Texte d'âtude, 3). 

La Folie Tristan d'Oxtord, publice avec commentaire par E. 
Hoepffner, Paris, Les Belles-Lettres, 1938; 2-e 6d., 1943 (Publi- 
cation de la Faculte des Lettres de PUniversit€ de Strasbourg: 
Texte d'etude, 8). 

Dean, R.]. et Kennedy, E., „Un fragment anglo-normand de la 
Folie Tristan de Berne”, Le Moyen Age, 79, 1973, pp. 57-72. 

The Anglo-Norman Folie Tristan, Sd. lan Short, QNTS, London, 
1993. 

Les Deux Poemes de la Folie Tristan, d. Felix Lecoy, CFMA, Paris, 
Champion, 1994. 


Lai du Chevrefeuille 


Les Lais de Marie de France, &dite par ]. Rychner, Paris, Champion, 
1966 (Classiques francais du Moyen Age, 93). 


20 BIBLIOGRAFIE 


Donnei des Amants (extrait: „Tristan Rossignol”) 


Donnei des Amanis, Edite par Gaston Paris, Romania 25, 1896, 
pp. 497-541 (vv. 453 ă 683). 

Tristan et Iseut, Les Tristan en vers, Edition et traduction de 
Jean-Charles Payen, Paris, Classiques Garnier, 1974. 


Traduceri, adaptări, repovestiri 


Bedier, Joseph, Le Roman de Tristan et Iseut, Preface de Gaston 
Paris; Bibliotheque medievale 10/18, 2012. 

Beroul, Tristan et Iseut, Edition de Daniel Poirion, Preface de 
Christiane Marchello-Nizia, Gallimard, Paris, 2000. 

Beroul, 7ristan et Iseut, Introduction, traduction et notes de 
Philippe Walter, Dossier de Corina Stanesco, Les Classiques 
de Poche, 2000. 

Le mylbe de Tristan et Iseut, Adaptation de Michel Cazenave, 
Presentation par Marie-Noelle Toury, GF Flammarion, 2000. 

Malory, Thomas, Moartea Regelui Arthur, vol. I-V, BPT, 1979, 
Editura Minerva, București. 

Tristan et Iseut, Preface de Michel Tournier, Mise en francais 
moderne, introduction et notes par Pierre Champion, Pocket, 
2007. 

Tristan et Iseull, Renouvele en francais moderne d'apres les textes 
des XIl-e et XIII-e siecles par Ren€ Louis, Les Classiques de 
Poche, 1972, Edition 49, 2012. 

Tristan et Iseut, Les poemes frangais, La saga norroise, Lettres 
Gothiques, Collection dirigee par Michel Zink, Textes origi- 
naux et intâgraux prâsent6s, traduits et commentes par Daniel 
Lacroix et Philippe Walter, Le Livre de Poche, 2010, Paris. 

Tristan, La merveilleuse histoire de Tristan et Iseut et de leurs folles 
AmMours, restituce en son ensemble et nouvellement €crite 
dans Lesprit des grands conteurs d'autrefois par Andre Mary, 
Preface de Denis de Rougemont, Notes et gloses dV'Andr6 Mary. 


BIBLIOGRAFIE 21 


satele 


Anonyme, Les Mabinogion, Traduction par Joseph Loth, Fontemoing, 
1913, tome 1, Introduction, pp. 11-80. Sursă Internet: http:// 
fr.wikisource.org/wiki/Les_Mabinogion/Introduction 

Baumgartner, Emanuelle, Tristan et Yseut, PUF, Paris, 1987. 

Bayle, Pierre, Dictionaire Historique et Critique, Cinquieme 
Edition, revue, corrigâe et augmentee. Avec la vie de l'auteur. 
Par Mr. Des Maizeaux, Tome Second C-I. MDCCXL Avec 
Privilege, p. 449. Sursă Internet: http://books.google.fr/boo 
ks?id=Y9BmVypV]JuOC&pg=PRI&lpg=PRI&dq=dictionnaire+ 
historiquetet+critique+de+pierret+bayle++tometsecond+c- 
i&source=bl&ots=ooiynvNYuv&sig=0g8NX8IO092Qe15R9PdgH 
sC3RrMAk&hl=fr&sa=X&ei=r5bfU6i_DKaS7Abf4oHgBQ&ved 
=O0CEEQGAEwCQz+v=onepage&q=dictionnaireW20 
historique%20et9%20critique%W20de%20pierre%20bayle%20 
%20tomeYW20secondW20c-i&f=false 

Bossert, Adolphe, Za Le&gende chevaleresque de Tristan et Iseult, 
Essai de Lillerature Comparee, Librairie Hachette et C-ie, 
Boulevard Saint Germain, 79, 1902, Paris, Chapitre VI, „Le Tristan 
de Gotfrit de Strasbourg”, Suite: Tristan, Mark, Iseult, p. 81. Sursă 
Internet: http://archive.org/stream/lalgendecheval00boss/ 
lalgendecheval00boss_djvu.txt 

Chăteaux du Moyen Age en France, Texte de Eve Mercier-Sivadjian 
et de Jean-Louis Sivadjian, Librairie Larousse, Paris, 1985. 

Chevalier, Jean, Gheerbrant, Alain, Dictionar de simboluri, Editura 
Artemis, București, 1995. 

Diel, Paul, Le symbolisme dans la mytbologie grecque, Preface de 
Gaston Bachelard, Petite Bibliotheque Payot, Paris, 2002, 
Gallais, Pierre, Genese du roman occidental. Essai sur Tristan et 
Iseut et son modele persan, Ed. Tete de Feuilles et Ed. du 

Sirac, Paris, 1974. 

Georges Duby, Cavalerul, femeia şi preotul, CEU Press, Editura 
du Style, București, 1997. 

Greimas, Algirdas Julien, Le Dictionnaire de l'Ancien Francais, 
Larousse, Paris, 2012. 

Tistoire de la Literature Francaise, Universitatea București, Facul- 
tatea de Limbi și Literaturi Străine, București, 1981. 


22 BIBLIOGRAFIE 


Jou&t, Philippe, Dictionnaire de la Mytbologie et de la Religion 
Celtiques, Preface de Venceslas Kruta, Editions Yoran Embanner, 
Fouestant (Bretagne), 2012. 

Lavielle, Emile, Beroul, 7ristan et Iseut, Breal, 2000. Sursă Internet: 
http://books.google.fr/pooks?id=9ztbuTQVDoAC&pg=PA42& 
Ipg=PA42&dq=eilhart+d  oberg&source=bl&ots=2jctechKzHg 
&sig=oSiyu-_9LXvm2-5NO80EMkcORUw&hl=fr&sa=X&ei=htx 
QUWRIOCin0AXyw4HQCg&ved=0CGkQ6AEwCA+v=onepage 
&q=eilhart%20d  oberg&f=false 

Les Mabinogion, Traduction par Joseph Loth, Editions Fontemoing 
et C-ie, 1913, Tome I, pp. 11-80, Introduction, Sursă Internet: 
http ://fr.Wikisource.org/Wiki/Les_Mabinogion/ 
Pr%WC3Y%A9face 

Madaule, Jacques, /storia Frantei, Editura Politică, București, 
1973. 

Markale, Jean, Contes et Legendes des Pays Celtes, Editions Ouest- 
France, Rennes, 2008. 

Mozani, Eloise, Le Livre des Superstitions, Mytbes, Croyances et 
Legendes, Editions Robert Laffont, 1995. 

Muret, Ernest, Glossaire du Roman de Tristan par Beroul, 1903, 
numeris€ sous la direction de Hiotoshi Ogurisu de lUniversite 
de Wakayama. Sursă Internet: http://www.micmap.org/dicfro/ 
introduction/glossaire-roman-de-tristan 

Nosrat, Sahala, Origines indo-europeennes de deux romans 
medievaux: Tristan et Iseut et Wîs et Râmîn, Teză de Doctorat 
în literatură comparată. Sursă Internet: http://tel.archives- 
ouvertes.fr/docs/00/72/09/33/PDF/NOSRAT_Shahla_2012_ 
ED520.pdf 

Rougemont, Denis de, L'Amour et l'Occident, Edition France 
Loisirs, Paris, 1972. 

Sebillot, Paul, Croyances, Mylbes et Legendes des Pays de France, 
Omnibus, 2002. 

Souzenelle, Annick de, Simbolismul corpului uman, Editura 
Amarcord, Timișoara, 1997. 

Voicu, Mihaela, Histoire de la Litterature Frangaise du Moyen Age 
X-e-XV-e siecles, Editura Universităţii, Universitatea București, 
2003, V, 1. Sursă Internet: http://ebooks.unibuc.ro/lls/ 
Mihaela voicu-2003/cuprins.htm 


BIBLIOGRAFIE 23 


Studii și articole 


Abbassa, Mohammed, „Les sources de Pamour courtois des trou- 
badours”, Annales de Universil& de Mostaganem, Algerie, no. 
08, 2008. Sursă Internet: http://annales.univ-mosta.dz/index. 
php/archives/114.html 

Batany, Jean, „Le manuscrit de Beroul: un texte difficile et un 
univers mental qui nous derange”, La legende de Tristan au 
Moyen Âge, &d. Danielle Buschinger, G&ppingen, Kiimmerle 
(G&ppinger Arbeiten zur Germanistik, 355), 1982, pp. 35-48. 

Batany, Jean, „Le Tristan de Beroul: une tragedie ludique”, / bostel/lerie 
de pensee. Etudes sur l'art liltraire au Moyen Age offertes ă 
Daniel Poirion par ses anciens €leves, &d. Michel Zink et 
Danielle Bohler, Paris, Presses de l/Universite de Paris-Sorbonne 
(Cultures et civilisations medievales, 12), 1995, pp. 27-39. 

Bourgain, Pascale, „Alienor d'Aquitaine et Marie de Champagne 
mises en cause par Andre le Chapelain”, Cahiers de civilisation 
medievale, 1986, vol. 29, no. 113-114, pp. 29-36. Sursă Internet: 
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/ 
cemed_0007-9731_1986_num_29_113_231174 

Buschinger, Danielle, „La violence dans Le Roman de Tristan”, în 
La violence dans le monde medieval, Presses Universitaires 
de Provence, 1994. Sursă Internet: http://books.openedition. 
org/pup/3146 

Cluzel, Irenee, „Quelques reflexions ă propos des origines de la 
possie Iyrique des troubadours”, Cahiers de civilisation 
medievale, 1961, vol. 4, no. 13, pp. 23-45. 

Florean, Dana, „Le prologue du Roman de Tristan en prose. Luce 
del Gat — traducteur et auteur”, ARCHES, Revue Internationale 
des Sciences Humaines, €ditee par PAssociation Roumaine 
des Chercheurs Francophones en Sciences Humaines www. 
arches.ro, Tome 5, 2003, Modeles concurrents de l'individu 
dans la pensee moderne. Sursă Internet: http://Awww.arches. 
ro/revue/n005/arches05.htm, pentru articol: http://www. 
arches.ro/revue/no05/no5art03.htm 

Frappier, Jean, „Structure et sens du Tristan: version commune, 
version courtoise”, Cahiers de civilisation medievale, 1963, vol. 6, 


24 BIBLIOGRAFIE 


no. 23, pp. 255-280. Sursă Internet: http://www.persee.fr/ 
web/revues/home/prescript/article/cemed_0007-9731_1963_ 
num_6_23_1274 

Frappier, Jean, „Structure et sens du Tristan: version commune, 
version courtoise (suite et fin)”, Cahiers de civilisation 
medievale, 1963, vol. 6, no. 24, pp. 441-454. Sursă Internet: 
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/ 
cemed_0007-9731_1963_num_6_24_1285 

Frappier, Jean, „Vues sur les conceptions courtoises dans les 
litt&ratures d'oc et d'oil au XII-e siscle”, Cahiers de civilisation 
medievale, 1959, vol. 2, no. 6, pp. 135-156. Sursă Internet: 
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/ 
cemed_0007-9731_1959_num_2_6_1087 

Imbs, Paul, „De la fin'amor”, Cabiers de civilisation medievale, 
1969, vol. 12, no. 47, pp. 265-285. 

Lemay, Richard, „A propos de L'origine arabe de art des trouba- 
dours”, Annales, Economies, Societes, Civilisations, 1966, vol. 21, 
no. 5, pp. 990-1011. Sursă Internet: http://www.persee.fr/ 
web/revues/home/prescript/article/ahess_0395-2649_1966_ 
num_21_5_421446 

Ourliac, Paul, „Iroubadours et juristes”, Cabiers de civilisation 
medievale, 1965, vol. 8, no. 30, pp. 159-177. Sursă Internet: 
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/ 
cemed_0007-9731_1965_num_8_30_1340 

Thâis, Laurent, „Philippe Auguste ă la conquete de la France”, Le 
Point, 16/12/2010. 

Zink, Michel, „Une mutation de la conscience litteraire: le langage 
romanesque ă travers des exemples frangais du XII-e si&cle”, 
Cabiers de civilisation medievale, 1981, vol. 24, no. 93, pp. 3-27. 
Sursă Internet: http://www.persee.fr/web/revues/home/ 
prescript/article/cemed_0007-9731_1981_num_24_93_2160 


3 


Beroul 


Le roman de Tristan 


Romanul despre Tristan 


Que nul semblant de rien en 
face. 

Com ele aprisme son ami, 
Oiez com el la devanci: 
„Sire Tristran, por Deu le roi, 


Si grant pechi€ avez de moi, 
Qui me mandez a itel ore!” 


Or fait senblant con sele plore. 


2000 fa aia iliri Bea mie 
ing ata ara raita mes en vie, 
Ni iaca d aaa ceste asenblee 
A Dir pei ati a aaa tr s'espee 
În A a ela 3 ta EA ala 
CONTINE: sia că ca seo d at 


Par Deu, qui Pair fist et la mer, 
Ne me mandez nule fois 
mais. 

Je vos di bien, Tristan, a fais, 
Certes, je n'i vendroie mie. 
Li rois pense que par folie, 
Sire Tristran, vos aie ame, 
Mais Dex plevist ma loiaute 


Să nu se-observe chiar nimic.* 


Venind, iubitul și-a zărit 

Și ascultați cum i-a vorbit 
Ea-ntâi: „Tristan, pre Cel de 
Sus,* 

Îți faci păcat că m-ai adus, 
Să ne-ntâlnim în ceas de 


noapte!” 

Și se făcea că plânge-n șoapte. 
sea Boa a ca lo au aa dd deloc 

dat Arii nicicând, în viaţă, 
stana 0 a e ata astă-ntâlnire 

20 dati dota etapa aa deasa spada sa 

(CUT) ae coat li e 


Pre Domnu-a toate ziditor, 
Mi-e greu, Tristan, să-ţi spun 
așa, 

Dar nu-mi mai cere-n viaţa ta 
Să vin, că nu-i nici de gândit! 
În mintea rigăi, m-am smintit 
Și-ţi port iubire vinovată. 
Chezaș mi-e Domnul și 
deodată 
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Qui sor mon cors mete flaele 


S'onques fors cil qui m'ot 
pucele 

Out m'amisti6 encor nul jor! 
Se li felon de cest enor 

Por qui jadis vos combatistes 
O le Morhout, quant l'oceistes, 
Li font acroire, ce me semble, 


Que nos amors jostent 
ensemble, 
Sire, vos n'en avez talent, 


Ne je, par Deu omnipotent, 
N'ai corage de druerie 

Qui tort a nule vilanie. 
Mex voudroie que je fuse 
arse, 

Aval le vent la poudre esparse, 
Jor que je vive que amor 
Aie o home qu'o mon seignor; 
E Dex! si ne m'en croit il pas. 
Je puis dire: de haut si bas! 
Sire, mot dist voir Salemon: 
Qui de forches traient larron, 


Ja pus nes amera nul jor. 
Se li felon de cest enor 


„ amor deisent il celer. 
Mot vos estut mal endurer 
De la plaie que vos preistes 


En la bataille que feistes 
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Să mă trăsnească, de vreo 
oară, 
Afar de cui m-avu fecioară, 


Iubirea altuia mi-am dat!* 
Procleţii din acest regat, 

În care tu doar ai sărit 

Și pe Morholt l-ai nimicit,* 
Se duc la rege și se pare 
Că-i spun c-am fi-n iubire 
mare 

Noi doi. Tu nu te-ai fi gândit! 
Eu nici atât, Cer preaslăvit! 
N-aș face asta niciodată, 
Căci m-aş simţi dezonorată. 
Mai bine arsă-n foc aș fi, 


Cenușă-n vânt m-aș risipi, 
O zi, iubirea de i-aș da 

Nu soţului, ci altcuiva!* 

Dar nu mă crede și-i cumplit. 
Simt că de sus m-am prăbușit! 
Vezi, sire, Solomon spunea: 
Pe-un hoţ, din ștreang de-l 
vei scăpa, 

El tot nu-ţi poartă gând curat.* 
Procleţii din acest regat* 


Aaa ea aaa (ice ozana aa CUN ANAL 
Iubirea să-și fi tăinuit. 

Mult ţi-a fost dat de-ai pătimit 
Cu unchiul meu când te-ai 
luptat* 

Și-o rană grea ai căpătat. 
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O mon oncle. Je vos gari. 
Se vos m'en eriez ami, 
N'ert pas mervelle, par ma 
foi! 

Et ils ont fait entendre au roi 
Que vos m'amez d'amor 
vilaine. 

Si voient il Deu et son reigne! 


Ja nul verroient en la face. 
Tristran, gardez qu'en nule 
place 

Ne me mandez por nule chose: 
Je ne seroie pas tant ose 
Que j& i osasse venir. 

Trop demor ci, n'en quier 
mentir. 

S'or en savoit li rois un mot, 
Mon cors seret desmembre 
tot 

Et si seroit a mot grant tort; 
Bien sai qu'il me dorroit la 
mort. 

Tristran, certes, li rois ne set 
Que por lui par vos aie ameit: 


Por ce qu'eres du parentâ, 
Vos avoie j& en cherte. 
Je quidai jadis que ma mere 


Amast mot les parenz mon 
pere, 

Et disoit ce, que ja mollier 
N'en avroit ja son seignor 
chier 

Qui les parenz n'en amereit. 
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Eu însămi doar te-am lecuit. 
Și de ne-am împrietenit* 
Atuncea, zău, ce-i de mirare!? 


Ei regelui i-au spus, se pare, 
Că-mi porţi iubire vinovată. 


Mai vor s-ajungă-n Rai vreo- 
dată! 

Dar n-or ajunge-acolo, sus. 
Tristan, îmi pare rău nespus, 


Dar orice pricină-ai avea, 
Pricepe, nu mă mai chema! 
Căci eu să vin n-oi îndrăzni. 
Nu mint, prea mult am stat 
aci, 

Iar regele dac-ar afla, 
Bucăţi-bucăţi m-ar sfârteca 


Și chiar deloc n-ar fi pe drept; 
La moarte pot să mă aștept. 


Căci, vezi tu, riga nici nu știe 
Că, doar prin el, mi-ești drag 
tu mie 

Și doar fiindcă îi ești neam, 
Eu lângă inimă te am. 

De mult, vedeam că mama 
mea 

Tot neamul tatei îl iubea, 


Căci ea zicea că o soţie 
Își are soţul drag, de ştie 


Pe-ai lui să-i aibă tot așa. 
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Certes, bien sai que voir diset. 
Sire, mot tai por lui ame 
Et jen ai perdu tot son gr€. 
— Certes, et il n'en............. 
Porquoi seroit tot....... ll oea a 
Si home li ont fait acroire 


De nos tel chose qui n'est 
voire. 
— Sire Tristan, que volez dire? 


Mot est cortois li rois mi sire. 
Ja nu pensast nul jor par lui 
Q'en cest pensc fuson andui. 
Mais len puet home des- 
veier, 

Faire le mal et bien laisier. 
Si a Lon fait de mon seignor. 
Tristrans, vois men, tropi 
demor. 

— Dame, por amor Deu, 
merci! 

Mandai toi, et or es ici; 
Entent un poi a ma proiere, 


Je tai je tant tenue chiere!” 


Quant out oi parler sa drue, 
Sout que s'estoit aperceue. 
Deu en rent graces et merci. 
Or set que bien istront de ci. 
„Ahi! Yseut, fille de roi, 
Franche, cortoise, en bone 
foi! 

Par plusors fois vos ai 
mandee, 
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Şi mare adevăr grăia. 

Eu pentru rege te-am iubit* 
Şi, Sire, el m-a urgisit. 

— Desigur, nu 
De ce ar fi 
Și despre noi, el ia drept 
bună 

Ce-i toarnă-ai săi, chiar de-i 
minciună. 

— Cum, Sire, ce tot vrei să 
spui? 

Om bun e riga-n sinea lui. 
EI n-ar putea avea nicicând 
Despre noi doi așa un gând. 
Dar poate fi-nșelat oricine, 


De nu mai știe ce e bine. 
Cu riga-așa s-a și-ntâmplat.* 
Mă duc, Tristan, prea mult 
am stat. 

— Pre Sfântul, Doamnă! Ai 
venit 

Și ești aici, c-am stăruit. 
Vreau ruga să-mi asculţi în- 
treagă, 

Doar știi cât te-am avut de 
dragă!” 

Din vorba ei, el pricepuse 
Că ea pe rege îl văzuse 

Şi Cerului îi mulțumea, 
Știind că sigur vor scăpa. 
„Din stirpe nobilă Regină, 
Cinstită, blândă, făr-de vină, 


Să te-ntâlnesc n-am izbutit 
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Puis que chambre me fut 
veee, 

Ne puis ne poi a vos parler. 
Dame, or vos vuel merci 
Crier, 

Qu'il vos menbre de cel 
chaitif 

Qui a traval et a duel vif, 
Qar j'ai tel duel c'onques le 
roi 

Out mal pense€ de vos vers 
moi 

Qui'il n'i a el fors que je 
muere. 

Fort mest a cuer que je.... 
Dame; Branza ing saanasu ad tie 


A le masi aaa e mon corage 
spada ada oa qu'il fust si sage 
cad creust pas losengier 
Moi desor lui a esloignier. 
Li fel covert Corneualeis 
Or en sont li€ et font gabois. 
Or voi je bien, si con je 
quit, 

Quiil ne voudroient que o 
lui 

Eust home de son linage. 


Molt m'a pen son mariage. 
Dex! porquoi est li rois si 
fol? 

Ainz me lairoie par le col 
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De când iatacu-ţi mi-e oprit 


Și n-am putut să îţi vorbesc.* 
Ai milă, vreau să-ţi amin- 
tesc 

De un biet om ce-i urgisit 


Și-ndurerat, din greu lovit 
De tot ce crede bunul rege 


C-ar fi-ntre noi în fărde- 
lege.* 

Şi-mi mai rămâne doar să 
mor. 

ÎPS TEN, seo iata el 
Doamnă, Mare... 


Agata aula în inimă, în piept 
ainu să fi fost înţelept 
Pe bârfitori de nu-i credea, 
Pe mine nu mă-ndepărta. 
Aceşti perfizi cu suflet hâd 
Din Cornual acuma râd. 
Așa cum cred, de văd eu 
bine, 

E riga-mpins de ei, de ţine 


Să n-aibă-n jur din neamul 
său. 

Ca să se-nsoare, numai rău* 
Știi c-am avut. Ce-a-nnebu- 
nit? 

Vai, Doamne! -n pom, de-aș 
fi greșit, 
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Pendre a un arbre qu'en ma 
vie 

O vos preisse druerie. 

Ne me lait sol escondire. 
Por ses felons vers moi s'aire. 


Trop par fait mal quiil les 
en croit. 

Deceii l'ont, gote ne voit. 
Mot les vi ja taisant et muz, 
Qant li Morholt fu ca venuz, 


Ou nen i out uns deus tot 
sos 

Qui osast prendre ses adous. 
Molt vi mon oncle iluec 
pensis: 

Mex vosist estre mort que 
VIS. 

Por sonor croistre m'enar- 
mai, 

Combati men, si Pen chacai. 
Ne deiist pas mis oncles chiers 
De moi croire ses losen- 
giers. 

Sovent en ai mon cuer iri€. 
Pense il que n'en ait pechie? 
Certes, oil: n'i faudra mie. 


Por Deu, le fiz sainte Marie, 
Dame, ore li dites errant 
Qui'il face faire un feu ardant, 
Et je m'en entrerai el re. 
Se ja un poil en ai brusl€ 
De la haire qu'avrai vestu, 
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Cu gâtu-n laţ, așa vream, 
zău,* 

Decât să fiu iubitul tău. 
M-aș dezvinovăţi, dar mie* 
Nu mi-e permis. Cu-a sa 
mânie 

Mă urmărește. Nici nu vede 


Că-l mint procleţii și îi crede. 
Morholt aici când a venit, 
Umblau tăcuţi, cu chip 
umbrit, 

Și n-a fost unul dintre ei 


Cu arma-n mână, că-s mișei. 
Iar unchiu-ngrijorat, cum 
știu, 

Mai bine mort vroia, nu viu. 


În cinstea lui m-am înarmat, 


Dușmanul l-am îndepărtat. 
Iubitu-mi unchi nu trebuia 
Să creadă-n cel ce mă bâr- 
fea. 

Mereu mă simt îndurerat. 
Ce crede? N-o avea păcat?* 
Ei, da, căci altcum nici nu 
știu. 

Pre al Mariei Sfinte Fiu, 

Te du la el acum, întins, 
Să-mi pregătească rug aprins, 
Fiindcă vreau să intru-n foc. 
De s-ar aprinde-un fir pe loc, 
Din ce-i pe mine, spun că 
pot 
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Si me laist tot ardoir u feu. 
Qar je sai bien n'a de sa 
cort 

Qui a batalle o moi s'en 
tort. 

Dame, por vostre grant fran- 
chise, 

Donc ne vos en est piti€ 
prise? 

Dame, je vos en cri merci: 


Tenez moi bien a mon ami. 
Qant je vinc ca a lui par 
met, 

Com a seignor i vol torner. 
— Par foi, sire, grant tort avez, 


Que de tel chose a moi par- 
lez 
Que de vos le mete a raison 


Et de stire face pardon. 
Je ne vuel pas encor morir, 


Ne moi du tot en tot perir! 
Il vos mescroit de moi for- 
ment, 

Et j'en tendroie parlement? 


Donc seroie je trop hardie. 


Par foi, Tristran, n'en ferai 
mie, 

Ne vos 
requerre. 
Tote sui sole en ceste terre. 


nu me devez 
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Să mă las ars cenușă, tot.* 
În luptă, nu e unu-n frunte 


La curte, care să mă-nfrunte. 


Vai, Doamnă, pentru-a ta 
nobleţe, 
N-ai milă de a mea tristeţe? 


Ajută-mi, Doamnă, în vreun 
fel: 

Vorbește-i rigăi, ţin la el. 
Pe mare, când spre el ve- 
neam,“ 

Că-i seniorul meu gândeam. 
— Vai, Sire, foarte mult gre- 
șești, 

De-aceste lucruri de-mi vor- 
bești, 

Doar nu-i pot spune cu glas 
tare 

Să-și schimbe ura în iertare. 
Chiar viaţa mi-o primejdu- 
iesc 

Şi încă vreau să mai trăiesc! 
Știind că el mă bănuiește, 


Tu-mi zici: hai, du-te și-i 
vorbește? 

Eu cred c-aș îndrăzni prea 
mult. 

Să ştii, 
te-ascult, 
Nu poţi să-mi ceri așa ceva. 


Tristan, nici nu 


Sunt în străini, nu-i ţara mea. 
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II vos a fait chambres veer 
Por moi: s'il or m'en ot par- 
ler, 

Bien me porroit tenir por 
fole; 

Par foi, ja n'en dirai parole; 
Et si vos dirai une rien, 


Si vuel que vos le saci6s 
bien: 

Se il vos pardounot, beau 
sire, 

Par Deu son mautalent et 
s'ire, 

Jen seroie joiose et lie. 
S'or savoit ceste chevauchie, 
Cel sai je bien que ja resort, 
Tristran, n'avreie contre 
mort. 

Vois m'en, (uimais) ne pren- 
drai some. 

Grant poor ai qu& aucun 
home 

Ne vos ait ci vei venir. 
Sun mot en puet li rois oir 
Que nos fuson ca asenble, 


Il me feroit ardoir en re. 


Ne seret pas mervelle grant. 
Mis cors trenble, poor ai 
grant. 

De la poor qui or me prent, 
Vois m'en, trop sui ci lon- 
guement.” 

Iseut s'en torne, il la rapele: 
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El pentru mine-ţi interzice 
Să intri în cămări. Ce-ar zice 


De mine? că-s nebună rău; 


Nimica nu-i voi spune, zău; 
Și-am să-ţi mai zic acum 
ceva, 

Și ţine minte, nu uita 


Că, Sire, dacă în iertare 
Se schimbă-a rigăi supărare, 


Prea bucuroasă eu voi fi. 
Dar, dacă află că aci 
Ne-am întâlnit, e jale mare, 
Tristan, de moarte n-am scă- 
pare. 

Mă duc, nici vorbă de dor- 
mit. 

Mă tem să nu te fi zărit 


Venind aicea careva. 

O șoaptă riga de-ar afla 
Că-n ceas târziu, în acest 
loc, 

Cu tine-am fost, m-ar arde-n 
foc. 

Și n-ar fi lucru de mirare. 
Vai, tremur, mi-este frică tare. 


Ce frică, vai, m-a apucat! 
Acuma plec, prea mult am 
stat.” 

Isolda pleacă, dar el spune: 
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„Dame, par Dieu, qui en 
pucele 

Prist por le pueple umanite, 
Conseilliez moi, par charit€. 


Bien sai, ni osez mais 
remaindre. 
Fors a vos ne sai a qui 
plaindre. 


Bien sai que mot me het li 
rois. 

Engagiez est tot mon har- 
nois. 

Car le me faites delivrer, 
Si m'en fuirai, n'i os ester. 
Bien sai que jai si grant 
prooise, 

Par tote terre ou sol adoise 


Bien sai que u monde n'a 
cort, 

S'i vois, li sires ne m'anort. 
Et se onques point du suen 
Oi, 

Yseut, par cest mien chief 
le bloi, 

Nel se voudroit avoir pens€ 
Mes oncles, ainz un an 
pass, 

Por si grant d'or com il est 
toz, 

Ne vos en qier mentir deus 
Moz. 

Yseut, por Deu, de moi 
pensez, 

Envers mon oste m'aquitez. 
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„Pre Dumnezeu ce pentru 
lume 

Dintr-o fecioară s-a-ntrupat, 
Te rog, din milă, dă-mi un 
sfat. 

Ştiu că ţi-e teamă să rămâi. 


Dar eu să-i plâng nu am 
altcui. 

Vezi, riga-mi poartă mare 
ură, 
Mi-am  zălogit și cal 
și-armură.* 

Dar, de mi le-ai răscumpăra, 
De-aici îndată aș pleca. 
Am faimă mare și-s con- 
vins* 

Că nu-i de soare-un loc 
atins* 


C-un senior ce nu m-ar vrea 


Să fiu la curte-n slujba sa. 

De nu-mi dă unchiul niciun 
ban, 

Îţi jur pe capul meu bălan, 


Isolda, mult se va căi. 
Un an n-o trece, va voi 


Să-mi dea mult aur, o să 
vezi, 

Cât el de greu, nu mint, să 
crezi.* 

Isolda, Doamne, bună-ai fi, 


Tu gazda dacă mi-ai plăti. 
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— Par Deu, Tristan, mot me 
mervel, 
Qui me donez itel consel! 


Vos m'alez porchacant mon 
mal. 
Icest consel n'est pas loial. 


Vos savez bien la mes- 
creance, 
Ou  soit 
enfance. 
Par Deu, li sire glorios 


savoir ou set 


Qui forma ciel et terre et nos, 
Se il en ot un mot parler 

Que vos gages face aquiter, 
Trop par seroit aperte chose. 
Certes, je ne sui pas si osse 


Ne ce vos di por avertă, 


Ce sacies vos de verit6.” 
Atant s& est Iseut tornee, 
Tristran Va plorant saluee. 
Sor le perron de marbre bis 


Tristran s'apuie, ce m'est vis; 
Demente soi a lui tot sol: 


„Ha, Dex! beau sire saint 
Evrol, 

Je ne pensai faire tel perte, 
Ne foir m'en a tel poverte! 
N'en merre armes ne cheval, 
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— Ce spui, Tristan, cred că 
visez, 

De tot ce-mi ceri, mă minu- 
nez! 

Tu rău-mi vrei, este vădit. 


Ce-mi ceri nu-i gând de om 
cinstit. 
Cunoști a rigăi bănuială, 


De-i adevăr, sau de-i scor- 
neală. 

Și-atunci, pre Domnul cel 
slăvit, 

Cel care toate le-a zidit, 
Pricepe că, dacă ar ști 

Că datoria ţi-aș plăti, 

Ar fi ca o mărturisire.* 
N-am eu prea mult curaj din 
fire, 

Nu mă zgârcesc, ţi-o spun 
curat, 

Să crezi, că e adevărat.” 
Isolda pleacă alergând, 

EI o salută suspinând. 

De ghizdul lat de piatră 
brună 

Stând sprijinit, Tristan îngână 
Cu jale, singur, cum 
mi-apare:* 

„Vai, Doamne! Sânt-Evrol, 
cum oare* 

Avutul tot mi-am prăpădit, 
De sunt fugar și sărăcit! 
Nimic nu iau, n-am arme, 
cal, 
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Ne compagnon fors Governal. 
Ha, Dex! d'ome desatorne, 


Petit fait om de lui chert€. 
Qant je serai en autre terre, 
S'oi chevalier parler de 
guerre, 

Je n'en oserai mot soner: 
Hom nu n'a nul leu de parler. 
Or m'estovra sofrir fortune, 
Trop m'aura fait mal et ran- 
cune! 

Beaus oncles, poi me decon- 
nut 

Qui de ta femme me mes- 
crut. 

Onques n'oi talent de tel 
rage. 

Petit sarroit ă mon corage.” 


Li rois qui sus (en larbr)e 
estoit 

Out L'asenblee bien veue 
Et la raison tote entendue. 
De la pitic qu'au cor li prist, 
Qui'il ne plorast ne se tenist 


Por nul avoir: mout a grant 
duel. 

Mot het le nain de Tintaguel. 
„Las, fait li rois, or ai vei 
Que li nains m'a trop decei. 
En cest arbre me fist monter. 
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Tovarăș, doar pe Governal.* 
Vai, Doamne! Omul, de-i 
calic, 

Apreciat nu-i nici un pic. 
În altă ţară când voi fi 

Şi de războaie va vorbi 


Vreun cavaler, eu o să tac: 
Ce poate spune-un om sărac! 
Iar am prin soartă de-ndurat 
Tot rău și-amar, c-așa mi-i 
dat! 

Iubite unchi, cel ce-ţi bâr- 
fește 

Că-ţi vreau soţia, rău gre- 
șește. 

Nebun nu sunt și n-aș putea, 


Că nu-i de mine-așa ceva!”* 


De sus, din arbore ascuns, 


Pe cei doi riga i-a privit 
Şi-a ascultat ce și-au grăit. 
Şi-atâta milă-n el a strâns, 
Încât n-a mai putut și-a 
plâns. 

Durerea mare-l copleșea. 


Dar pe pitic ce-l mai ura!* 
„Vai, zice regele-obidit, 
Piticul ăsta m-a minţit! 

Să urc în pom el m-a con- 
vins. 
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Il ne me pout plus ahonter. 


De mon nevo me fist 
entendre 
Mengonge por qoi ferai 
pendre. 


Por ce me fist metre en air, 
De ma mollier faire hair. 
Je Ven crus, et si fis que 
fous. 

Li gerredons len sera sous. 
Se je le puis as poinz tenir, 


Par feu ferai son cors fenir. 
Par moi avra plus dure fin 


Que ne fist faire Costentin 
A Segocon, qu'il escolla 
Qant o sa feme le trova. 

Il Pavoit coron€ a Rome 
Et la servoient maint preu- 
domme. 

Il la tint chiere et honora. 
En li€ mesfist, puis en plora.” 
Tristran s'en est pieca alez. 
Li rois de larbre est devalez. 


En son cuer dit or croit sa 
feme 

Et mescroit les barons du 
reigne 
Que li 
acroire 
Quiil set bien que ce n'est 
pas voire 

Et qu'il a prove a menconge. 


faisoient chose 
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M-a umilit, acum l-am prins. 
Despre nepot, minciuni Cu 
carul! 

Îl spânzur, s-a umplut paha- 
rul! 

De-aceea mă înfuria, 

Soţia să-mi urăsc voia. 
Credeam ce-mi spune, ca 
smintit. 

Va fi piticul răsplătit! 
De-mi cade-n mână, -i vai 
de el! 

Îl ard în foc, că-i un mișel. 
Ba-i dau chiar și mai mare 
chin 

Ca împăratul Constantin 
Lui Segocon, când l-a găsit 
Cu soaţa sa, de l-a scopit!* 
La Roma el a-ncoronat-o, 
De nobili a înconjurat-o, 


Să o slujească, c-a iubit-o. 
Mult s-a căit, c-a pedepsit-o."* 
Tristan de mult era plecat, 
Când riga jos din pom s-a 
dat. 

În suflet, crede-n soaţa sa, 


Dar în baroni nu mai cre- 
dea: 

I-au spus prea multe verzi 
și-uscate, 

Tot lucruri neadevărate. 


C-au fost minciuni s-a dove- 
dit. 
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Or ne laira qu'au nain ne 
donge 

O s'espee si sa merite; 

Par lui n'iert mais traison 
dite. 

Ne jamais jor ne mescroira 
Tristran d'Iseut, ainz lor laira 
La chambre tot a lor voloir. 
„Or puis je bien enfin 
savoir: 

Se feiist voir, ceste asenblee 


Ne feust pas issi finee. 

S"il s'amasent de fol' amor, 
Ci avoient asez leisor, 
Bien les veisse entrebaisier. 
Ges ai Oi si gramoier, 

Or sai je bien n'en ont 
corage. 

Por qoi cro je si fort outrage? 
Ce poise moi, si men 
repent. 

Molt est fous qui croit tote 
gent. 

Bien deuse ainz avoir prove 
De ces deus genz la verite 
Que j& euse fol espoir. 
Bien virent aprimier cest 
SOir. 

Au parlement ai tant apris, 
Jamais jor n'en serai pensis. 
Par matinet sera paiez 
Tristran o moi: s'avra congiez 
D'estre a ma chambre a son 
plesir. 

Or est remes li suen fuir(s) 
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Va fi piticul răsplătit: 


Cu spada va primi răsplată, 
Să nu mai mintă niciodată. 


Iar el, de-acuma înainte, 
Va ști: Isolda nu îl minte 
Şi nici Tristan și-i va lăsa 
Cât vor dori-n iatac, să stea. 


„Căci știu, de-ar fi cum s-a 
bârfit, 

Ei altfel s-ar fi despărțit. 
De-aveau iubire vinovată, 
Aș fi aflat aici, pe dată, 

Că doar în braţe s-ar fi strâns 
În sărutări, dar ei s-au plâns, 
N-aveau în minte altceva. 


Să-i cred cu vină? n-aș putea. 
Cât mă căiesc, de n-am 
cuvinte! 

Când pleci urechea, nu ai 
minte. 

Mai bine, m-aș fi străduit 
Și adevăru-aș fi găsit. 

Doar presupuneri am făcut. 
Acum, noroc ei au avut. 


Eu totul știu din ce-au vorbit, 
Nu voi mai fi neliniștit. 
Și pe Tristan îl voi plăti 
De dimineaţă. Va primi 
Și dreptul de-a intra-n iatac 


Oricând. Şi n-o fugi, că-l fac 
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Quiil voloit faire le matin.” 


Oiez du nain bocu Frocin. 
Fors estoit, si gardoit en ler, 
Vit Orient et Lucifer. 

Des estoiles le cors savoit. 
Les set planestres devisoit. 
Il savoit bien que ert a estre. 
Qant il oiet un enfant nestre, 
Li poinz contoit tot de sa 
vie. 

Li nai(n)s Frocins, plains de 
voisdie, 

Mot se penout 
decoivre 

Qui de same le feroit soivre. 
As estoiles choisist lasente, 
De mautalent rogist et enfle, 
Bien set li rois fort le menace, 
Ne laira pas qu'il nu desface. 
Mot est li nains nerci et 
pales, 

Molt tost s'en vait fuiant vers 
Gales. 

Li rois vait mot le nain que- 
rant: 

Nu puet trover, s'en a duel 
grant. 

Yseut est en sa chambre 
entree. 

Brengain la vit descoloree. 
Bien sout que ele avoit oi 
Tel rien dont out le cuer 
marti, 

Qui si muoit et palisoit; 
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Să nu mai plece-n zori de 
zi.” * 

Dar ascultați, voi povesti* 
Și despre-acel pitic ghebos, 
Frocin. Afară, curios, 

El se uita în sus, la cer, 
Spre Orion și Lucifer. 
Planete, stele, tot știa 

Şi viitorul prezicea* 

Chiar pentr-un prunc abia 
născut. 

Frocin cel rău tare-ar fi vrut 


Să îl înșele pe acel 

Ce-l va ucide. Însă el, 

În ascendentul unei stele, 
Găsi cu groază semne rele:* 
E-ameninţat de rege, care 
Nu s-o lăsa și-o să-l omoare. 
Și, cu necaz, că-l va distruge, 
Spre "Tara Galilor el fuge. 
Zadarnic riga-l urmărește 
Şi-i supărat, dar nu-l găsește. 
La ea, -n cămara din palat,* 
Tiptil, Isolda a intrat. 
Văzând-o palidă, schimbată, 


Brengain a înţeles îndată* 


Că-i frământată de ceva; 
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Ele respont: „Bele magistre, 


Bien doi(t) estre pensive et 
tristre. 

Brengain, ne vos vel pas 
mentir: 

Ne sai qui hui nos vout trair, 


Mais li rois Marc estoit en 
l'arbre 

Ou li perrons estoit de 
marbre. 

Je vi son ombre a la fon- 
taine. 

Dex me fist parler prime- 
raine. 

Onques de ce que je i quis 
N"i out mot dit, ce vos plevis, 
Mais mervellos complai- 
gnement 

Et mervellos gemissement. 
Gel blasme qu& il me man- 
dot, 

Et il autretant me priout 
Que lacordase a mon sei- 
gnor 

Qui a grant tort ert a error 
Vers lui de moi, et je li dis 
Que grant folie avoit requis, 
Que j& a lui mais ne ven- 
droie 

Ne ja au roi ne parleroie. 
Ne sai que je plus racon- 
tasse: 

Conp(Dainz i out une grant 
masse 
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Ea-i spune: „Dragă-nsoţi- 
toare,“ 
Mi-e inima-ndoită tare, 


Brengain, nu mă ascund de 
tine,* 
Am fost trădaţi, nu știu de 
cine, 
Căci riga Marc, chiar la fân- 
tână, 
Cea care e din piatră brună, 


Era-n copac și i-am văzut 
În apă umbra. La-nceput 


Cel Sfânt a dat de am vorbit.* 
Eu mai întâi, dar n-am rostit, 
Îţi jur, acolo ce-am cătat. 


Doar of și vai, dar minunat! 
Eu l-am certat că m-a che- 
mat, 

Iar el mereu m-a tot rugat 
Să îl împac cu riga, care 


Greșește-amar când i se pare 
C-ar fi ceva-ntre noi. Să știe 
Că ce vrea el e-o nebunie. 
De m-o chema, -n veci n-oi 
veni, 

Și nici cu riga n-oi vorbi. 
Nici nu mai știu ce-am 
îndrugat,* 

Mai mult am plâns și-am 
suspinat. 
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Onques li rois ne s'apercut 
Ne mon estre ne desconut. 
Partie me sui du tripot.” 


Qant lot Brengain, mot s'en 
esjot: 

„Iseut, ma dame, grant merci 
Nos a Dex fait, qui ne menti, 
Qant il vos a fait desevrer 
Du parlement sanz plus 
outrer, 

Que i rois n'a chose veue 
Qui ne puise estre en bien 
tenue. 

Granz miracles vos a fait 
Dex. 

Il est verais peres et tex 
Quiil n'a cure de faire mal 
A ceus qui sont buen et 
loial.” 

Tristran ravoit tot raconte 
A son mestre com out ouvre. 
Qant conter lot, Deu len 
mercie 

Que plus n'i out fait o 
s'amie. 

Ne pout son nain trover li 
TOS. 

Dex! tant ert a Tristran sor- 
dois! 

A sa chambre li rois en 
vient. 

Iseut le voit, qui mot le 
crient: 

„Sire, par Deu, dont venes 
VOS 
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Dar regele n-a deslușit 
Nimic din ce-aș fi tăinuit. 
Ei, și-am plecat basma 
curată!* 

Brengain cu zâmbet se arată: 


„Isolda, Doamnă, n-a minţit 
Nicicând Cel Ce ne-a miluit! 
Căci El v-a dat de v-aţi văzut 
Și alt nimic n-aţi mai făcut, 


Iar regele n-a bănuit 
Vreun  lucru-ascuns 
necinstit. 

Minune Dumnezeu ţi-a dat. 


sau 


Un tată e cu-adevărat, 
Căci rău nu face niciodată 
Cui are inima curată.”* 
Tristan, și el, i-a povestit 
Magistrului tot ce a păţit. 
Acesta slavă a-nălțat, 

Că altceva nu s-a-ntâmplat. 
Piticu-i căutat în van.* 
Zău! nu-i a bună cu Tristan! 
La ea, când regele-a intrat, 


Isolda, chiar s-a speriat: 


„Vai, Sire, de-unde ai venit!?* 
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Avez besoin, qui venez sous? 
— Roine, ainz vien a vos 
parler 

Et une chose demander. 


Si ne me celez pas le voir, 
Car la verte en vuel savoir. 


— Sire, onques jor ne vos 
menti. 
Se la mort doi recevoir ci, 


S'en dirai je le voir du tot. 
Ja n'i avra menti un mot. 
— Dame, veis puis mon 
nevo? 

— Sire, le voir vos en desno. 
Ne croiras pas que voir en 
die, 

Mais jel dirai sanz tricherie. 
Gel vi et puis parlai a lui. 


O ton nevo soz cel pin fui. 
Or m'en oci, roi, si tu veus. 
Certes, gel vi. C& est grant 
deus, 

Qar tu penses que jaim 
Tristrain 

Par puterie et par anjen. 

Si ai tel duel que moi n'en 
chaut 

Se tu me fais prendre un 
mal saut. 

Sire, merci a ceste foiz! 


390 
391 


392 


393 


394 


395 


396 


397 


398 


399 


400 


401 


402 


403 
404 
405 
406 


407 


408 
409 


410 


411 


Şi cum de ești neînsoţit? 

— Regina mea, vreau să-ţi 
vorbesc 

Și vreau ceva să-mi lămu- 


resc. 
Nu vreau deloc minţit să 
fiu, 
Doar adevărul vreau să-l 
știu. 


— Dar, Sire,-n viaţa-mi, Nici- 
odată, 

Nu te-am minţit. De mor pe 
dată, 

Spun adevăru-n jurământ. 
N-o să te mint niciun cuvânt.* 
— Te-ai mai văzut cu-al meu 
nepot? 

— Spun, Sire, adevărul tot. 
Chiar de nu crezi ce îţi voi 
spune, 

Să ştii că nu-i înșelăciune. 
Da, l-am văzut și i-am vor- 
bit. 

Sub pin, cu el m-am întâlnit. 
Omoară-mă, acuma, Sire, 
Că l-am văzut. E peste fire 


De grav, căci crezi că sunt 
stricată 

Şi-i port iubire vinovată. 
Aceste gânduri rău mă dor 


Și nici nu-mi pasă dacă mor. 


Oh, Sire, -ai milă-acum! și 
crezi, 
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Je tai voir dit: si ne men 
CroiZ, 

Ainz croiz parole fausse et 
vaine, 

Ma bone foi me fera saine. 
Tristran tes ni€s vint soz cel 
pin 

Qui est laienz en ce jardin. 
Si me manda qu'alasse a 
lui. 

Ne me dist rien, mais je li 
dui 

Anor faire non trop frarine 
Par lui sui je de vos roine. 
Certes, ne fusent li cuvert 
Qui vos dient ce qui ja n'iert, 


Volantiers Li feise anor. 
Sire, jos tien por mon sei- 
gnor, 

Et il est votre ni6s, c'oi dire. 
Por vos Lai je tant am&, sire, 
Mais li felon, li losengier 
Quil vuelent de cort esloi- 
gnier 

Te font acroire la 
conge. 

Tristan s'en vet: Dex lor en 
doinge 

Male vergoigne recevoir! 
A ton nevo parlai ersoir. 
Mot se complaint com angoi- 
sos, 

Sire, que l'acordasse a vos. 
Je Li di ce: quiil s'en alast, 


men- 
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Că-ţi spun doar adevăr, dar 
vezi, 

Tu crezi minciuna, vorba 
rea. 

Buna-mi credință m-o salva. 
Tristan, nepotul cu pricină, 


Sub pinul mare din grădină, 
Să mă-ntâlnească mi-a cerut. 


Nimic n-a vrut, dar n-am 
putut 

Să-l onorez cum trebuia: 
Prin el sunt eu regina ta. 
Dar, făr-acele mârșăvii, 
Ce-au spus procleţii, vreau 
să ştii, 

Că sigur, l-aș fi onorat. 

Tu senior mi-ești și bărbat, 


Iar el nepot ţi-e, cum știam, 
Și pentru tine îl iubeam. 
Dar cei cu sufletul mișel 
Vor să-l alunge din castel 


Și-atunci minciuni te fac să 
crezi. 
Tristan pleca-va, dar să vezi 


Că Domnul i-o lovi avan! 
Da, ieri vorbit-am cu Tristan. 
E disperat și-n plâns o ţine, 


Căci vrea să îl împac cu tine. 
I-am spus să plece-atunci, 
pe loc, 
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Nule foiz mais ne me man- 
dast, 

Car jE a lui mais ne ven- 
droie 

Ne ja a vos n'en parleroie. 
Sire, de rien ne mentirez: 


Il n'i ot plus. Se vos volez, 


Ociez moi, mais c'iert a tort. 
Tristran s'en vet por le des- 
cort. 

Bien sai que outre la mer 
passe. 

Dist moi que Lostel l'agi- 
tasse: 

Nel vol de rien nule agiter, 


Ne longuement a lui parler. 


Sire, or tai dit le voir sans 
falle. 

Se je te ment, le chief me 
talle. 

Ce saviez, sire, sanz dou- 
tance, 

Je li feise Pagitance, 


Se j& osase, volentiers; 

Ne sol quatre besanz entiers 
Ne li vol metre en s'aumos- 
niere 

Por ta mesnie noveliere. 
Povre s'en vet: Dex le 
conduie! 
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Să nu cuteze, căci sunt foc, 
Să mă mai cheme! și defel 


Nu vreau să îţi vorbesc de el. 
Da, Sire, nu mint, să mă 
crezi: 

N-a fost nimic în plus. Și 
vezi, 

De mă ucizi, e cu păcat. 
Tristan, din ceartă-i alungat. 


Ştiu că pe mare va pleca. 
Eu gazda să-i plătesc voia: 


N-am vrut nimica să-i plă- 
tesc, 

Și n-am mai stat să-i mai 
vorbesc. 

Nimic din ce-am spus nu 
dezmint. 

Să îmi tai capul, de te mint. 


Dar nu pot să tăgăduiesc 


Că gazda-am vrut să i-o plă- 
tesc, 

Desigur, dar n-am îndrăznit 
Să îl ajut; am șovăit 


Să-i pun în pungă trei 
bezanţi,* 

Căci m-am temut de intri- 
ganţi. 


Sărac e. Domnul l-o păzi! 
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Par grant pechi€ li donez 
fuie. 

II n'ira ja en cel pais, 

Dex ne li soit verais amis”. 
Li rois sout bien quel ot 
voir dit. 

Les paroles totes oit; 
Acole la, cent foiz la beise. 
EI plore: il dit qu'ele se tese. 
Ja nes mescrera mais nul jor 
Por dit de nul losangeor. 
Allent et viengent a lor 
buens. 

Li avoirs Tristran ert mes 
suens 

Et li suens avoir ert Tristrans. 
N'en crerra mais Corneualans. 


Or dit li rois a la roine 
Conme le felon nain Frocine 
Out anonci€ le parlement 
Et com el pin plus haute- 
ment 

Le fist monter por eus voier 
A lor asemblement le soir. 
„Sire, estiez vos donc el pin? 


— Oil, dame, par saint Martin. 


Onques n'i ot parole dite 
Ge n'oise, grant ne petite! 
Qant joi a Tristran retraire 


La batalle que li fis faire, 
Pitic en oi, petit falli 
Que de Varbre je ne chai, 
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Greșești, că îl vei izgoni. 


Nu-i ţară-n care va pleca* 
Și Domnul nu-l va ajuta.” 
Iar riga știe, n-a minţit, 


Căci doar el totu-a auzit. 
Ea plânge, iar el o îmbracă 
În sărutări, zicând să tacă. 
Baronii, orice-ar cleveti, 
Pe ei doi nu-i va bănui 

Și pot să meargă unde vor. 


Tristan cu el averea lor 


Și-or împărţi-o-n mod egal.* 
Minciuni spun cei din 
Cornual. 

Și regele îi povesti 

Reginei cum l-ademeni 
Frocin, piticul trădător, 

Să meargă la-ntâlnirea lor, 


Zicând să urce-n pin, să vadă 
Și că se întâlnesc să creadă. 
„Vai, Sire, chiar ai fost în 
pin? 

— Da, Doamnă, 
Sân'Martin. 
Niciun cuvânt n-a fost rostit 
Și eu să nu-l fi auzit. 

Iar când Tristan vorbea des- 
chis 

De lupta-n care l-am trimis, 
De milă, am fost cât pe ce 
Să cad de sus din arbore. 
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Et gant je Li oi retraire 

Le mal qu'en mer li estut 
traire 

De la serpent dont le garistes 
Et les grans biens que li 
feistes, 

Et qant il vos requist qui- 
tance 

De ses gages, si oi pesance. 
(Ne li vosistes aquiter 


Ne Pun de vos Vautre abiter.) 
Pitie m'en prist a larbre sus. 
Souef m'en ris, si n'en fis 
plus. 

— Sire, ce m'est mot buen 
forment. 

Or savez bien certainement: 
Mot avion bele loisor; 

se il m'amast de fole amor, 
Asez en veisiez semblant. 
Ainz, par ma foi, ne tant ne 
quant 

Ne veistes qu'il m'aprismat 


Ne mespreist ne me baisast. 
Bien senble ce chose cer- 
taine, 

Ne m'amot pas d'amor 
vilaine, 

Sire, s'or ne nos veissiez, 
Certes, ne nos en creissiez. 
— Par Deu, je non, li rois 
respont. 

Brengain, que Dex anor te 
donst! 
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Şi-atunci când tu ai povestit 
Pe mare ce-a-ndurat, rănit, 


Şi-apoi cum tu l-ai vindecat 
De șarpe când a fost muș- 
cat, 

Când pentru gazdă ţi-a cerut 


Să îi dai bani, cum m-a durut! 
(Tu bani de gazdă nu i-ai 
dat 

Şi nici nu v-aţi apropiat.) 
Eu, sus, în pom, ce amărât 
Am fost, dar am zâmbit, 
și-atât.* 

— Da, Sire, mi-e plăcut ce-mi 
spui. 

Îţi este clar, cum i-e oricui, 
Că bun prilej aveam; îndată, 
De-avea iubire vinovată, 
Ai fi-nţeles, c-ai fi văzut. 
Dar niciodată n-a făcut 


Vreun pas, sau gest de-apro- 
piere, 

Să mă sărute, nici părere. 
E-un lucru dovedit, că, iată, 


Iubirea lui nu-i vinovată. 


Căci, Sire, de n-ai fi văzut, 
E sigur că n-ai fi crezut.* 
— Nu, Doamne! zice riga-n- 
dată. 

Brengain, fii binecuvântată! 
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Por mon nevo va a Lostel, 


Et se il dit ou un ou el 

Ou n'i velle venir por toi, 
Di je li mant quiil vienge a 
mol.” 

Brengain li dit: „Sire, il me 
het, 

Si est a grant tort, Dex le 
set. 

Dit par moi est meslez o 
vos. 

La mort me veut tot a estros. 


G'irai; por vos le laisera 
Bien tost que ne me tochera. 


Sire, por Deu, acordez mi'i, 


Qant il sera venu ici.” 
Oiez que dit la tricheresse! 
Molt fist que bone leche- 
resse: 

Lores gaboit a escient 

Et se plaignoit de maltalent. 
„Rois, por li vois, ce dist 
Brengain. 

Acordez mii, si ferez bien.” 
Li rois respont: „G'i metrai 
paine. 

Va tost poroc et ca lamaine.” 
Yseut s'en rist et li rois plus. 
Brengain s'en ist les sauz 
par lus. 

Tristan estoit a la paroi, 
Bien les oiet parler au roi. 
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Pe-al meu nepot, de unde-o 
fi, 

Să mi-l aduci. De n-o veni, 
Fiindcă tu l-ai invitat, 

Eu însumi spui că l-am che- 
mat!”* 

Brengain răspunde: „Câtă 
ură, 

Doar Domnul 
măsură, 

Îmi poartă și m-a acuzat 


știe-n ce 


Și moartea-mi vrea, că v-aţi 
certat. 

Mă duc, căci poate voi scăpa, 
De-i spun că vin din partea 
ta. 

Pre Domnul, Sire, vezi ce 
faci, 

Când vine-aici, să ne împaci!” 
Auzi, şireata ce vorbește, 
Cuvintele cum le-nvârtește! 


Era o șmecheră sadea, 
Când de Tristan se văicărea! 
Ea zise: „Sire, să ne-mpaci, 


Că-i bine și tu poţi s-o faci.” 
Şi riga: „Mă voi strădui. 


Hai, du-te acum, adu-l aci!” 
Regina râde, Marc, mai tare.* 
Brengain spre ușă-ndată 
sare. 

Tristan de zid e sprijinit, 

A ascultat tot ce-au vorbit. 
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Brengain a par les bras sai- 
sie, 

Acole la, Deu en mercie 
D'estre o Yseut a son plai- 
Sir. 

Brengain mist Tristran a rai- 
son: 

„Sire, laiens en sa maison, 
A Li rois grant raison tenue 
De toi et de ta chiere drue. 
Pardone ta son mautalent. 
Or het ceus que te vont 
meslant. 

Proie m'a que venge a toi. 
GE ai dit que ire as vers 
moi. 

Fai grant semblant de toi 
proietr, 

N'i venir mie de legier. 

Se li rois fait de moi proiere, 
Fai par semblant mauvese 
chiere.” 

Tristran Lacole, si la beise. 
Liez est que ore ra son esse. 
A la chambre painte s'en 
vont, 

La ou li rois et Yseut sont. 
Tristran est en la chambre 
entrez. 

„Ni6s, fait Li rois, avant venez. 
Ton  mautalent quite a 
Brengain 

Et je te pardorrai le mien. 
— Oncle, chiers sire, or 
m'entendez. 
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El pe Brengain o-mbrăţi- 
șează 
Şi Cerul binecuvântează. 


Va fi iar cu Isolda lui. 
Brengain îndată îi și spune: 


„În casă, Sire, vorbe bune 
Rostit-a riga-n fața mea 
De tine și iubita ta. 

El supărare nu-ţi mai poartă. 
Doar pe dușmanii tăi nu-i 
iartă. 

Și, când la tine m-a trimis, 
Că îmi porți pică eu i-am 
Zis. 

Prefă-te că te lași rugat, 


Şi că te duci doar obligat. 
Cu mine riga te-o-mpăca, 
Prefă-te că nu prea ai vrea.” 


El o sărută fericit, 
Că va trăi cum și-a dorit. 
La rege și regină-ndată 


Se duc în camera pictată.* 
Tristan când intră, riga-i zice: 


„Nepoate, haide, vino-aice. 
Tu iart-o pe Brengain, c-așa, 


Și eu pe tine te-oi ierta. 
— Iubite unchi și senior, 
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Legirement vos desfendez 
Vers moi, qui ce m'avez mis 
sure 

Dont li mien cor el ventre 
pleure 

Si grant desroi, tel felonie! 
Dannez seroie et el honie. 
Ainz nu pensames, Dex le 
set, 

Or savez bien que cil vos 
het 

Qui te fait croire tel mer- 
velle. 

D'or en avant 
conselle. 

Ne porte ire a la roine, 
N'a moi qui sui de vostre 
orine. 

— Non ferai je, beaus nie&s, 
par foi.” 

Acordez est Tristran au roi. 
Li rois li a done congi€ 
D'estre a la chambre: es le 
vos li€. 

Tristran vait a la chambre 
et vient: 

Nule cure li rois n'en tient. 
Ha, Dex! qui puet amor 
tenir 

Un an ou deus sanz desco- 
vrir? 


meux te 


Car amors ne se puet celer: 
Sovent cline lun vers son 
per; 

Sovent vienent a parlement 
Et a cel€ et voiant gent. 
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Cred că te aperi prea ușor,* 
De-o gravă-acuză-s cople- 
ȘIL, 

Mă simt adânc și greu rănit, 


Jignit și condamnat de tine! 
Iar ea, zdrobită de rușine. 
Zău, de-am avut vreun gând 
mișel! 

Ştii doar cât te-urăște cel 


Ce-ţi bagă-n cap doar nebu- 
Nii. 
La sfaturi mai atent să fii! 


Reginei n-arăta mânie, 

Iar eu sunt neamul tău, nici 
mie. 

— Zău, n-am de gând, ar fi 
păcat.”* 

Tristan cu riga s-a-mpăcat. 
Și riga-l lasă în iatac 

Să intre: lui îi e pe plac. 


Tristan e-n du-te-vino-n casă, 


Iar regelui nici nu îi pasă. 
Dar cine, un an, doi, e-n 
stare 

S-ascundă o iubire mare? 


Iubirea nu se poate-ascunde: 
Se văd iubiții pe oriunde 


Și-și fac cu ochiul chiar fățiș 
Și se-ntâlnesc și pe furiș. 
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Par tot ne piient aise atendre 


Maint parlement lor estuet 
prendre. 

A la cort avoit trois barons, 
Ainz ne veistes plus felons. 
Par sairement s'estoient pris 
Que si li rois de son pais 
N'en faisot son nevo partir, 
Il nu voudroient mais sou- 
frir; 

A lor chasteaus sus s'en 
trairoient 

Et au roi Marc guerre feroient. 


Qar en un gardin souz une 
ente 

Virent L'autrier Yseut la gente 
Ovoc Tristan en tel endroit 
Que nus hon consentir ne 
doit. 

Et plusors fois les ont veuis 
EI lit roi Marc gesir toz nus; 
Qar qant li rois en vet el 
bois 

Et Tristan dit: „Sire, g'en 
VOiS”, 

Puis se remaint, entre en la 
chambre: 
Iluec grant 
ensemble. 
„Nos li diromes nos meismes. 


piece sont 


Alon au ro et si li dimes. 


Ou il nos aint ou il nos hast, 
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Ei pacea n-au cum s-o 
găsească, 
Adesea vor să se-ntâlnească. 


Baroni la curte erau trei* 
Cum nu se poate mai mișei. 
Prin jurământ ei s-au legat 
Ca, dacă riga din regat 
Nu-l izgonește pe nepot, 
Şi ei să-ndure nu mai pot, 


De la castele, fiecare 


Război 
declare.* 
Căci, sub frunziș, într-o gră- 
dină, 

Mai ieri, prea nobila regină 
Și cu Tristan, așa au zis, 
Au fost văzuţi cum nu-i per- 
Mis. 

De altfel, goi, și nu o dat, 
Au fost văzuţi la rigă-n pat. 
Iar riga-n codru când mer- 
sca, 

Tristan nu îl mai însoțea. 


greu rigăi să-i 


Zicând: „Da, Sire, merg și 
eu”, 
Intra la ea-n iatac mereu 


„Să mergem chiar acum la 
rege. 
Să-i spunem, poate o-nţe- 
lege, 
Şi poate chiar să ne urască, 
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Nos volons son nevo en 
chast!” 

Tuit ensemble ont ce consel 
pris. 

Li rois Marc ont a raison 
mis. 

A une part ont le roi trait. 

„Sire, font il, malement vet. 
Tes ni€&s s'entraiment et 
Yseut. 

Savoir le puet quiconques 
vuet, 

Et nos nu volon mais sofrir.” 
Li rois entent, fist un sospir, 
Son chief abesse vers la 
terre, 

Ne set qu'il die, sovent erre. 
„Rois, ce dient li troi felon, 


Par foi, mais nu consenti- 
ron, 
Qar bien savon de verite 


Que tu consenz lor cruaute. 
Et si sez bien ceste mer- 
velle. 

Qw'en  feras-tu? 
conselle 

Se ton nevo n'ostes de cort 
Si que jamais nen i retort, 
Ne nos tenron a vos jamez, 
Si ne vos tendron nule pez. 
De nos voisins feron partir 
De cort, que nes poon sou- 
frir. 

Or taron tost cest geu parti: 


Or ten 
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Dar vrem nepotul să-și go- 
nească!” 

Toţi trei acestea și le-au 
spus. 

Apoi, la rege ei s-au dus 


Zicându-i: „Sire, e de rău, 
Isolda-i cu nepotul tău 
În mare drag, și-i cu dovadă, 


Oricine poate-oricând să 
vadă. 

E-un lucru de nesuportat.” 
Riga-a-nţeles și-a suspinat. 
În jos privirile își lasă, 


Tăcut, el face pași prin casă. 
„ȘI, Sire, -i spun cei trei 
apoi, 

Să faci așa precum vrem 
noi, 

Căci bine știm și suntem 
drepţi: 

Nelegiuirea le-o accepţi. 

Și tu vezi tot, dar te com- 
placi. 

Gândeşte! Ce-ai de gând să 
faci? 

Nepotu-acesta poartă-o vină, 
Alungă-l și să nu mai vină, 
Căci, altfel, noi te-om părăsi 
Şi cât trăiești, ne-om război. 
Și pe vecini îi îndemnăm 
Să plece, nu mai suportăm. 


E rândul tău să joci deschis! 
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Tote ta volente nos di. 

— Seignor, vos estes mi fael. 
Si m'aist Dex, mot me mer- 
vel 

Que mes nies ma vergonde 
ait quise; 

Mais servi ma d'estrange 
guise. 

Conseliez m'en, gel vos 
requier. 

Vos me devez bien conseil- 
lier, 

Que servise perdre ne vuel. 
Vos savez bien, n'ai son 
dorguel. 

— Sire, or mandez le nain 
devin: 

Certes il set de maint latin. 
Si en soit ja li consel pris. 
Mandez le nain, puis soit 
asis.” 

Et il i est mot tost venuz. 
Dehez ait il comme bocuz! 
Li un des barons Len acole. 
Li rois li mostre sa parole. 
Ha! or oiez quel traison 

Et confaite seducion 

A dit au roi cil nain Frocin! 
Deh€ aient tuit cil devin! 
Qui porpensa tel felonie 
Con fist cist nain qui Dex 
maudie? 

„Di ton nevo q'au roi Artur, 
A Carduel qui est clos de 
mur 

Covient qu'il alle par matin; 
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Să ne comunici ce-ai decis! 
— Vai, seniori fideli mereu, * 
Pre Domnul! De nepotul 
meu 

Mă mir, vrea să mă necin- 
stească, 

Așa vrea el să mă slujească. 


Vă rog acum să-mi dați un 
sfat. 
Ce e mai bine de urmat, 


Nu vreau să vă îndepărtez. 
Orgolii n-am și vă stimez. 


— Piticul zodier să vie: 


Căci, Sire, foarte multe știe. 
N-avem decât să-l întrebăm. 
Să chemi piticul și aflăm.” 


Piticul a și fost chemat.* 
Vai, cât era de cocoșat! 
E-mbrăţișat prietenește. 

Și riga totu-i povestește. 
Dar să vedeţi pișicherlâc 
Mârșav ce-acest pitic șontăc 
Pe riga Marc l-a-nvăţat! 
Toţi zodierii-am blestemat! 
Dar care altu-i ca Frocin 
Mai blestemat și mai hain? 


„Nepotului, pentru-a-l momi, 
Să-i spui să plece-n zori de 
zi 

La riga-Arthur, la Carduel,* 
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Un brief escrit au parche- 
min 

Port a Artur toz les galoz, 
Bien seele, a cire acloz. 


Rois, Tristran gist devant 
ton Lit. 
Anevoies, en ceste nuit, 


Sai que voudra a lui parler, 
Por Deu, que devra la aler. 


Rois, de la chambre is a 
prinsome, 
Deu te jur et la loi de Rome, 


Se Tristran Vaime folement, 
A lui vendra au parlement; 


Et sil i vient, et ge nul sai, 
Se tu nu voiz, si me desfai, 
Et tuit ti home autrement: 


Prove seront sanz soirement. 
Rois, or m'en laisse covenir 


Et a ma volente sortit, 


Et se li cole lenvoier 
Desi qu'a Lore du cochier.” 


Li rois respont: „Amis, cert 
fait.” 
Departent soi; chascun s'en 
vail. 
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Cel mai fortificat castel, 


Să-i ducă iute un înscris 
Pe-un pergament cu cea- 
ră-nchis. 

Tristan își are patul, Sire, 


Chiar lângă-al tău și, cum 
i-e-n fire, 

Știu că va vrea în miez de 
noapte, 

Să-i spună-acestea ei, în 
șoapte. 

Tu, din iatac, ieși noaptea, 
Rege, 

Pre Domnu-ţi jur și-a Romei 
lege, 

Că, în iubirea lui nebună, 
Va merge-n pat la ea, să-i 
spună; 

De-o fi așa, fără ca noi 

Să şi vedem, să mă jupoi 
Și tu, și-ai tăi! Spun pe 
cuvânt! 

Dovada-i fără jurământ.* 
Permite-mi, Sire, -acum, în 
voie, 
Să-mi pregătesc ce am 
nevoie, 

Tu s-aștepţi soarele apus, 
Ca să-l trimiți unde ţi-am 
spus.” 

Răspunde riga: „S-a făcut.” 


Și s-au dus toți pe unde-au 
vrut. 
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Mot fu li nain de grant voi- 
die, 

Mot par fist rede felonie. 
Cil en entra chiez un pestor, 
Quatre derees prist de flor, 
Puis la lia a son gueron. 
Qui pensast mais tel trai- 
son! 

La nuit, qant ot li rois man- 
gic, 

Par la sale furent couchi€. 


Tristran alla le roi couchier. 
„Beau ni6s, fait-il, je vos 
requier, 

Ma volente faites, gel vuel. 
Au roi Artur, jusq'a Carduel, 
Vos convendra a chevau- 
chier. 

Cel brief li faites desploier. 


Ni6s, de ma part le saluer. 
O lui cun jor ne sejornez.” 


Du mesage ot Tristan par- 
ler, 
Au roi respont de lui por- 
ter: 
„ROiS, g& irai bien par matin. 


— O vos, ainz que la nuit ait 
fin.” 

Tristran fu mis en grant 
esfroi. 

Entre son lit et cel au roi 
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Piticu-n mintea lui vicleană, 


S-a și gândit la o capcană. 
EI la brutar a alergat, 
Făină albă-a cumpărat 

Şi a ascuns-o sub veșmânt. 
Au cui i-ar fi trecut prin 
gând!? 

Venit-a seara, au cinat, 


Și-apoi s-au dus de s-au 
culcat. 

Tristan la rigă-i în iatac. 
„Nepoate drag, să-mi faci 
pe plac 

Precum îţi spun, rostește el. 
La riga-Arthur, la Carduel, 
Doresc să pleci în zori, 
călare. 

Să-i înmânezi vreau o scri- 
soare. 

Și să-l saluţi din partea mea. 
Mai mult de-o zi, la el, nu 
sta.” 

Când riga de scrisoare-i 
spune, 

Tristan nicicum nu se opune: 


„Da, Sire, -n zori chiar voi 
pleca. 

— Dar de cu noapte chiar, 
aș vrea.” 

Tristan e foarte tulburat. 


Dar între-al lui și-al rigăi 
pat 
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Avoit bien le lonc dune 
lance. 

Trop out 'ristran sote ate- 
nance. 

En son cuer dist qu'il par- 
leret 

A la roine, sil pooit, 

Qant ses oncles ert endor- 
Miz. 

Dex! quel pechi€! trop ert 
hardiz! 

Li nains la nuit en la 
chambre ert. 

Oiez comment cele nuit 
sert: 

Entre deus liez la flor res- 
pant, 

Que li pas allent paraisant 
Se lun a Lautre la nuit 
vient; 

La flor la forme des pas 
tient. 

Tristran vit le nain besuchier 
Et la faine esparpellier. 
Porpensa soi que ce devoit, 
Qar si servir pas ne soloit; 
Puis dist: „Bien tost, a ceste 
place 

Espandroit flor por nostre 
trace 

Veer, se lun ă Lautre iroit. 
Qui iroit or, que fous feroit; 
Bien verra mais se ori 
vois.” 

Le jor devant, Tristran, el 
bois, 
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Era cât lancea în lungime. 
Și-odată, lui Tristan îi vine 
O nerăbdare de nespus, 


Vrând și reginei să-i fi spus 
Când  unchiu-adâne va 
adormi. 

Ce gând greșit! Vai, ce-o 
ieși! 

Fiind piticul în cămară, 


El între paturi, de cu seară, 
Pe jos făină presărase, 


Ca urmă orice pas să lase, 
Cei doi de se vor vizita; 


Făina urma va păstra. 


Tristan prin negură-l zărise, 
Făina când o răspândise. 
Dar nu înţelesese ce-i, 
Căci nu-i era în obicei; 
Apoi, își zise: „Răspândește 


Aici făină, căci pândește 


Să vadă urme, de vom vrea 
Să ne-ntâlnim și va afla; 
Dar cine-o merge-a-nnebu- 
nit.” 

Deunăzi, Tristan, rănit 
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En la jambe nafrez estoit 
D'un grant sengler; mot se 
doloit: 

La plaie mot avoit saigni€. 
Desliez ert, par son pechi€. 
Tristan ne dormoit pas, ce 
quit. 

Et li rois live a mie nuit. 


Fors de la chambre en est 
issuz. 

O lui ala li nains bocuz. 
Dedanz la chambre n'out 
clartez, 

Cirge ne lampe alumez 


Tristan se fu sus piez levez. 
Dex! por qoi fist? Or escou- 
tez! 

Les piez a joinz, esme, si 
saut, 

EI lit le roi chai de haut. 
Sa plaie escrive, forment 
saine. 

Le sanc qu'en ist les dras 
ensaigne. 

La plaie saigne; ne la sent, 
Qar trop a son delit entent. 
En plusors leus li sanc aine. 
Le nain defors est. A la 
lune, 

Bien vit joste erent ensemble 
Li dui amant: de joie en 
tremble 

E dist au roi: „Se nes puez 
prendre 
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De un mistreţ la vânătoare,* 
Avea-n picior o rană mare, 


Care-l durea, însângerată 
Şi, din păcate, nelegată. 
Era Tristan treaz, pare-mi-se, 


Când riga, -așa cum chib- 
zuise, 
Se scoală, pleacă ușurel. 


Piticul cocoșat, cu el. 
Lumina-i în cămară stinsă, 


Nu-i faclă și nici lampă- 
aprinsă. 

Tristan, pe pat, e în picioare. 
Vai, Doamne! Ce-o să facă 
oare? 

Dar să vedeţi, a calculat 


Și a sărit la rigă-n pat. 
Deschisă, rana-i sângerează 


Și așternutul îl pătează. 


E-n sânge rana; el nu simte, 
Doar la plăcere i-i aminte. 
Prin jur e sânge închegat. 

Piticu-afară a tot stat 


Și a-nţeles privind la lună, 
Că cei doi sunt deja-mpre- 
ună. 

Voios îi zice rigăi: „Hoţi! 
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Ensemble, va, si me fai 
pendre.” 

Iluec furent li troi felon 
Par qui fu ceste traison 
Porpensee priveement. 

Li rois s'en vient: Tristran 
Pentent; 

Live du lit tot esfroiz; 
Frrant s'en rest mot tost 
sailliz. 

Au tresaillir que Tristran 
fait, 

Li sans decent, malement 
vait! 

De la plaie sor la farine. 
Ha! Dex, gel duel que la 
roine 

N'avot les dras du lit ostez! 
Ne fust la nuit nus d'eus 
provez. 

se ele s'en fust apensee, 
Most eiist bien s'anor tensee. 
Mot grant miracle Deus i 
out 

Quis garanti si con li plot. 
Li ros a sa chambre revient; 
Li nains que sa chandele 
tient 

Vient avoc lui. Tristran fai- 
soit 

Semblant comme s€ il dor- 
Moit, 

Qar il ronfloit forment du 
n6s. 

Seus en la chambre fu 
remâs, 
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De nu-i prinzi, să mă spân- 
zuri poţi!” 

Erau acolo și cei trei 
Baroni procleţi, care și ei 
Știau prea bine ce-a urzit. 
Se-ntoarce riga-n pas iuţit. 


Tristan l-aude. Speriat, 
E dintr-un salt la el în pat. 


Dar pierde sânge din sfor- 
țare, 


Vai, ce nenorocire mare! 


Din rană, curge pe făină. 
Vai, Doamne, biata de regină 


Cearșafurile n-a schimbat! 
Nimic nu s-ar fi observat.* 


Isolda, dacă se gândea, 
Onoarea și-o putea păstra. 
Minune Domnu-a-nfăptuit* 
Că s-a-ndurat și i-a păzit. 
Dă buzna riga. Mai apare 
Piticul cu o lumânare, 

Și el. Tristan se prefăcea 
C-ar fi dormit și sforăia 


Pe nas. Iatacul e pustiu.* 


Nu mai era alt suflet viu, 
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Fors tant que a ses piez 
gegoit 

Pirinis, qui ne s'esmovoit, 
Et la roine a son lit jut. 
Sor la flor, chauz, li sanc 
parut. 

Li rois choisi el li le sanc: 
Vermel en furent li drap 
blanc, 

Et sor la flor en pert la trace 
Du saut. Li rois Tristan 
menace. 

Li troi baron sont en la 
chambre. 

Tristan par ire a son lit 
prenent: 

Coilli Porent cil en haine 
Por sa prooise et la roine. 
Laidisent la, mot la menacent: 


Ne lairont justice n'en facent. 


Voient la jambe qui li saine. 
„lrop par a ci veraie 
enseigne: 

Provez estes, ce dist li rois. 


Vostre escondit n'i vaut un 
pois. 

Certes, Tristran, demain, ce 
quit, 

Soiez certain d'estre des- 
truit.” 

Il li crie: „Sire, merci. 

Por Deu qui pasion souffri, 
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Doar Perinis, în nemișcare* 


Întins la ale lui picioare, 
Isolda-n patu-i de regină. 
E sânge cald, scurs pe făină. 


Şi riga vede sânge-n pat: 
Cearșaful alb e tot pătat, 


Și în făină deslușește 
Tot saltul. Riga se răstește. 


Baronii-n cameră-au intrat. 
Ei pe Tristan îl trag din pat, 


Căci îl urau, fiind viteaz, 
Iar pe regină în obraz 
O-mproașcă-n vorbe-nve- 
ninate. 

Nu s-or lăsa cât nu-i drep- 
tate. 

Văd rana lui ce sângerează. 
„Dovada! Iat-o! Te trădează! 


N-ai niciun drept la apă- 
rare, 
Căci n-are vorba ta valoare. 


Tristan, chiar mâine-n zori 
de zi, 
Rostește riga, vei muri!” 


El strigă: „Sire, îndurare! 
Pre Domnul ce-a-ndurat 
chin mare, 


60 


785 
786 


787 


788 


789 
790 


791 


792 


793 


794 
795 


796 


797 
798 


799 


800 
801 
802 


803 


804 
805 


806 
807 


Sire, de nos pitic vos prenge.” 
Li fel dient: „Sire, or te 
venge. 

— Beaus oncles, de moi ne 
me chaut. 

Bien sai, venuz sui a mon 
saut. 

Ne fust por vos a corocier, 
Cist plez fust ja venduz mot 
chier; 

Ja por lor eulz ne le pen- 
sasent 

Que ja de lor mains m'ato- 
chasent; 

Mais envers vos nen ai je 
rien. 

O tort a mal ou tort a bien, 
De moi ferez vostre plesir, 


Et je sui prest de vos sou- 
frir. 

Sire, por Deu, de la roine 
Aiez piti6!” Tristran Llen- 
cline. 

„Quar il na home en ta 
meson, 

Se disoit ceste traison 

Que pris eiise druerie 

O la roine par folie, 

Ne m'en trovasse en champ, 
arme. 

Sire, merci de li por D6.” 
Li troi qui a la chambre sont 


Tristran ont pris et lic Pont 
Et liee ront la roine. 
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Ai milă, Sire, doar să vrei! 
— Răzbună-te!” îi zic cei trei. 


„ubite unchi, nu voi jeli, 
Venit-a ceasul, voi muri!* 


Eu n-am vrut să te fi jignit, 
Dar ei ce-mi fac ar fi plătit; 


Chiar ochii dacă îi costau, 
Să mă atingă nu-ndrăzneau; 
Nimica nu am contra ta. 


De-i bine, rău, cum o cădea, 
Faci tot ce vrei cu mine, -ţi 
spun, 

Voinţei tale mă supun. 


Dar, Sire-ai milă de regină!” 
Cu-adânc respect, Tristan 
se-nclină! 

„Din cei ce te-nconjoară, 
nu-s 

Să fi-ndrăznit și să fi spus 
Că doamnei tale-i sunt iubit, 
Fiindcă am înebunit, 

Că-n câmp eram, și înar- 
mat. 

De ea să te fi îndurat!”* 
Cei trei baroni nu stau în 
van, 
Îl prind și-l leagă pe Tristan, 
Apoi, regina e legată. 
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Most est torn€ a grant haine. 
Ja se Tristran ice setist 


Que escondire nul leust, 
Mex se laisast vif depecier 
Que lui ne li€ souftrist Lier. 
Mais en Deu tant fort se fiot 
Que bien savoit et bien qui- 
doit, 

S'a escondit peiist venir, 
Nus n'en osast armes saisir 
Encontre lui, lever ne 
prendre: 

Bien se quidoit par chanp 
defendre. 

Por ce ne se vout vers le 
roi 

Mesfaire soi por nul desroi, 


Qar sil seust ce que en fut 
Et ce qui avenir lor dut, 

Il les eiist tu&z toz trois, 
Ja ne les en gardast li rois. 
Ha! Dex, porqoi ne les ocist? 
A mellor plait asez venist. 
Li criz live par la cite 
Qu'endui sont ensemble 
trove 

Tristran et la reine Iseut 

Et que li rois destruire eus 
veut. 

Pleurent li grant et li petit. 


Sovent lun deus a lautre 
dit: 
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Privirea li-i înveninată.* 
Tristan, de-ar fi-nţeles că 
n-are 

Nicio speranţă-n apărare, 
Bucăţi să-l facă se lăsa, 
Decât legaţi, și el, și ea. 
Dar el puternică credință 
Avea-n Cel Sfânt și-a Sa 
putinţă, 

Știind că, dacă judecat 
Prin arme-ar fi, niciun băr- 
bat 


Să îl înfrunte nu putea. 
O apărare-n câmp spera.* 
De-aceea faţă de-al său rege 


Nu s-a opus și-a stat să-l 
lege. 

De-ar fi știut ce mai urma 
Şi-n viitor ce-l aștepta, 

Pe cei trei el i-ar fi ucis, 
Căci riga nu-i scăpa, precis. 
În viaţă cum de i-a lăsat? 
Un alt curs totu-ar fi luăt. 
Cetatea de un zvon răsună: 
Tristan, Isolda împreună 


Au fost găsiţi, iar riga, iată, 
Vrea morţii să îi dea îndată. 


Şi plâng cu toţi, cu mic, cu 
mare 
Mereu repetă fiecare: 
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„A! las, tant avon a plorer! 


Ahi! Tristran, tant par es 
ber! 

Qel damage qu'en traison 
Vos ont fait prendre cil glo- 
ton! 

Ha! roine franche, honoree, 


En qel terre sera mais nee 
Fille de roi qui ton cors 
valle? 
Ha! nains, ca fait ta devi- 
nalle! 
Ja ne voie Deu en la face, 


Qui trovera le nain en place, 
Qui nu ferra dun glaive el 
COrs! 

Ahi! Tristran, si grant dolors 
Sera de vos, beaus chers 
amis, 

Qant si seroiz a destroit 
mis! 

Ha! las, qel duel de vostre 
mort! 

Qant le Morhout prist ja ci 
port 

Qui ca venoit por nos enfanz, 
Nos barons fist si tost tai- 
sanz 

Qu& onques n'ot un si hardi 


Qui s'en osast armer vers 
lui. 
Vos enpreistes la batalle 
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„De plâns e totul, că-i gro- 
zav! 

Tristan, din toţi ești cel mai 
brav! 

Acei nemernici prin trădare 


Te-au prins! Nenorocire 
mare! 
Vai! Doamnă nobilă, fru- 
moasă, 


Pe lume unde-așa crăiasă 
Se va mai naște-n neam 
vestit? 

Pitic rău, ce-ai solomonit! 


Dea Domnul chipul să nu-i 
vadă 

Acel ce n-o să-l ia în spadă 
Pe-acest pitic când l-o-ntâlni! 


Tristan, vai! Cât vom suferi 
Văzând, prietene iubit, 


Ce-amarnic fi-vei chinuit! 


Cât ne-ntristează moartea 
ta! 

Morhărlt, cu gând de-a ne 
fura 

Copiii, când a debarcat,* 
Niciun baron nu s-a-narmat, 


Toţi au tăcut, n-au îndrăz- 
nit, 


Niciunul nu s-a-mpotrivit. 


Doar tu în luptă n-ai egal, 
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Por nostrestoz de Cornoualle. 
Si oceistes le Morhout. 


Il vos navra dun javelot, 
Sire, dont tu deus morir. 


Ja ne devrion consentir 
Que vostre cors fust ci des- 
truit.” 

Live la noise et li bruit. 
Tuit en corent droit au pales. 
Li rois fu mot fel et engres. 
N'i ot baron tant fort ne fier 
Qui ost le roi mot araisnier 
Qu'il li pardonast cil mes- 
fait. 

Or vient li jor, la nuit s'en 
vait. 

Li rois commande espine 
querre 

Et une fosse faire en terre. 


Li rois, tranchanz, demain- 
tenant 

Par tot fait querre les sar- 
menz 

Et assembler o les espines 
Aubes et noires o racines. 
Ja estoit bien prime de jor. 
Li banz crierent par Penor 
Que tuit en allent a la cort. 
Cil qui plus puet plus tost 
acort. 

Asemble sont Corneualois. 
Grant fu la noise et le tabois. 
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Și pentru toţi din Cornual, 
Te-ai dus, pe Mărholt l-ai 
zdrobit. 

Dar el cu lancea te-a rănit 
Și-aproape morţii i-ai fost 
dat. 

Ne pare rău că am lăsat 
Să fii așa năpăstuit.”* 


Cetatea fierbe și grăbit, 
Poporul vine la palat. 
Dar riga-i neînduplecat. 
Nu e baron să fi-ndrăznit 
Să-i spună rigăi c-a greșit 
Şi-i bine iertător de-ar fi. 


Se duce noaptea, vine-o zi. 
Trimite riga slugi s-adune 


Spini mulţi și încă le mai 
spune 

Răstit și vreascuri pentru 
foc.* 

Să sape-o groapă, la un loc, 


Să-ngrămădească-acolo spini 
Albi, negri și cu rădăcini. 

E dimineaţa-n primul ceas.* 
Prin ţară, crainicii-ntr-un glas 
Strigară: toţi să se îndrepte 
Spre curte. Fără să aștepte, 


Toţi cei din Cornual se-adună, 
Vorbesc cu zgomot împre- 
ună. 
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N'i a celui ne face duel, 
Fors que le nain de Tintajol. 
Li rois lor a dit et mostre 
Qu'il veut faire dedenz un 
re 

Ardoir son nevo et sa feme. 


Tuit s'escrient la gent du 
reigne: 

„Rois, trop feriez lai pechic, 
S"il n'estoient primes jugi€. 
Puis le destrui. Sire, merci!” 
Li rois par ire respondi: 
„Par cel Seignor qui fist le 
mont, 

Totes les choses qui i sont, 


Por estre moi desherit€, 


Ne lairoie ne arde en r6, 

Se jen sui araisni€ jamais. 

Laisiez m'en tot ester en 
pais.” 

Le feu commande a alumer 
Et son nevo a amener. 


Ardoir le veut premiere- 
ment. 
Or vont por lui: li rois Patent. 


Lors len ameinent par les 
mains: 
Par Deu, trop firent que 
vilains! 
Tant ploroit, mais rien ne li 
monte. 
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Niciunul nu-i voios de fel, 
Piticul doar, din Tintagel. 
Le spune riga răspicat 

Că el la rug i-a condamnat 


Pe-al său nepot, pe-a sa 
soţie. 
Se iscă mare gălăgie: 


„Greșit e, Sire, strigă toţi, 
Să-i judeci mai întâi, că poți. 
Ucide-i după judecată, 

Ai milă!” Riga de îndată 
Răspunde: „Jur pe Dumnezeu, 


Ce-am obţinut de-o viață 
eu, 

Chiar tot de pierd, nu mă 
opresc, 

Îi ard de vii, îi chinuiesc, 
De-ar fi să dau și socoteală! 
Mai daţi-mi pace! Nu-i toc- 
meală!”* 

Dă ordin foc să pună-n rug. 
Și pe Tristan să-i vezi cum 
fug, 

Să îl aducă cei din gardă, 


Căci primul riga vrea să-l 
ardă. 
Așteaptă riga. El se zbate 


Târât de mâini. Vai, cum se 
poate! 
Şi plânge desnădăjduit,* 
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Fors len ameinent a grant 
honte. 

Yseut plore: par poi n'en- 
rage. 

„Iristran, fait ele, gel damage 
Qu'a si grant honte estes 
liez! 

Qui m'oceist, si garisiez, 
Ce fust grant joie, beaus 
amis! 

Encor en fust vengement 
pris” 

Oez, seignors, de Damlede 
Comment il est plains de 
pite; 

Ne vieat pas mort de pecheor. 
Receii ot le cri, le plor 


Que faisoient la povre gent 
Por ceus qui eirent a tor- 
ment. 

Sor la voie par ont il vont, 
Une chapele est sor un 
mont: 

U coin d'une roche est asise. 
Sor mer est faite, devers 
bise. 

La part que len claime 
chancel 

Fu asise sor un moncel. 
Outre n'out rien fors la 
faloise. 

Cil mont ert plain de pierre 
a aise. 

S'uns escureus de lui sau- 
sist, 
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În van. E-mpins și umilit. 
Isolda plânge-n disperare: 


„Tristan, vai, ce rușine mare, 
Să fii legat, e cel mai rău! 


De m-ar ucide-n locul tău, 
Prieten drag, m-aș bucura, 


Căci știu că tu m-ai răz- 
buna.” 

Dar, nobili seniori, vă spun 
Ce milă are Domnul bun; 


Pe-acela ce păcătuiește 
Să-l piardă Domnul nu 
dorește.* 

El vede cât de întristaţi 
Sunt cei ce-i plâng pe con- 
damnați. 

Escorta pe Tristan îl duce 
Pe un drumeag; la o răs- 
cruce, 

E o capelă-n stâncă pusă, 
Spre mare, vântului supusă, 


Iar partea ce-i altar numită 


Era ceva mai sus clădită. 
În jur, faleza doar, de piatră. 


O veveriţă, vreodată, 


De-acolo dacă-ar fi sărit, 
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Si fust il mort: ja n'en garist. 
En la dube out une verrine 
Que un sainz i fist porpe- 
rine. 

Tristran ses meneors apele: 
„Seignors, vez ci une cha- 
pele. 

Por Deu, qar mii laisiez 
entrer. 

Pr&s est mes termes de finer. 


Preerai Deu qu'il merci ait 
De moi, gar trop Li ai forfait. 
Seignors, ni a que ceste 
entree; 

Et chascun voi tenir 
pee. 

Vos savez bien ne pus issir, 


E) 


S es- 


Par vos m'en estuer revertir, 
Et gqant je De proi€ avrai, 


A vos eisinc lors revendrai.” 


Or Va lun d'eus dit a son 
per: 
„Bien le poon laisier aler.” 
Les lians sachent, il entre 
enz. 
Tristran ne vait pas comme 
lenz, 
Tries Lautel vint a la fenestre, 


A soi l'en traist a sa main 
destre, 
Par Voverture s'en saut hors. 
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V-asigur că ar fi murit. 

Iar în absidă, -mpurpurat, 
Era un geam de-un sfânt 
pictat. 

Şi-nsoţitorilor le spune 
Atunci Tristan: „Vedeţi mi- 
nune, 

Capela asta! Vreau și eu, 


Că mor, să-l rog pe Dum- 
nezeu. 

M-o milui, de-l rog frumos, 
Căci sunt un mare păcătos. 
Vedeţi, e-o singură intrare; 


Şi-aveţi și spadă fiecare. 


N-am cum să ies pe-altun- 
deva, 

Pe-aici doar și mă veţi vedea. 
Și-atunci când termin de 
rugat, 
Mă-ntorc 
lăsat.” 
Iar cei din gardă-și spun: 
„E-o rugă, 

Să-l învoim, că n-o să fugă.” 
Tristan e slobozit și, iată 


iar unde v-am 


Că în capelă intră-ndată. 


Trecând de-altar, spre geam 
se-ndreaptă, 

Îl trage scurt, cu mâna 
dreaptă, 

Şi sare, se aruncă-n hău. 
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Mex veut sallir que ja ses 
COrs 

Soit ars, voiant tel ainee. 
Seignors, une grant pierre 
lee 

Out u mileu de cel rochier: 
Tristran i saut mot de legier. 


Li vens le fiert entre les dras, 
Qu'il defent qu'il ne chie a 
tas. 

Encor claiment Corneualan 
Cele pierre le Saut Tristran. 
La chapele est plaine de 
pueple, 

Tristran saut sus: laraine 
ert moble, 

Toz a genoz chiet en la 
glise. 

Cil latendent defors Liglise, 
Mais por noient: Tristran 
s'en vet, 

Bele merci Dex li a fait! 
La riviere granz sauz s'en- 
fuit. 

Mot par ot bien le feu qui 
bruit; 

N'a corage quă il retort, 
Ne puet plus corre que il 
cort. 

Mais or oiez de Governal: 
Espee cainte, sor cheval, 


De la cite s'en est issuz. 
Bien set, se il fust conseiiz, 
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Dar face mult mai bine, zău, 


Decât în faţa lumii, -n foc. 
Mai jos, vedeţi, era un loc 


C-o piatră lată. Vântul tare* 
Acolo-l poartă-atunci când 
sare. 

Dar, fără vântu-nvâltorit* 
Prin haine, el s-ar fi zdrobit. 


Și azi, pietroiu-i pomenit 
Şi-i Saltul lui Tristan numit.* 
Capela este plină toată, 


lar lumea stă îngenun- 
cheată. 
Tristan, de unde e, iar sare. 


Nisipu-i moale jos la mare. 
E așteptat, dar a fugit, 


Căci Cel de Sus l-a ocrotit! 
Pe țărm, aleargă gâfâind 


Și-aude-n foc butuci tros- 
nind; 

Să se întoarcă nu socoate, 
Dar nici mai repede nu 
poate. 

Vă spun și despre Governal:* 
Cu spada-ncins, grăbit, pe 
cal, 

El din cetate iute pleacă, 
Știind că-l arde riga, dacă 
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Li rois Larsist por son sei- 
gnor; 

Fuiant s'en vait por la poor. 
Mot ot li mestre Tristran 
chietr, 

Qant il son brant ne vout 
laisier, 

Angois le prist la ou estoit. 
Avec le suen l'en aportoit. 
Tristran son mestre aper- 
ceut, 

Ahucha le: bien le connut; 
Et il i est venuz a hait. 


Qant-il le vit, grant joie en 
fait. 

„Maistre, ja ma Dex fait 
merci: 

Eschape sui et or sui ci. 
Ha! las, dolent, et moi qui 
chaut? 

Qant n'ai Yseut, rien ne me 
vaut. 

Dolent! le saut qu€ orainz 
fis! 

Que dut ice que ne m'ocis? 


Ce me peust estre mot tart. 


Eschape sui! Yseut, l'en tart! 
Certes, por noient eschapai. 


En Lart por moi, por li mor- 
rai.” 
Dist Governal: „Por Deu, 


beau sire, 
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În locul lui Tristan e prins; 


Aleargă de fiori cuprins. 
Tristan i-i drag și, ca dovadă, 


N-a vrut să-l lase fără spadă. 


Că a găsit unde era, 

Şi i-a adus-o cu a sa.* 
Tristan magistru-și vede-n 
zare, 

Îi face semn, îl strigă tare; 
Iar Governal, venind spre 
el, 

E bucuros. Tristan la fel. 


„Magistre, Domnul s-a-ndu- 
rat: 

Mă iată, vezi că am scăpat. 
Dar ce-mi slujește? Ştii prea 
bine, 

Isolda-i totul pentru mine. 
Să sar la ce mi-a folosit? 
Mă și întreb cum n-am 
murit!? 

Sunt viu! Putea de rău să 
fie. 

Isolda, ei te ard de vie! 
Cum pentru mine moare 
ea, 

Eu pentru ea să mor aș 
vrea.”* 

Iar Governal răspunde: „Sire, 
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Confortez vos, n'acuelliez 
ire. 

Veez ci un espâs buison, 
Clos a fosse€ tot environ. 


Sire, meton nos la dedenz. 
Par ci trespasse maintes 
genz. 

Asez orras d'Iseut novele. 


Et s& en Vart, jamais en cele 
Ne montez vos, se vos brie- 
ment 

N'en prenez enpres venge- 
ment. 

Vos en avrez mot bone aie. 
Ja, par Jesu le fiz Marie, 
Ne gerrai mais dedenz mai- 
son 

Tres que li troi felon larron 
Par quoi est destruite Yseut 
ta drue 

En avront la mort receiie. 
S'or estiez, beau sire, ocis 
Que vengement n'en fust 
ainz pris, 

Jamais nul jor n'avroie joie.” 
Tristran respont: „Irop vos 
anoie, 

Beau mestre n'ai point de 
m'espee. 

— Si as, que je Lai aportee.” 
Dist Tristran: „Maistre, dont 
est bien. 

Or ne criem fors Deu imais 
rien. 
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Pre Cel de Sus, ai cumpănire! 


Ia uite un tufiș bogat, 
De-un șanț adânc înconju- 
rat. 

Hai, Sire, -acolo, ne-om piti. 
Pe drum trec oameni și-or 
vorbi 

Și vei afla, din ce-și spun 
ei, 

De-a ta Isolda tot ce vrei. 
De-o ard, să nu te urci în 
Șa, 

Cât timp nu o vei răzbuna. 


Te-oi ajuta, așa să știi, 
Pre Fiul Prea Sfintei Marii, 
Să nu dorm sub acoperiș 


Cât timp procleţii, ce fățiș, 
Cu ură, moarte i-au dorit 


Isoldei, moarte n-au primit. 
Și, Sire, dacă vei cădea, 
'Nainte de-a te răzbuna, 


Nicicând eu fericit n-oi fi. 
— Mă tem că te-oi deza- 
măgi, 
Căci nu am spadă și mi-e 
greu. 
— Ba ai, că ţi-am adus-o eu.” 
Tristan răspunde: „Va să 
zică, 
Magistre, doar de Domnu-am 
frică. 
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— Encor ai je soz ma gonele 


Tel rien qui vos ert bone 
et bele: 

Un hauberjon fort et legier 
Qui vos porra avoir mes- 
tier. 

— Dex! dist Tristran, bailliez 
le moi. 

Par icel Deu en qui je croi, 


Mex vel estre tot depeciez, 
Se j& a tens i vien au rez, 
Ainz que getee i soit m'amie, 
Ceus qui la tienent nen 
ocie.” 

Governal dist: „Ne te has- 
ter. 

Tel chose te puet Dex doner 


Que te porras mot mex 
venger. 

N'i avras pas tel destorbier 
Com tu porroies or avoir. 


N'i voi or point de ton 
pooir, 
Qar vers toi est iriez li rois. 


Avoc lui sont tot li borjois 
Et trestuit cil de la cit€. 
Sor lor eulz a toz comande 
Que cil qui ainz te porra 
prendre, 

Sil ne te prent, fera le 
pendre. 
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— Dar stai puţin, mai am 
ceva, 

Ce-am pus aici, sub haina 
mea: 

Din zale, uite, o tunică.* 
Ţi-e de folos la o adică. 


Tristan răspunde: — Dă-mi-o, 
fug! 

Pre Domnul, vreau s-ajung 
la rug, 

'Naintea lor, să n-o omoare! 
Bucăţi să fiu, aceia care 
O ţin în sfori, de n-or crăpa! 
Căci îi ucid cu mâna mea.” 


Dar Governal: „Prea te pri- 
peşti, 

Poate din Cer o să pri- 
mești* 

Prilej mai bun de răzbu- 
nare 

Și făr-atâta tulburare 

Cum este-acum; nimic nu-i 
clar. 

Nu știi nici ce să faci măcar, 


Căci rigăi drag nu-i ești de 
fel. 

Burghezii toţi sunt lângă el 
Și cei ce-s în cetate, sus. 
Pe ochi să jure el i-a pus 
Că, dacă liber te-o lăsa, 


Cel ce te-a prins, l-o spân- 
zura. 
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Chascun aime mex soi que 
toi: 

Se L'en levoit sor toi le hui, 
Tex te voudroit bien deli- 
vre, 

Ne L'oseret neis porpenser.” 
Plore Tristran, mot fait grant 
duel. 

Ja por toz ceus de Tintajol, 
S'en le deiist tot depecier 
Quiil n'en tenist piece a sa 
per, 

Ne laisast il qu'il n'i alast, 
Se son mestre ne Li veiast. 
En la chambre un mes acort 
Qui dist Yseut qu'ele ne 
plort, 

Que ses amis est eschapez. 
„Dex, fait elă, en ait bien 
grez! 

Or ne me chaut se il m'ocient 


Ou il me lient ou deslient.” 
Si Vavoit fait lier li rois, 
Par le commandement as 
trois 

Qui'il li ont si les poinz 
estroiz, 

Li sanc li est par toz les 
doiz. 

„Par Deu, fait el, se je m'es- 
plor 

Qant li felon losengeor 


Que garder durent mon 
ami 
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Doar e firesc ca orișicine 


Să ţină cel mai mult la sine: 
Cin” te-a văzut, nici dacă-ar 
vrea 

Să fii scăpat, nu te-ar lăsa.” 
Tristan e-n lacrimi, vai de 
el, 

Căci pentru cei din Tintagel, 
Tăiat bucăţi și sfârtecat, 
Tot n-ar fi fost împiedicat 


Și s-ar fi dus, nu renunţa, 
Magistrul dacă nu-l oprea. 
Isolda plânge în cămară, 

Dar cineva, venind de-afară,* 


Că a fugit Tristan îi spune. 
Ea-i fericită. „Ce minune! 


Nu-mi pasă-acum de sunt 
legată, 

Ucisă sau eliberată!” 

Cei trei pe rege l-au împins, 
De-a poruncit ca, dinadins, 


De mâini cu sfori s-o lege 
tare, 
Ea-n sânge degetele are. 


„Vai, ce-am mai plâns, 
cu-amar nespus, 

Când pe Tristan procle- 
ții-au pus 

Să-l ducă paznicii legat, 
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L'ont deperdu, la Deu merci, 
Ne me devroit Pon mes 
proisier. 

Bien sai que li nains losen- 
gier 

Et li felons, li plain V'envie, 


Par qui consel jere perie, 
En avront encor lor deserte. 


Torner lor puise a male 
perte!” 

Seignor, au roi vient la 
novele 

Qu'eschapez est par la 
chapele 

Ses ni6s qui il devoit ardoir. 
De mautalent en devint 
Noir, 

De duel ne set con se con- 
tienge; 

Par ire rove qu'Yseut vienge. 
Yseut est de la sale issue. 
La noise live par la rue. 
Qant la dame liee virent 
(A laidor ert), mot s'es- 
froierent, 

Qui ot le duel quiil font 
por li, 

Com il crient a Deu merci! 
„Ha! roine franche, hono- 
rece, 

Qel duel ont mis en la 
contree 

Par qui ceste novele est 
sorse! 
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Dar ei să scape l-au lăsat! 
Cin” să mă ia în serios?!* 


Dar despre-acel pitic ciu- 
dos 

Și-acei procleţi cu-a lor 
ardoare, 

Ce-au urmărit să mă omoare, 
Știu c-or avea după-al lor 
gând. 

Pieire-ar toţi cât mai curând!” 
Dar, seniori, lui Marc i-au 
spus 

Cum a sărit Tristan de sus 


Şi-n loc să ardă, a fugit. 
Iar riga-ndată s-a-nnegrit 


Și, furios, a ordonat 


Să fie-adusă din palat 
Isolda; însă ea când iese, 
În uliți murmur greu se ţese, 
Căci oamenii o văd legată. 
(E groaznic!) lumea-i tul- 
burată. 

Ce mai plângeau, cum se 
văitau 

Şi mila Domnului chemau! 
„Regină nobilă, iubită, 


Întreaga ţară e lovită 


De cei ce totul au urzit! 
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Certes, en asez poi de borse 
En porront metre le gaain! 
Avoir en puisent mal 
mehain!” 

Amenee fu la roine 
Jusqu& au re ardent d'es- 
pine. 

Dinas, le sire de Dinan, 
Qui a  mervelle amoit 
Tristran, 

Se lait choier au pic le roi. 
„Sire, fait il, entent a moi. 


Je tai servi mot longue- 
ment, 
Sanz vilanie, loiaument. 


Ja n'auras home en tot cest 
reigne, 

Povre orfelin ne vielle feme, 
Qui, por vostre seneschau- 
cie 

Que jai et tote ma vie, 
Me donast une beauvei- 
sine. 

Sire, merci de la roine! 
Vos la volez sanz jugement 


Ardoir en feu: ce n'est pas 
gent, 

Qar cest mesfait ne connoist 
pas. 

Duel ert, se tu le suen cors 
ars. 

Sire, Tristran est eschapez. 
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Că, sigur, n-au agonisit 

În pungă, nici cât o para!* 
Dă Doamne boala-n ei să 
dea!” 

Regina, iat-o, a descins* 
În faţa rugului aprins. 


Dinas cel nobil, din Dinan,* 
Care-l iubea mult pe Tristan, 


Se-aruncă rigăi la picioare, 
Zicând: „O clipă de-ascul- 
tare, 

Din totdeauna te-am slujit, 


Și Sire, -am fost loial, cin- 
stit 
Şi nu e nimeni în regat, 


Femeie, biet orfan, bărbat, 
Pe-ntinsul unde-s seneșal 


De-o viaţă, și pe toţi egal 
I-am judecat, o bovezină* 


Să-mi dea, ai milă de regină! 
Cum vrei s-o arzi acum, pe 
dată, 

Chiar fără nicio judecată? 


Ea culpa nu își recunoaște. 


De-o arzi, nemulțumiri s-or 
naște. 

Tristan  departe-i, 
-acum. 


Sire, 
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Les plains, les bois, les pas, 
les guez 

Set forment bien, et mot 
est fiers. 

Vos estes oncle et il tes 
ni6s; 

A vos ne mesferoit il mie. 
Mais vos barons, en vos 
ballie 

S"il les trovout nes vilonast, 


Encor en ert ta terre en 
gast. 

Sire, certes ne quier noier, 
Qui avroit sol un escuier 


Por moi destruit n€ a feu 
MiS, 
Se iere roi de set pais, 


Ses me metroit il en balence 


Ainz que n'en fust prise 
venjance. 

Pensez que, de si franche 
feme 

Qu'il amena de lointain 
reigne, 

Que lui ne poist s'ele est 
destruite? 

Ainz en avra encor grant 
luite. 

Rois, rent la moi par la 
merite 

Que servi tai tote ma vite.” 
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De-i câmp, pădure, vad, 
sau drum, 
E curajos, cunoaște tot. 


Fiindu-i unchi, el ţi-e nepot 


Şi ţie n-o să-ţi facă rău. 
Baronii însă, ţi-o spun, zău, 


De-i cad în mână, -o vor 
păți, 
Regatu-ntreg va suferi. 


Și Sire, nu neg, să știi bine, 
Un om din grajduri de la 
mine* 

De-ar fi ucis, sau ars, de-un 
rege 

Pe șapte ţări, doar de-ar 
alege 

S-arunce-n joc chiar tot ce 
are, 

Mai văd de nu vreau răz- 
bunare. 

Nu crezi că-i pasă, dacă 
moare 

O doamnă nobilă, pe care 


EI ţi-a adus-o de departe? 
Va fi pe viaţă și pe moarte. 
Hai, dă-mi-o pe Isolda, Sire, 


Răsplată pentru-a mea slu- 
jire 
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Li troi par qui cest ovre 
sort 
Sont devenu taisant et sort; 


Qar bien sevent Tristran 
s'en vet. 

Mot grant dote ont quiil 
nes aget. 

Li rois prist par la main 
Dinas, 

Par ire a jure saint Thomas 
Ne laira n'en face justise 
Et qu'en ce fu ne soit la 
mise, 

Dinas lentent. Mot a grant 
duel. 

Ce poise li: ja par son vuel 
Nen iert destruite la roine. 
En piez se live o chiere 
encline. 

„ROis, je men vois jusqu'a 
Dinan, 

Par cel seignor qui fist Adan, 
Je ne la verroi& ardoir 


Por tot lor ne por tot l/avoir 


C'onques ourent li plus 
riche home 

Que furent des le bruit de 
Rome.” 

Puis monte el destrier, si 
s'en torne, 

Chiere encline, marriz et 
morne. 

Iseut fu au feu amenee, 
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Cei trei ce toate-au ticluit, 


Sunt muţi și parcă au sur- 
zit; 
Tristan e slobod și li-i frică 


De ce-or păţi la o adică. 
Ia riga mâna lui Dinas 


Și, mânios, pe Sân' Thomas 
Dreptatea jură s-o slujească: 
Isolda-n foc o să sfârșească. 


Cu inima îndurerată, 


Dinas ascultă. Niciodată 
Nu va admite-așa ceva. 
Se scoală și grăiește-așa: 


„Eu, Sire, -acum plec la 
Dinan, 

Pre Cel ce l-a creat pe-Adam, 
Să mai rămân, nu am de 
gând, 

Căci nu suport s-o văd 
arzând, 

Pe aur jur, pe-averi, mor- 
mane, 

Ca-n timpul gloriei ro- 
mane.”* 

Posac și trist, în șa urcat, 


Dinas s-a-ntors și a plecat. 


La rug, Isolda-mpinsă vine, 
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De gent fu tote avironee, 
Que trestuit braient et tuit 
crient. 

Les traitors le roi maudient. 
L'eve li file aval le vis. 

En un bliaut de paile bis 
Estoit la dame estroit ves- 
tue 

Et d'un fil d'or menu cosue. 
Si chevel hurtent a ses piez, 


D'un filet dor les a tre- 
chiez. 

Qui voit son Cors et sa 
fachon, 

Trop par avroit le cuer felon 


Que nen avroit de li€ piti€. 
Mot sont li braz estroit Li€. 


Un malade out en Lancien, 
Par non fu apele Ivein; 

A mervelle par fu mesfait. 
Acoru fu voier cel plait. 
Bien out o lui cent com- 
paignons, 

O lor puioz, o lor bastons. 
Ainz ne veistes tant si lait, 
Ne si bocu ne si desfait. 


Chascun tenoit sa tartarie; 
Crient au roi a voiz serie: 
„Sire, tu veus faire justise, 
Ta feme ardoir en ceste gise. 
Granz est, mais se je ainz 
rien soi, 
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Înconjurată de mulţime. 
Toţi împrejurul ei strigau 


Și pe baroni îi blestemau. 
În lacrimi, chipu-i se scălda. 
Tunică strâmtă ea purta 
Dintr-o mătase cenușie, 


Cu aur fin în broderie. 
Pân' la pământ, avea-mple- 
tit 

În păr fir de-aur răsucit. 


Oricine chipul, trupu-i vede, 


Doar de-i hain, n-o poate 
crede 

Și mila-n suflet nu-i coboară. 
De mâini e strânsă rău cu 
sfoară. 

Era pe-atunci la Lantien* 
Un om lepros, numit Yvain;* 
Era desfigurat cumplit. 

Să vadă rugul a venit 

Cu încă-o sută de leproși, 


Cu bețe, cârje, toți hidoși. 
E greu să vezi atâţia strâmbi, 
Pociţi, diformi, schilozi, 
tălâmbi, 

În mână cu-o hârâitoare;* 
El rigăi strigă în sforţare: 
„Dreptatea, Sire, vei căta 
Arzând-o pe soţia ta. 

E foarte bine, dar e-un 
chin,* 
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Ceste justise durra poi. 
Mot Lavra tost cil grant feu 
arse 

Et la poudre cist venz 
esparse. 

Cest feu charra en ceste 
brese: 

Ceste justise ert tost remese 
Mais se vos croire me volez, 


Tel justise de li ferez, 


Qu'ele voudroit mex mort 
avoir 

Quw'ele vivroit, et sans valoir, 
Et que nus n'en orroit par- 
ler 

Qui plus ne ten tenist por 
ber. 

Rois, voudroies le faire issi?” 
Li rois l'entent, si respondi: 
„Se tu m'enseignes cest, 
sanz falle, 

Quw'ele vive, et que ne valle, 


Gre ten savrai, ce saches 
bien; 
Et se tu veus, si pren du 
mien. 
Onques ne fu dit tel manere 


Tant doleruse ne tant fire, 
Qui orendroit tote la pire 
Seiist por Deu le roi eslire, 
Qu& il n'eiist mamor tot 
tens.” 
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Ce ţine, cum știu eu, puţin. 
Nici nu va arde bine-n foc, 


Și vântul va luă din loc 
Cenușa. Focul va mocni 


Și-n jar, pedeapsa s-o topi. 
Dar, de asculţi acum ce-ţi 
spun, 

O judeci într-un fel mai 
bun: 

De-o lași în viață umilită, 


Să moară-și va dori, căită. 
Oricine-n lume cu respect 


Îţi va privi judeţul drept. 


Zi, Sire,vrei să fie-așa?” 
Atunci răspunde riga: „Da, 
De-mi spui cum e făr' de 
scăpare 

Să-și ducă viața-n dezo- 
noare, 

Să ştii că îţi voi mulţumi 


Și-ţi dau să iei tot ce-i dori. 


Nu știm de vreo pedeapsă-n 
care 

E suferința cea mai mare 
Şi dintre toate-i cea mai rea. 
Pe-acel ce mi-o va arăta 
Pe veci prieten îl numesc.” 
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Ivains respont: „Si com je 
pens 
Je te dirai asez briment. 


Veez: jai ci compaignon 
cent. 
Yseut nos 
comune. 
Poior fin dame n'ot mais 
une. 

Sire, en nos a si grant ardor 


done,  s'ert 


Soz ciel n'a dame qui un 


jor 
Peiist soufrir nostre convers. 


Li dras nos sont au cors 
aers. 

O toi soloit estre a honor 
O vair, o gris et o baudor; 
Les buens vins i avoit apris 
Es granz soliers de marbre 
bis. 

Se la donez a nos meseaus: 
Qant el verra nos bas bor- 
deaus 

Et eslira lescouellier 

Et lestovra a nos couchier, 
(Sire, en leu de tes boins 
mengiers, 

Aura de pieces, de quar- 
tiers 

Que len nos envoie a tes 
hus), 

Por cel seignor que maint 
lasus, 
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Yvain răspunde: „Cum gân- 
desc 
Ţi-oi zice scurt. Priveşte 
bine, 
O sută am de-ai mei cu 
mine. 
Tu dă-ne-o pe Isolda, -ţi 
spun, 
Va fi a noastră, bun comun. 


Nu-i doamnă cu-un sfârșit 
mai rău. 

Arși suntem de dorinţe, 
zău,* 

Femei n-avem, că-i vai de 
ele! 

Ni-s zdrenţele lipite-n piele. 


Cu tine s-a-nvăţat să fie 
În blănuri scumpe, veselie, 
Cu vinuri bune s-a-nvăţat 
Prin săli de marmură-n 
palat. 

Leproșilor, de le-o vei da, 
Bordeiele ni le-o vedea. 


Perechea când și-o va găsi* 
Și-n pat cu de-alde noi va fi, 
(Bucate scumpe-avea la 
masă, 

La noi, lături rămase-n casă, 


Gunoi, ce pe la uși e pus),* 


Pre Domnul care șade Sus! 
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Qant or verra la nostre 
cort, 

Adont verrez son descon- 
fort. 

Dont voudroit miex morir 
que vivre. 

Dont savra bien Yseut la 
givre 

Que malement aura ovre: 
Mex voudroit estre arse en 
un 16.” 

Li rois lentent; en piez estut, 
Ne de grant piece ne se 
mut. 

Bien entendi que dit Ivain. 
Cort a Yseut, prist la la 
main. 

Elle crie: „Sire, merci! 


Ainz que mii doigni6s, art 
moi ci.” 
Li rois li done et cil la prent 


Des malades i ot bien cent 
Qui s'aunent tot entor li. 
Qui ot le brait, qui ot le cri, 


A totes genz en prent pitiez. 
Que qu'en ait duel, Yvains 
est liez. 

Vait s'en Yseut: Yvains len 
meine 

Tot droit aval par sus 
Paraine. 

Des autres meseaus li com- 
plot 
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Ce curte-avem, când va 
vedea, 

Atunci să vezi ce s-o-ntâm- 
pla! 

Mai bine moartă-ar vrea, să 
fie. 

Isolda-i viperă și știe 


Că ce-a făcut nu-i bun deloc. 
Va vrea să fie arsă-n foc.” 


Ascultă riga împietrit, 
Stând în picioare-nţepenit. 


Ce-a spus Yvain a ascultat 
Și spre Isolda s-a-ndreptat. 


Ea strigă: „Sire, -ai milă, 
stai, 
Vreau arsă, dar să nu mă 


dai!” 
Dar riga spre  lepros 
o-mpinge, 


O ia leprosul, o atinge, 

Ai lui se strâng în jurul lor 
Ţipând, zbierând în felul 
lor. 

Suspină lumea dureros. 
Yvain rânjește, că-i voios. 


Yvain o duce, așadară, 


Pe drumul ce spre țărm 
coboară. 

Leproșii-n juru-i se-nghion- 
teau. 
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(N'i a celui n'ait son puiot) 
Tot droit vont vers l/'em- 
buschement 

Ou ert Tristran, qui les atent. 


A haute voiz Governal crie: 
„Filz, que feras? Ves ci tamie. 
— Dex! dist Tristran, quel 
aventure! 

Ahi! Yseut, bele figure, 
Com deiistes por moi morir 


Et je redui por vos perir! 


Tel gent vos tienent entre 
mains! 

De ce soient il toz certains, 
S"il ne vos laisent en pres- 
ent, 

Tel i avra ferai dolent.” 
Fiert le destrier, du buison 
saut. 

A qant qu'il puet s'escrie 
en haut: 

„Ivain, asez l'avez menee. 


Laisiez la tost, que ceste 
espee 

Ne vos face le chief voler.” 
Ivain s'ageut a desfubler. 
En haut s'escrie: „Or as 
puioz! 

Or i parra qui ert des noz.” 


Qui ces meseaus veist sof- 
fler, 
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(În cârje toţi se sprijineau). 
Întreaga ceată e taman 


Spre locu-ascuns, unde-i 
Tristan. 

Dar Governal îi strigă-acum: 
„Băiete! Uite-o, e pe drum!”* 
Tristan răspunde: „Doamne! 
Vai! 

Isolda mea cu chip bălai, 

Cum vei muri tu pentru 
mine, 

Să mor și eu vreau pentru 
tine!“ 

Ce oameni! Cum te-au apu- 
cat! 

Să ştie toţi, imediat, 

De nu te lasă, -o vor păţi 


Destul de mulţi, așa va fi!” 
Tristan ia calu-n pinteni, 
sare 

Strigând cât poate el de tare: 
„Yvain, ai 
departe, 
Acum s-o lași, că e de 
moarte! 

Cu spada capul o să-ţi zbor!” 
Yvain aruncă-n mare zor 
Mantaua și răcnește-apoi: 


dus-o prea 


„La cârje-acum, care-i cu 
noi!” 
Să-i fi văzut cum gâfâiau 
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Oster chapes et desfubler! 
Chascun li crolle sa potence. 
Li uns menace et Vautre 
tence. 

Tristran n'en vost rien ato- 
chier 

N& entester ne laidengier. 


Governal est venuz au cri, 
En sa main tient un vert 
jarri 

Et fiert Yvain qui Yseut 
tient. 

Li sans li chiet, au pie li 
vient. 

Bien aide a Tristran son 
mestre! 

Yseut saisist par la main 
destre. 

Li conteor dient qu'Yvain 
Firent nier, qui sont vilain; 
Ne savent mie bien les- 
toire, 

Berox la mex en sen me- 
moire. 

Trop ert Tristran preuz et 
COrtois 

A ocirre gent de tes lois. 
Tristran s'en voit a la roine; 
Laisent le plain et la gau- 
dine. 

S'en vet Tristan et Governal. 


Y'seut s'esjot: or ne sent mal. 
En la forest de Morrois sont, 
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Leproșii și se dezbrăcau 
De pelerine înjurând, 
Cu cârjele amenințând. 


Tristan stă doar și îi pri- 
vește, 
Dar să-i atingă nu-ndrăz- 
nește. 
La zgomot, vine Governal 
Și cu-o creangă, de pe cal, 


Lovește în Yvain, 
strânge 
Prizoniera, -l lasă-n sânge. 


ce-și 


Magistrul dreapta îi apucă 
Isoldei, ca s-o ia, s-o ducă. 


Sunt unii care-au afirmat 
Că pe Yvain l-ar fi-necat; 
Sunt proști, povestea au 
uitat-o, 

Beroul mai bine-a memo- 
rat-o.* 

Tristan e-un cavaler prea 
mare,“ 

Pe-un prăpădit să îl omoare*. 
Tristan, regina au plecat; 
Câmpia-n urmă au lăsat: 


Merg prin Morrois cu 
Governal. 

Isolda râde, sus, pe cal. 
Sunt în Morrois, pădure 
deasă,* 
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La nuit jurent desor un 
mont. 

Or est Tristran si a seur 
Com sil fust en chastel o 
mur. 

En Tristran out mot bon 
archier. 

Mot se sout bien de Llarc 
aidier. 

Governal en ot un toloit 


A un forestier qu'il tenoit, 
Et deus seetes empenees, 
Barbelees, ot len menees. 
Tristran prist arc, par le 
bois vait. 

Vit un chevrel, ancoche et 
trait. 

El coste destre fiert for- 
ment: 

Brait, saut en haut et jus 
decent. 

Tristran la pris, atot s'en 
vient. 

Sa loge fait: au brant qu'il 
tient, 

Les rains trenche, fait la 
fullie. 

Yseut l'a bien espss jonchie. 
Tristran s'asist o la roine. 
Governal sot de la cuisine: 


De seche busche fait buen 
feu. 

Mot avoient a faire qeu! 
Il n'avoient ne lait ne sel 
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Pe-un deal dorm noaptea, 
că n-au casă. 

Tristan se simte apărat, 
Ca-ntr-un castel fortificat.* 


Un bun arcaș era Tristan, 
Nu se slujea de arc în van. 


Iar Governal, de pe-armă- 
sar, 

A smuls de la un pădurar 
Un arc și două măiestrite 

Săgeţi cu vârfuri ascuţite. 

Tristan ia arcul și coboară 


În codru. Vede-o căprioară, 
În coasta dreaptă o ţintește: 
Ea zbiară și se prăbușește. 


Tristan o ia și-o duce-n 
grabă 
Și apoi se-apucă de-altă 
treabă: 
Cu spada taie crengi și chiar 


Clădește iute un frunzar.* 
Isolda pune un covor 

De mușchi, iară Tristan, 
Ușor, 

Cu-a sa regină se așază. 


Iar Governal la foc veghează 
Ca bucătar! N-aveau nimic, 
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A cele foiz a lor ostel. 
La roine ert forment lassee 
Por la poor qu'el ot passee; 


Somel li prist, dormir se 
vot, 

Sor son ami dormir se vot. 
Seignors, eisi font longue- 
ment 

En la forest parfondement. 


Longuement sont en cel 
desert. 

Oiez du nain com au roi 
sert: 

Un consel sot li nains du 
roi. 

Ne sot que il. Par grant des- 
TOI, 

Le descovri: il fist que 
beste, 

Qar puis en prist li rois la 
teste. 

Li nain ert ivres, li baron 

Un jor le mistrent a raison: 
Que ce devoit que tant 
parloient 

Il et li rois et conselloient? 
„A celer bien un suen consel 
Mot m'a trove toz jors feel. 
Bien voi que le volez oir, 


Et je ne vuel ma foi mentir. 


Mais je merrai les trois de 
vos 
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Nici lapte, sare, nici un pic.* 
Regina se simţea sfârșită, 
I-a fost o frică-așa cum- 
plită; 

I-i somn, încet, ea aţipește, 


Pe braţul lui se cuibărește.* 
Și, seniori, mult timp au 
stat 

În miez de codru neum- 
blat.* 

Dar ascultați ce neghio- 
bește 

Piticul regele-și slujește! 


O taină-a rigăi cunoștea, 
Doar el, de nerostit ceva. 
Prost, n-a tăcut și l-a costat, 
Căci riga capul i-a luăt.* 


Fiind piticu-odată beat, 
Baronii-atunci l-au întrebat 
Ce-avea atâta de vorbit 


Cu riga și de tăinuit. 
„Întotdeauna i-am păstrat 
Secretul și l-am respectat. 
Eu văd că vreţi să-l știți, 
nu-i bine, 

Să-mi calc cuvântul mi-e 
rușine. 

Dar o vom lua cu toţii-n 
jos, 
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Devant le Gu€ Aventuros, 
Etiluec a une aube espine, 
Une fosse a soz la racine. 


Mon chief porai dedenz 
boter 

Et vos m'orrez defors par- 
ler. 

Ce que dirai, c'ert de segroi 
Dont je fu vers le roi par 
foi.” 

Li baron vienent a l'espine. 


Devant vient li nains Frocine. 
Li nains fu cort, la teste ot 
grose. 

Delivrement ont fait la fosse, 
Jusq'as espaules li ont mis. 
„Or escoutez, seignor mar- 
chis! 

Espine, a vos, non a vasal: 


Marc a orelles de cheval.” 
Bien ont oi le nain parler. 
Sen vint un jor, apres disner. 
Parlout a ses barons roi 
Marc. 

En sa main tint d'auboure 
un arc. 

Atant i sont venu li troi 

A qui li nains dist le secroi, 
Au roi dient priveement: 
„Roi, nos savon ton cele- 
ment.” 

Li rois s'en rist et dist: „Ce 
mal 
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Spre Vadul cel Primejdios. 
E-o tufă-acolo de gherghini, 
Cu-o groapă chiar sub rădă- 
cini. 

Cu capu-n groapă voi rosti 


Şi-afară voi veţi auzi 


Din taină fiece cuvânt 
Ce-am pentru rigă-n jură- 
mânt.” 

Baronii merg pân' la gher- 
ghin. 

În fruntea lor mergea Frocin. 
Micuţ era, dar capul, mare. 


Lărgit-au groapa fiecare 
Şi pân la umeri l-au băgat. 
„Hai, seniori, la ascultat! 


Nu-i spun, Gherghin, vru- 
nui vasal 

Că are Marc urechi de cal!* 
Ei vorba, de sub rădăcină, 
I-au auzit și, după cină, 

A doua zi, când riga Marc 


Vorbea cu-ai săi, în mâini 
c-un arc, 

Cei trei, ce taina i-au aflat, 
De rigă s-au apropiat 

Și i-au rostit cu glas șoptit: 
„Știm, sire, ce-ai de tăinuit.” 


Iar riga râde: „Nu-i puţin, 
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Que jai orelles de cheval, 


M'est avenu par ce devin: 
Certes, ja ert fait de lui fin.” 


Traist Vespee, le chief en 
prent. 

Mot en fu bel a mainte 
gent, 

Qui haoient le nain Frocine 
Por Tristran et por la roine. 
Seignors, mot avez bien oi 


Comment Tristan avoit salli 
Tot contreval par le rochier, 


Et Governal sor le destrier 
S'en fu issuz, gar il cremoit 


Qu'il fu ars, se Marc le 
tenoit. 

Or sont ensemble en la 
forest. 

Tristran de venaison les 
pest. 

Longuement sont en cel 
boschage. 

La ou la nuit ont heberjage, 
Si s'en trestornent au matin. 


En l'ermitage frere Ogrin 
Vindrent un jor par aven- 
ture. 

Aspre vie meinent et dure. 
Tant s'entraiment de bone 
amor, 
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Urechi de cal mi-a dat 
Frocin: 

E-un vrăjitor și socotesc 
Cu el că-i timpul s-o sfâr- 
șesc.” 

Îşi scoate spada, capu-i 
zboară. 

Și mulţi s-au bucurat prin 
ţară, 

Căci urgisiţi dintr-a lui vină 
Au fost Tristan și-a sa regină. 
Dar seniori, știți, că v-am 
spus* 

Cum a sărit Tristan de sus, 
Din vârf de stânci și 
Governal 

Cum a fugit gonind pe cal, 
Temându-se că Marc, pe 
loc, 

De-l prinde, îl aruncă-n 
foc. 

Pădurea îi adăpostește. 


Tristan vânează și-i hră- 
nește. 

Prin codri doar, de mult, 
trăiesc.* 

De dimineaţă, se zoresc 
Să plece de-unde-au înnop- 
tat. 

Dar, într-o zi, neașteptat, 
Chiar pașii-i duc spre sihăs- 
trie, 

La fratele Ogrin, ce-l știe 
Preabine pe Tristan. Trăiesc 
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Lun por lautre ne sent 
dolor. 

Li hermites Tristran connut. 
Sor sa potence apoic fu. 
Aresne l€, oiez comment: 
„Sire Tristran, grant soire- 
ment 

A Len jure par Cornoualle: 
Qui vous rendroit au roi, 
sans falle 

Cent mars avroit a gerre- 
don. 

En ceste terre n'a baron 
Au roi ne lait plevi en 
main, 

Vos rendre a lui o mort ou 
sain.” 

Ogrins li dist mot bone- 
ment: 

„Par foi, Tristran, qui se 
repent, 

Deu du pechi€ li fait par- 
don 

Par foi et par confession.” 
Tristran Li dit: „Sire, par foi, 


Que ele m'aime en bone 
foi; 

Vos n'entendez pas la rai- 
son: 

Qu'el m'aime, c'est par la 
poison. 

Ge ne me pus de li€ partir, 


N'ele de moi, n'en quier 
mentir.” 
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O viaţă grea, dar se iubesc.* 


Niciunul nu-i nefericit. 
Ogrin e-n cârjă sprijinit. 
El lui Tristan i se-adresează: 
„În Cornual, toţi te trădează, 


Căci au jurat să te predea, 
Iar cel ce-o face va avea 


Mărci multe, -o sută, drept 
răsplată. 

Baronii jură-n ţara toată 
Lui Marc cu mâna-n mâna 
sa, 

Că, viu sau mort, te vor 
preda.” 

Și-adaugă Ogrin, milos: 


„Ști, Sire, pe un păcătos 


Cel Bun îl iartă prin cre- 
dinţă, 

Mărturisire, umilinţă.” 
Tristan răspunde: „Sire, 
vezi, 

Ea mă iubește, poţi să crezi, 


Dar vreau să înţelegi mai 
bine: 
Iubirea din otravă-i vine.* 


Nu pot de ea să mă des- 
prind, 
Nici ea de mine, nu te mint.” 
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Ogrins li dist: „Et gel confort 
Puet on doner a home 
mort? 

Assez est mort qui longue- 
ment 

Gist en pechi6, sil ne 
repent. 

Doner ne puet nus peni- 
tance 

A pecheor sanz repen- 
tance.” 

L'ermite Ogrins mot les 
sarmone; 

Du repentir consel lor 
done. 

Li hermites sovent lor dit 
Les profecies de Lescrit, 
Et mot lor amentoit sovent 
L'ermite lor delungement. 
A Tristran dist par grant 
desroi 

„Que feras tu? Conselle toi! 


— Sire, jam Yseut a mer- 
velle, 

Si que nen dor ne ne 
somelle. 

De tot en ai le consel pris: 
Mex aim o li estre mendis 
Et vivre d'erbes et de glan 


Qw'avoir le reigne au roi 
Otran. 

De lic laisier parler ne ruis, 
Certes, qar faire ne le puis.” 
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Ogrin răspunde: „Poţi salva 
Un mort? Îl poţi înviora? 


E mort cel care-având păcat 
Nu s-a Căit, n-a regretat. 


Canon să-i dau nu mi-e-n 
putinţă 

Acelui fără de căinţă.”* 
Mult timp, Ogrin îi dăscă- 
lește, 

Să se căiască-i sfătuiește. 


Din profeţii le pomeni 
Tot ce-n Scriptură poţi găsi, 
De multe ori le-a amintit 
Să se despartă negreșit.* 
Iar pe Tristan, îngrijorat, 


„Ce faci? Să-mi spui” l-a 
întrebat. 
„Dar Sire, tare-o mai iubesc, 


Nu dorm, nici nu mai aţi- 
pesc. 

Ce-am hotărât nu e ușor: 
Cu ea să fiu, chiar cerșetor, 
Doar iarbă, ghindă, peste 
an 

Mâncând, decât precum 
Otran,* 

Bogatul rege, căci socot 
Și-ţi spun că fără ea nu 
pot.” 
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Iseut au pi€ l'ermite plore. 1409 


Mainte color mue en poi 1410 
d'ore. 


Mot li crie merci sovent: 1411 
„Sire, por Deu omnipotent, 1412 
Il ne m'aime pas, ne je lui, 1413 


Fors par un herb dont je 1414 
bui 

Et il en but: ce fu pechiez! 1415 
Por ce nos a li rois chaciez.” 1416 
Li hermites tost li respont: 1417 
„Di va, cil Dex qui fist le 1418 
mont, 

Il vos donst voire repen- — 1419 
tance.” 

Et saciez de voir, sans 1420 
dotance, 


Cele nuit jurent chiez Per- 1421 
mite. 
Por eus esforca mot sa vite. 1422 


Au  matinet seen part 1423 
Tristrans. 

Au bois se tient, let les 1424 
plains chans. 

Li pain lor faut: ce est grant 1425 
deus! 


De cers, de biches, de che- 1426 
vreus 
Ocist asez par le boscage. 1427 
La ou prenent lor herber- 1428 
gagc, 


Font lor cuisine et lor beau 1429 
feu. 


Iar lângă pustnic, stând ple- 
cată, 
Isolda, feţe-feţe toată, 


În lacrimi, mila îi cerșește: 
„Vai, Sire, el nu mă iubeşte, 
Nici eu pe el. N-avem 
iubire. 

Băut-am filtrul. Fără știre,* 


Noi un păcat am săvârșit! 
Și riga, vezi, ne-a urgisit!” 
Răspunde pustnicul îndată: 
„De Sus, Puterea luminată, 


În inimi să vă dea căinţă!” 


Și-aflaţi c-a fost chiar cu 
putinţă 
Şi la Ogrin au înnoptat; 


Mult s-a silit, de-a accep- 
tat.* 

În zori de zi, Tristan por- 
nește. 

Prin codru merge, ocolește 


Câmpia-ntinsă. Le e greu, 
Căci pâine n-au, dar au 
mereu 

Și cerbi și ciute, căprioare 


Din codru. Seara, fiecare 


Stă la gătit vânatu-n foc. 
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Sol une nuit sont en un 
leu. 

Seignors, oiez com por 
Tristran 

Out fait li rois crier son 
ban. 

En Cornoualle n'a paroise 
Ou la novele n'en angoise 
Que, qui porroit Tristran 
trover, 

Que Len feist le cri lever. 
Qui veut oir une aventure, 
Com grant chose a a nore- 
ture, 

Si m'escoute un sol petitet: 


Parler m'oiez dun buen 
brachet. 

Quens ne rois nout tel 
berseret: 

Il ert isneaus et toz tens 
prez, 

Qar il ert bauz, isneaus, 
non lenz 

Et si avoit a nom Husdanz. 
Liez estoit en un landon. 
Li chiens gardoit par le 
donjon, 

Qar mis estoit a grant freor 
Qant il ne voiet son seignor. 
Ne vout mengier ne pain 
ne past 

Ne nule rien qu'on li donast. 
Guignout et si feroit du pic; 
Des uiz lermout: Dex! gel 
piti€ 
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O noapte doar sunt într-un 
loc. 
Hei, Seniori! În lung și-n 
lat, 
Cei puși de rege au strigat 


Că pe Tristan cin' l-o vedea 
De știre celorlalți să dea. 
Prin parohii, în Cornual, 


E-ngrijorat orice vasal. 
Vrea cineva o întâmplare* 
Cu o dresură? Lucru mare! 


S-asculte-acum că-i fac pe 
plac: 

Vă povestesc de-un câine 
brac.* 

Nici conți, nici regi nu au 
avut 

Un câine-așa de priceput. 


Frumos, atent, agil, era. 


Husdent pe nume îi zicea. 
Jujeu avea legat de gât.* 
Pândea-n donjon, căci amă- 
rât 

Era și foarte agitat 

De când stăpânul i-a plecat. 
Iar de mâncat nici nu mânca 


Nimic din ce i se dădea. 
Ţi-era și milă, căci plângea, 
Da din picior și trist privea. 
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Faisoit a mainte gent li 
chiens! 

Chascun disoit: „Sil estoit 
miens, 

Gel metroie del landon fors, 
Quar, sil enrage, ce ert deus. 
Ahi! Husdent, ja tel bra- 
chetz 

N'ert mais trove qui tant 
set pretz 

Ne tel duel face por sei- 
gnor; 

Beste ne fu de tel amor. 
Salemon dit que droituriers 
Que ses amis, cert ses 
levriers. 

A vos le poon nos prover: 
Vos ne volez de rien goster, 


Pus que vostre sire fu pris. 
Rois, qar soit fors du lan- 
don mis!” 

Li rois a dit a son corage: 
(Por son seignor croit qu'il 
enrage): 

„Certes, mot a li chiens 
grant sens. 

Je ne quit mais qu'en nostre 
tens, 

En la terre de Cornoualle, 
Ait chevalier qui Tristran 
valle.” 

De Cornoualle baron troi 
En ont araison€ le roi: 
„Sire, gar desliez Husdant. 
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Iar cei din jur spuneau 
mereu: 
„Să știți că, dac-ar fi al meu, 


Îndată liber l-aș lăsa, 

C-ar fi de rău, dac-ar turba. 
Husdent! Vai, ce deștept 
căţel, 

Un altul nu mai e ca el, 


Pentru stăpân cu-atâta dor; 


Nu-i animal mai iubitor! 
Prieten, cum e-al său ogar, 
Ne spune Solomon, mai 
rar. 

Exemplul tău, așa ne-arată: 
N-ai mai mâncat nimica, 
iată, 

De când stăpânul ţi-au luăt. 
Să fie, Sire, dezlegat!” 


Grăiește riga și oftează, 
(Căci crede că Husdent tur- 
bează, 

Că nu-i stăpânul): „E deștept. 


Dar cred că-n Cornual, pe 


drept, 

Și-oricât ai căuta e-n van, 
Nu-i cavaler precum 
Tristan.”* 


Cei trei baroni din Cornual 
Spun rigăi: „Bietul animal, 
Dă-i drumul, Sire, și-om 
vedea, 
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Si verron bien certainement 
Se il meine ceste dolor 
Por la piti€ de son seignor; 
Qar ja si tost n'ert desliez, 
Q'il ne morde, s'est enra- 
giez, 

Ou autre rien ou beste ou 
gent; 

S'avra la langue overte au 
vent.” 

Li rois apele un escuier 
Por Husdan faire deslier. 
Sor bans, sor seles puient 
haut, 

Qar le chien criement de 
prin saut. 

Tut  disoient: 
enrage.” 

De tot ce n'avoit il corage. 


„Husdent 


Tantost com il fu desliez, 


Par mi€ les renz cort esvel- 
liez, 

Qu& onques n'i demora 
plus. 

De la sale s'en ist par us. 
Vint a Postel ou il soloit 
Trover Tristran. Li rois le 
voit 

Et li autre qui apr&s vont. 


Li chiens escrie, sovent 
gront, 
Mot par demeine grant 
dolor. 
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Desigur, de ce face-așa, 
De ce se poartă nebunește, 
Stăpânul poate că-i lipsește; 
Îndată însă, dezlegat, 

El o să muște, de-i turbat,* 


Vreun om, vreo vilă, ce-o 
vedea; 
Iar limba îi va atârna.” 


Un scutier, chemat de rege, 
Veni îndată să-l dezlege. 
Pe unde pot, toţi cei de 
faţă, 

De frică, sar și se cocoaţă. 


Și toţi spuneau: „Vai, e tur- 
bat!” 

Dar nu-i ardea lui de muș- 
cat. 

Husdent, de cum l-au slo- 
bozit, 

A fost ca dintr-un somn 
trezit, 

A și zbughit-o. A fugit 


Pe ușă și a nimerit 
Acolo unde el știa 
Că e Tristan. Dar nu era. 


Toţi văd, vin care mai de 
care. 


El mârâie și latră tare, 


Durere mare arătând. 
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Encontre a de son seignor. 


Onques Tristran ne fist un 
pas, 

Qant il fu pris, quiil dut 
estre ars, 

Que li brachez n'en aut 
apres. 

Et dit chascun de venir 
mes. 

Husdant an la chambre est 
mis 

O Tristran fu trait et pris; 
Criant s'en vet vers la cha- 
pele; 

Si part, fait saut et voiz cla- 
rele. 

Li pueple vait apres le chien. 
Ainz puisquiil fu hors du 
lien, 

Ne fina, si fu au moutier 
Fond€ en haut sor le rochier. 
Husdent li blans qui ne 
voit lenz 

Par l'us de la chapele entre 
enz, 

Saut sur lautel, ne vit son 
mestre. 

Fors s'en issi par la fenestre, 
Aval la roche est avalez. 


En la jambe s'est esgenez, 
A terre met le n6s, si crie. 


A la silve du bois florie 
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Pe urme merge. Rând pe 
rând, 
Fiece pas al lui Tristan 


E-adulmecat de căţelan, 


De când l-au prins, să-l 
pună-n rug. 
Toţi după el grămadă fug. 


Chiar în iatac el a intrat: 


Tristan aici a fost trădat; 
Dar iute pleacă alergând, 


În spre capelă, tot lătrând. 


Întreaga ceată l-a urmat. 
De când e liber, dezlegat, 


Pân' la capelă a fugit 

Pe stânci, acolo s-a oprit. 
Husdent cel alb, cu pas 
vioi 

Pe ușă intră și apoi, 


E în capelă, sus, pe-altar, 


Stăpânul nu-i și sare iar, 
Pe geam, pe stâncă și-uite-l 
jos 

Cu-o labă-n sânge pân” la 
os, 
Cu 
latră. 
E-n marginea pădurii, iată, 


botu-ntins, miroase, 
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Ou Tristran fist l'embus- 
chement, 
Un petit s'arestut Husdent; 


Fors s'en issi, par le bois 
vet. 

Nus ne le voit qui piti€ 
n'ait. 

Au roi dient li chevalier: 
„Laison a seurre cest tral- 
lier: 

En tel leu nos porroit mener 
Dont gri€s seroit le retor- 
ner.” 

Laisent le chien, tornent 
arire. 

Husdent aqeut une cha- 
riere. 

De la rote mot s'esbaudist, 
Du cri au chien li bois tenti. 
Tristran estoit el bois aval 
O la reine et Governal. 
La noise oient: Tristran 
Pentent. 

„Par foi, fait il, je oi Husdent.” 
Trop se criement, sont 
esfroi. 

Tristran saut sus; son arc 
tendi. 

En un'espoise aval s'en 
traient. 

Crime ont du roi, si s'en 
esmaient. 

Dient qu'il vient o le bra- 
chet. 
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Acolo-a stat Tristan ascuns, 


Se-oprește-o 
de-ajuns; 
În codru intră și dispare. 


clipă și-i 


Și tuturor li-i milă tare. 


Iar rigăi cavalerii-i spun: 
„Să ne oprim, că n-avem 
cum. 

Tot după el, ne-om rătăci, 
Să revenim cam greu va 
fi* 

Și toţi fac cale-ntoarsă-a- 
cum. 

Husdent a și găsit un drum, 


E bucuros de ce-a aflat. 
Răsună codrul de Lătrat. 
Tristan era cu Governal 
Și cu regina-n jos de deal. 
Și-aud pe-aproape un lătrat. 


Tristan rostește: 
aflat! 

Husdent e-aici!” Au înlem- 
nit. 

Tristan, cu arcul pregătit, 


„Ne-au 


E în picioare. Pe furiș, 


Se-ascund spre deal, într-un 
hățiș. 

Se tem: Husdent, de-i înso- 
ţit 
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Ne demora cun petitet 
Li brachet, qui la rote sut. 


Qant son seignor vit et 
connut 

Le chief dresse, la queue 
crolle. 

Qui voit com de joie se 
molle 

Dire puet qu'ainz ne vit tel 
joie. 

A Yseut a la crine bloie 
Acort, et pus a Governal. 
Toz fait joie, nis au cheval. 
Du chien out Tristran grant 
piti€. 

„Ha! Dex, fait-il, par gel 
pechie 

Nos a cist berseret sei. 


Chien qi en bois ne se tient 
mu 

N'a mestier a home bani. 
El bois somes du roi hai. 


Par plain, par bois, par tote 
terre, 

Dame, nos fait li rois Marc 
querre! 

S'il nos trovout ne pooit 
prendre, 

Il nos feroit ardoir 
pendre. 

Nos n'avon nul mestier de 
chien. 

Une chose sachiez vos bien: 


ou 
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De rege, gata, i-a găsit. 
Dar bracul e pe-un drum 
știut. 

Curând, stăpânul și-a văzut. 


Recunoscându-l, ca dovadă, 


Din cap dă, plânge, dă din 
coadă, 

Ceva ce nici nu poţi să 
crezi! 

Aleargă la Isolda, vezi, 

Și sare-n sus, la Governal. 
La toţi se duce, și la cal! 
Tristan privește-nduioșat. 


„Vai, Doamne, cum de l-ai 
lăsat 

Să ne găsească-n codrul 
des? 

Un câine latră mai ales. 


Ne dă de gol. Urâţi de rege, 
Fugari suntem, în fărde- 
lege, 

Căci, Doamnă, riga Marc 
ne cată 

Prin câmp, păduri, prin 
țara toată! 

De ne găsește, ne-o lega, 


Ne-o arde sau ne-o spân- 
zura. 


N-avem ce face cu-n căţel, 


Mai rău ne încurcăm cu el. 
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Se Husdens ave nos remaint, 
Poor nos fera et duel maint. 


Asez est mex qu'il soit ocis 
Que nos soion par son cri 
pris. 
Et poise m'en por sa fran- 
chise 
Quc il la mort a ici quise. 


Grant nature i faisoit fere. 
Mais comment men pus je 
retraire? 

Certes, ce poise moi mot 
fort 

Que je li doie doner mort. 


Or m'en aidiez a consellier: 
De nos garder avon mes- 
tier.” 

Yseut li dist: „Sire, merci! 
Li chiens sa beste prent au 
CTri, 

Que par nature que par us. 
Joi ja dire qu'uns sets 


Avoit un forestier galois, 
Puis qu& Artus en fu fait 
TOS, 

Que il avoit si afaitic: 
Qant il avoit son cerf sagni€ 
De la seete bercerece, 
Puis ne fuist par cele trace 
Que li chiens ne suist le 
saut; 

Por crier n'en tornast le faut 
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Husdent cu noi dacă va sta, 
Doar griji și teamă ne va 
da. 

Mai bine l-aș ucide eu, 
Decât noi, prinși, chiar de 
mi-e greu. 

Sunt amărât, e-un câine 
bun, 
Dar 
acum. 
El are-o fire iubitoare. 
Să-l las în viaţă-aș vrea. 
Cum oare? 

Sunt tare trist și mă-nfior 


moartea și-a cătat 


Când mă gândesc că-o să-l 
omor. 

O hotărâre să luăm, 

Ce facem, ca să ne-apă- 
răm.” 

Isolda-i spune: „Milă, Sire!* 
Toţi câinii latră, le stă-n fire, 


Iar la vânat, știm că lătrând, 
Fug după pradă. Am în 
gând 

Un pădurar galez, aflat 
Cam după ce fu-ncoronat 


Arthur. El câinele-și dresase, 
Că, dacă cerbul săgetase 
Și sângera și-ar fi fugit, 
Era de câine urmărit. 

Dar câinele nu se-nvârtea 


Sărind, lătrând. Îl încolţea. 
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Que ja n'atainsist tant sa 
beste 

Ja criast ne feist moleste. 
Amis Tristran, grant joie 
fust, 

Por metre peine qui peiist 
Faire Husdent le cri laisier, 
Sa beste ataindrE et cha- 
cier.” 

Tristran s'estut et escouta. 
Piti€ len prist; un poi pensa, 


Puis dist itant: „Se je pooie 


Husdent par paine metre 
en voie 

Qu& il laisast cri por silence, 
Mot Lavroie a grant reve- 
rence. 

Eta ce metrai je ma paine, 
Ainz que ja past ceste 
semaine. 

Pesera moi se je loci, 


Et je crien mot du chien le 
CTri, 

Qar je porroie en tel leu 
estre 

O vos ou Gouvernal mon 
mestre, 

Se il criout, 
prendre. 

Or vuel peine metre et 
entendre 

A beste prendre sans crier.” 


feroit nos 
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Şi nicio urmă n-a pierdut, 


Și n-a lătrat, nu s-a zbătut. 
Tristan, iubite, bine-ar fi, 


Puțin doar, de te-ai strădui 
Și de Husdent te-ai ocupa; 


EI, la vânat, n-ar mai lătra.” 


Tristan a ascultat surprins 


Și-apoi, de milă-a fost 
Cuprins, 

A stat de s-a gândit și-a 
spus: 

„Eu pe Husdent aș vrea 
nespus 


Să-l fac să tacă, să nu latre, 
L-aș preţui mai mult în 
toate. 

M-apuc de treabă, așadar, 
Din săptămâna asta chiar. 


Să îl omor prea crud îmi 
pare, 
Dar latră și mi-e frică tare; 


Căci s-ar putea, chiar foarte 
bine, 
Să fiu cu Governal, cu tine, 


EI latră, ei pot auzi, 


Ne prind. Dar mă voi stră- 
dui 
Să nu mai 
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Or voit Tristran en bois ber- 
ser. 

Afaitiez fu, a un dain trait. 
Li sans en chiet: le brachet 
brait. 

Li dains navrez s'en fuit le 
saut. 

Husdent li bauz en crie en 
haut. 

Li bois du cri au chien 
resoine. 

Tristran le fiert, grant cop 
li done. 

Li chien a son seignor 
s'areste. 

Lait le crier, gerpist la beste. 
Haut lesgarde, ne set qu'il 
face. 

N'ose crier, gerpist la trace. 
Tristran le chien desoz lui 
bote. 

O Lestortore bat la rote; 


Et Husdent en revot crier. 


Tristran Laqgeut a doutriner. 
Ainz que li premier mois 
pasast, 

Fu si le chien dontez u gast 
Que sanz crier suiet sa trace 
Sor noif, sor herbe ne sor 
glace. 

Niira sa beste ja laschant, 
Tant n'iert isnel ne remuant. 
Or lor a grant mestier li 
chiens, 
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Tristan prin codru-nain- 
țează, 
E pregătit. Un cerb ţintește. 
E-n sânge cerbul; nebu- 
nește, 
Husdent îl latră, cerbul sare 


Fugind. Husdent tot latră 
tare, 

Iar codrul de lătrat vuiește. 
Tristan puternic îl lovește. 
lângă stăpân, Husdent, 
oprit, 

N-a mai lătrat, a amuţit. 
Nedumerit, se uită-n sus, 


Nu latră, dar vânatu-i dus. 
Tristan îl  prinde-ntre 
picioare, 

Cu-un băț lovește drumul 
tare; 

Husdent vrea să deschidă 
gura, 

Tristan continuă dresura. 
O lună nu s-a încheiat 


Şi-n landă câinele-i dresat 
Să nu mai latre după pradă. 
Pe gheaţă, iarbă, sau zăpadă, 


El prada nu o mai scăpa, 
Oricât de repede-alerga. 
Husdent le e folositor, 
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A mervelles lor fait grans 
biens. 

S"il prent el bois chevrel ne 
dains, 

Bien l!'embusche, cuevre de 
rains, 

Et s'il enmi lande Vataint, 


Com il s'avient en i prent 
maint, 

De Lerbe gete asez desor, 
Arire torne a son seignor, 
La le maine ou sa beste a 
prise. 

Mot sont li chien de grant 
servise! 

Seignors, mot fu el bois 
Tristrans. 

Mot i out paines et ahans. 
En un leu n'ose remanoir; 


Dont lieve au main ne gist 
au Soir. 

Bien set que li rois le fait 
querre 

Et que li bans est en sa terre 
Por lui prendre, quil trove- 
roit. 

Mot sont el bois del pain 
destroit. 

De char vivent, el ne men- 
gient. 

Que puent il, se color 
mient? 

Lor dras ronpent, rains les 
decirent. 
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Le e de mare ajutor. 


Un cerb sau căprior, ori- 
unde, 

Prin codru dac-a prins, 
l-ascunde 

Sub ramuri, sau, de-i, bună- 
oară, 

În landă, și-i ades, presară 


Deasupra iarbă și, apoi, 
Aleargă la stăpân vioi, 
Și-l duce unde l-a vânat. 


Ce bun e-un câine, de-i 
dresat! 
Vai, Seniori, mult a-ndurat 


Tristan în codru-nstrăinat. 
Să stea-ntr-un loc nu a-ndrăz- 
nit; 

Nu doarme unde s-a trezit. 


Iar riga-a pus de s-a strigat 


Să fie-n ţară căutat, 
Să-l prindă cine îl găsește. 


În codru, pâinea le lipsește, 
Doar carne, de s-au săturat. 
S-au tras la faţă, s-au schim- 
bat. 


Tot prin Morois... Prin crengi 
Și cioate, 


1648 
1649 
1650 
1651 
1652 
1653 


1654 


1655 
1656 


1657 
1658 


1659 


1660 


1661 
1662 


1663 


1664 
1665 


1666 
1667 


1668 
1669 
1670 


LE ROMAN DE TRISTAN / ROMANUL DESPRE TRISTAN 99 


Longuement par Morrois 
fuirent. 

Chascun deus soffre paine 
elgal, 

Qar lun por Pautre ne sent 
mal: 

Grant poor a Yseut la gente 
Tristran por li€ ne se repente, 
Et a Tristran repoise fort 
Qu€& Yseut a por lui des- 
cort, 

Qu'el repente de la folie. 
Un de ces trois que Dex 
maudie 

Par qui il furent descovert, 
Oiez comment par un jor 
sert! 

Riches hom ert et de grant 
bruit. 

Les chiens amoit por son 
deduit. 

De Cornoualle, du pais 
De Morrois erent si eschis 


Quiil n'i osout un sol entrer. 


Bien lor faisoit a redouter, 
Qar se Tristran les peust 
prendre, 

Il les feist as arbres pendre. 
Bien devoient donques lai- 
sier. 

Un jor estoit o son destrier 
Governal sol a un doitil 
Que descendoit d'un fonte- 
nil. 
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Veșmintele li-s sfâșiate. 
La fel durerea-mpărtășesc 


Și nici n-o simt, căci se 
iubesc: 

Isolda tare se temea 

Că, vezi, Tristan ar regreta. 
Tristan era îngrijorat, 

Că pentru el ea s-a certat 


Cu riga și s-ar fi căit.* 
Dar ascultați ce a păţit* 


Un blestemat dintre-acei trei 
Ce-atunci i-au dat de gol 
pe ei! 

Bogat și cunoscut era, 


Mulţi câini de vânătoare- 
avea 

Cei care-n Cornual trăiau 
Cu frică spre Morrois pri- 
veau. 

În codru, unul nu-ndrăz- 
nea 

Să intre și dreptate-avea, 
Căci, dacă l-ar fi prins, 
Tristan 

Îl spânzura de un crăcan. 
E bine că se-ndepărtau. 


O dată, singur, la un șleau,* 
Lâng-un izvor, sta Governal. 
Scosese șaua de pe cal 
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Au cheval out oste la sele: 
De Lerbete paisoit novele. 
Tristan gesoit en sa fullie. 


Estroitement ot embrachie 
La roine, por qu'il estoit 
Mis en tel paine, en tel des- 
troit. 

Endormi erent amedoi. 
Governal ert enunes qoi. 
Oi les chiens par aventure. 


Le cerf chacent grant aleire. 
Crient li chien a un des 
trois 

Por qui consel estoit li rois 


Meslez ensemble o la roine. 
Li chien chacent, li cerf 
ravine. 

Gouvernal vint une charire 


En une lande. Luin arire, 
Vit cel venir que il bien set 
Que ses sires onques plus 
het, 

Tot solement sans escuier. 
Des esperons a son des- 
trier 

A tant don que il escache. 
Sovent el col fiert o sa 


mache. 

Li chevaus ceste sor un 
marbre. 

Governal s'acoste a un 
arbre. 
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Şi-acesta iarba își păștea. 
Tristan, culcat, se odihnea 
În cortul său de crengi, 
ținând 

Și cu iubire-mbrăţișând, 
Pe-a sa regină, pentru care 
Îndură suferinţe-amare. 


Dormeau acolo amândoi. 
Şi Governal stând, dinapoi, 
Ascuns fiind, din întâm- 
plare, 

Aude câini la vânătoare. 
Stăpân li-i unul din cei trei 


Baroni, ce-au despărţit, 
mișei, 

Pe rege de a sa regină. 

Și câinii fug, un cerb 
să-aţină, 

Iar Governal, pe-un drum 
de care, 

E-n landă; dinapoi, i-apare 
Venind cel care lui Tristan 
Îi e cel mai urât dușman. 


EI fără scutier era 
Și pinteni calului dădea, 


Să galopeze nebunește. 
Cu varga greabănu-i lovește, 


Iar calul s-a și-mpiedicat. 


De-un trunchi de arbore-a- 
părat, 


1695 
1696 


1697 


1698 
1699 


1700 


1701 


1702 


1703 


1704 


1705 


1706 


1707 


1708 
1709 


1710 


1711 


1712 


1713 


1714 
1715 
1716 


LE ROMAN DE TRISTAN / ROMANUL DESPRE TRISTAN 101 


Enbuschiez est, celui atent 
Qui trop vient tost et fuira 
lent. 

Nus retorner ne puet for- 
tune. 

Ne se gaitoit de la rancune 
Que il avoit a Tristan fait. 


Cil qui desoz larbre s'estait 
Vit le venir: hardi Vatent. 
Dit mex veut estre mis au 
vent 

Que il de lui n'ait la ven- 
jance, 

Qar par lui et par sa fai- 
sance, 

Durent il estre tuit destruit. 


Li chien le cerf sivent qui 
fuit. 

Li vassaus apres les chiens 
vait. 

Governal saut de son agait. 
Du mal que cil ot fait li 
menbre, 

A s'espee tot le desmembre. 


Li chief en prent, atot s'en 
vet. 

Li veneor qui lont parfait 
Si voient le cerf esmeii. 


De lor seignor virent le bu 
Sanz la teste soz larbre jus: 
Qui plus tost cort, cil s'en 
fuit plus. 
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La pândă, Governal se ţine 
Privind la cel ce iute vine, 


Dar mai încet va fi plecat. 


Destinul nu e de schimbat. 
N-avea în gând acest cur- 
tean 

Ce i-a făcut el lui Tristan. 

Crunt, Governal îl aștepta. 
Mai bine-n vânt ca prafu-ar 
vrea, 

Decât să uite-o răzbunare. 


Rău le-a făcut cu-a lui tră- 
dare, 

Căci morţi toţi trei puteau 
să fie. 

Și cerb și câini fug prin câm- 
pie 

Și omul, după câini, pe cal. 


Deodată, sare Governal, 
De răul tot își amintește! 


Cu spada-l taie, -l hăcu- 
iește, 
Ia capul și a dispărut. 


Curând, gonacii-au apărut, 
Să prindă cerbul ce-au stâr- 
nit, 

Dar, sub copac, ei și-au găsit 
Mort seniorul, fără cap. 
Fug toţi, se-ncurcă, -n drum 
nu-ncap, 


102 


1717 


1718 
1719 


1720 


1721 


1722 


1723 


1724 


1725 
1726 


1727 


1728 


1729 
1730 


1731 
1732 


1733 


1734 


1735 
1736 


1737 


Bien cuident ce ait fait 
Tristran 

Dont li rois fist faire le ban. 
Par Cornoualle ont antendu: 


L'un des trois a le chief 
perdu 

Qui meslot Tristran et le 
roi. 

Poor en ont tuit et esfroi, 
Puis ont en pes le bois lais- 
si6. 

N'ont pus el bois sovent 
chaci€. 

Des cel'ore qu'u bois entroit, 
Fust por chacier, chascuns 
dotoit 

Que Tristran li preus Ll'en- 
contrast: 

Crient fu u plain et plus u 
gast. 

Tristran se jut a la fullie. 
Chau tens faisoit, si fu 
jonchie. 

Endormiz est, ne savoit mie 
Que cil eiist perdu la vie 


Par qui il dut mort rece- 
voir. 

Liez ert qant en savra le 
Voir. 

Governal a la loge vient. 
La teste au mort a sa main 
tient. 

A la forche de la ramee, 
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Că-i mâna lui Tristan, stri- 
gat 

C-a fost de rege condamnat! 
Prin Cornual, umbla un 
zvon: 

De cap scurtat e un baron, 


Chiar din cei trei, ce, prin 
complot, 

L-au rupt pe rege de nepot. 
Se tem mai toţi și-au renun- 
țat 

Să meargă-n codru, la vânat. 


Şi nimeni nu prea mai vâna. 
Oricine-n codru se temea 


Şi-n landă, -n câmp, ori- 
unde-o fi, 
Că pe Tristan l-ar întâlni. 


În adăpost, Tristan stătea 
Pe-un pat de ierburi; cald 
era. 

Dormea și încă nu aflase 
C-acela ce spre moarte-l 
dase 

El însuși viaţa și-a pierdut. 


Va râde când va fi știut. 


Și vine Governal la cort 
Și-aduce capul celui mort. 


Făcându-i nod în păr, l-a 
pus 
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La cil par les cheveus 
nouee. 

Tristran s'esvelle, vit la teste, 
Saut esfreez, sor piez s'areste 
A haute voiz crie son mestre: 
„Ne vos movez! setirs puez 
estre. 

A ceste espee Lai ocis. 
Saciez: cil ert vostre ane- 
mis.” 

Liez est Tristran de ce qu'il 
ot: 

Cil est ocis qu'il plus dotoit. 


Poor ont tuit par la contree. 


La forest est si esfreee 
Que nus n'i ose ester 
dedenz. 

Or ont le bois a lor talent. 
La ou il erent en cel gaut, 
Trova Tristran larc Qui ne 
faut. 

En tel manere el bois le 
fist, 

Rien ne trove qu'il n'oceist. 
Se par le bois vait cers ne 
dains, 

se il atouche a ces rains 
Ou cil arc est mis et tenduz, 
Se haut hurte, haut est feruz, 
Et se il hurte a Varc an bas, 
Bas est feruz en es le pas. 


Tristran, par droit et par 
raison, 
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In furca unui ram de sus.* 


Tristan atuncea se trezește 
Şi vede capul, se-ngrozește 
Și, deodată, e-n picioare. 

Magistru-i strigă cu glas tare: 


„Eu l-am ucis cu spada mea. 
Fii liniștit, dușman ţi-era.” 


E foarte bucuros Tristan 


Că-i mort cel mai temut duș- 
man. 

Prin jur, nu-i nimeni cura- 
jos 

Să intre-n codrul fioros. 
De oameni, nu vezi nici 
picior. 

Întregul codru e al lor. 

În codru cât au locuit, 
Tristan un arc a născocit. 


E Arcul-care-nu-greșește* 


Şi orice pradă nimerește. 
De trece-un cerb, sau 
căprior 

Și se atinge, doar ușor, 
De creanga unde-a fost fixat 
Acest arc, este săgetat 

În sus, în jos, cum s-a atins 
De creanga unde-i arcul 
prins. 

Când l-a făcut, Tristan i-a 
pus 
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Qant ot fait Parc, li mist cel 
non: 

Mot a buen non Larc qui 
ne faut 

Rien qu'il en fire bas ne 
haut; 

Et mot lor out pus grant 
mestier: 

De maint grant cerf lor fist 
mengier. 

Mestier ert que la sauva- 
gine 

Lor aidast en la gaudine. 


Qar falliz lor estoit li pains, 
N'il n'osoient issir as plains. 


Longuement fu en tel 
dechaz. 

Mervelles fu de buen por- 
chaz: 

De  venoison ont grant 
plante. 

Seignor, ce fu un jor d'est€, 
En icel tens que len aoste, 
Un poi apr&s la Pentecoste. 
Par un matin, a la rousee, 
Li oisel chantent Painzjor- 
nec, 

Tristran, de la loge ou il 
gist, 

Caint Pespee, tot sol s'en 
ist 

V'arc qui ne faut vet regar- 


der. 
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Pe drept bun nume: jos 
sau sus, 
Acest Arc-care-nu-greșește 


În tot ce-l mișcă nimerește. 
Și chiar le e de mult folos: 


Au cerbi mai mari, prânz 
mai gustos. 

Doar prin vânat pot să tră- 
iască, 

În codru, n-au ce să gă- 
sească. 

N-au pâine în pădurea 
deasă, 

În câmp, se tem, n-au cum 
să iasă. 

Și mult timp astfel a vânat. 


Minuni făcea. Asigurat 
Era vânatul. Seniori, 


Era-ntr-o zi de vară-n zori, 
În vremea când se secera. 
Pe la Rusalii, chiar, era. 

Când păsărelele, pe rouă, 
Anunţă-n triluri ziua nouă, 


Tristan din cort s-a ridicat, 
S-a-ncins cu spada și-a ple- 


cat 
La Arcul-care-nu-greșește; 
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Parmi le bois ala berser. 
Ainz qu'il venist, fu en tel 
paine: 

Fu ainz mais gent tant eiist 
paine? 

Mais lun por Lautre ne se 
sent: 

Bien orent lor aaisement. 
Ainz puis le tens que el 
bois furent, 

Deus genz itant de tel ne 
burent, 

Ne, si comme Lestoire dit 
La oii Berox le vit escrit, 
Nule gent tant ne s'entra- 
merent 

Ne si griement nu compe- 
rerent. 

La roine contre lui live. 

Li chauz fu granz qui mot 
les grive. 

Tristran Vacole, et il dit ce: 


Amis, ou avez vos este? 


— Apres un cerf qui ma 
lass€. 

Tant Lai chaci€ que tot m'en 
duel. 

Somel m'est pris: dormir 
me vel.” 

La loge fu de vers rains 
faite, 

De leus en leus ot fuelle 
atraite, 
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De-acolo, la vânat pornește. 
Câte-a-ndurat, vai, fel de 
fel! 

Câţi alţii-au suferit ca el?* 


Dar ei doi nu se-nvinuiau, 


Căci alte bucurii aveau. 
Nicicând n-au fost dintr-un 
pahar 

Doi ce-au băut atât amar 


Și, cum e scris unde-a citit* 
Beroul, nici nu s-a pomenit 
Ca-n lume doi să se iubească 


Atât și-așa scump să plă- 
tească. 

Regina vine de-l primește, 
Căldura mare-i copleșește. 


Tristan în braţe-o ia și-i 
spune: 


—  Tubitule,  pe-unde-ai 
umblat? 

— A fost un cerb și-am aler- 
gat. 


Sunt frânt de cât l-am fugă- 
rit, 

Și-aș vrea să dorm, sunt 
obosit.” 

Aveau un adăpost 
cioate,* 

Crengi, frunze verzi adău- 
gate, 


din 
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Et par terre fu bien jonchie. 
Yseut fu premire couchie. 
Tristran se couche, trait 
s'espee, 

Entre les deus chairs la 
posee. 

Sa chemise out Yseut ves- 
fue; 

(Se ele fust icel jor nue, 
Mervelles lors fust mes- 
choiet.) 

Et Tristran ses braies ravoit. 


La roine avoit a son doi 
L'anel d'or des noces le roi, 
O esmeraudes plante 
Mervelles fu li dois gentiz, 


A poi que li aneaus n'en 
chiet. 

Oez com il se sont cou- 
chiez. 

Desoz le col Tristran a mis 
Son braz, et /autre, ce m'est 
Vis, 

Li out par dedesus gete. 
Estroitement lot acol€, 

Et il la rot de ses braz 
cainte. 

Lor amistie ne fu pas fainte. 
Les bouches furent pres 
asises, 

Et ne por qant si ot devises, 


Que  n'asembloient 
ensemble. 


pas 
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Pe jos, cu iarbă presărat. 
Isolda prima s-a culcat, 
Apoi, el. Spada-ntâi și-a 
SCOS 

Şi-a pus-o între ei, pe jos. 


Isolda doar cămașă-avea, 


(Dar goală-atunci dacă era,* 
Un lucru rău s-ar fi-ntâm- 
plat.) 

Tristan izmana și-a păs- 
trat.* 

Regina-n degetu-i purta 
Inelul ce la nunta sa, 
Smaralde-n aur, riga-i dase. 
Dar slab i-i degetul, doar 
oase, 

Prea larg, inelul nu-i fixat. 


Dar să vedeţi cum s-au cul- 
cat: 

Sub capul lui Tristan ea are 
Un braţ întins și, mi se pare, 


Că celălalt pe piept i-i pus. 
Îl ţine-mbrăţișat. El dus 
Dormind, în braţe strâns o 
ţine. 

Iubirea lor se vede bine. 
Au buzele apropiate, 


Dar nu se-ating, sunt sepa- 
rate. 
Nu-i vânt. Nimic nu tre- 
mura 
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Vent ne cort ne fuelle ne 
tremble. 

Uns rais decent desor la 
face 

Yseut, que plus reluist que 
glace. 

Eisi sendorment li amant. 
Ne pensent mal ne tant ne 
qant. 

N'avoit qu'eus deus en cest 
pais, 

Qar Governal, ce m'est 
avis, 

S'en ert alez o le destrier 


Aval el bois au forestier. 


Oez, seignor, gel aventure, 
Tant lor dut estre pesme et 
dure! 

Par le bois vint uns fores- 
tiers 

Qu& avoit trove lor fulliers 
Ou il erent el bois geu. 
Tant a par le fuellier seu 
Quiil fu venuz a la ramee 
Ou Tristran ot fait s'aunee. 
Vit les dormanz, bien les 
connut. 

Li sans li fuit, esmarriz fut. 
Mot s'en veti tost, qar se 
doutoit. 

Bien sot, se Tristran s'es- 
vellot, 

Que ja ni metroit autre 
ostage: 
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Prin ram. Din soare cobora 
O rază, luminându-i faţa 
Isoldei, ce lucea ca gheaţa. 


Cei doi iubiţi așa dormeau. 
În gând, nimica rău n-aveau. 


Sunt singuri în culcușul lor, 


Căci Governal, prin codru, 
-n zor, 

Era, cum cred, plecat pe 
cal 

Spre-un pădurar, mai jos 
de deal. 

Dar ascultați ce întâmplare: 
Primejdia putea fi mare! 


Veni prin codru-un pădu- 
rar 

La adăpostul din frunzar, 
Chiar unde se aflau cei doi. 
A mers prin lăstăriș și-apoi, 
Uimit, văzu că e taman 
La adăpostul lui Tristan. 
Pe cei ce dorm îi știe bine. 


Cu sângele-ngheţat în vine, 
El pleacă iute, speriat, 


Căci lui Tristan i-ar fi lăsat, 


De îl trezea, chiar capul 
său, 
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Fors la teste lairoit en gage. 
S& il sen fuit, n'est pas mer- 
velle. 

Du bois s'en ist, n'est pas 
mervelle. 

Tristran avec s'amie dort. 


Par poi qu'il ne recurent 
mort. 

D'iluec endroit ou il dor- 
moient 


Qui deus bones  liues 
estoient 
La ou li rois tenet sa cort, 


Li forestiers grant erre acort, 
Qar bien oi avoit le ban 
Que len avoit fait de 
Tristran: 

Cil qui au roi en diroit voir 
Asez aroit de son avoir. 

Li forestiers bien le savoit, 
Por c'acoirt il a tel esploit. 
Et li rois Marc en son palais 
O ses barons tenoit ses 
plaiz. 

Des barons ert plaine la 
sale. 

Li forestier du mont avale 
Et s'en est entrez. Mot vait 
tost. 

Pensez que onc arester 
n'ost 

De si que il vint as degrez. 
De la sale? Sus est montez. 
Li rois le voit venir grant 
erre. 
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Ce alt zălog să-i lase, zău! 
Nu-i de mirare c-a fugit 


Și din pădure a ieșit. 


Tristan cu draga sa dor- 
meau. 

Prin ce-au trecut habar 
n-aveau. 

Din locul unde-s ei, s-ar 
spune 

Că sunt cam două leghe 
bune 

Distanţă până la palat. 

Iar păduraru-a alergat, 
Căci auzise din strigare 
Că, pe Tristan de-l vede-ori- 
care 

Şi spune unde l-a găsit, 
De rege este răsplătit. 
Acestea bine le știa, 
De-aceea alerga așa. 

Și riga Marc era-n palat, 
Ţinând judeţ, înconjurat 


De toți baronii, -n sala plină. 


Iar pădurarul, din colină, 
Coboară iute, spre intrare. 


Ce credeţi, stă la scară oare? 
Pe trepte, sus s-a pomenit 


Și-n faţa sălii, s-a oprit.* 
Îl vede riga că-i în grabă 
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Son forestier apele en erre 
„Soiz noveles, qui si tost 
viens? 

Ome sembles que core a 
chiens, 

Que chast sa beste por 
ataindre. 

Veus tu a cort de nullui 
plaindre? 

Tu sembles hom qui ait 
besoin 

Qui ca me soit tramis de 
loin. 

Se tu veus rien, di ton 
mesage. 

A toi nus hom ve€ son gage 
Ou chaci€ vos de ma forest? 


— Escoute moi, roi, se toi 
plest, 

Et si m'escoute un sol petit. 
Par cest pais a l'on banit, 
Qui ton neveu porroit tro- 
ver, 

Q'ancois s'osast laisier cre- 
ver 

Qu'il nu preist ou venist 
dire. 

Ge Lai trov&; s'en criem 
vostre ire: 

Se nel t'ensein, dorras moi 
mort. 

Je te merrai la ou il dort 
Et la roine ensemble o lui. 
Gel vi poi a ensemble o 
lui. 
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Şi de îndată îl întreabă: 
„Ai vești, tu care ești gră- 
bit? 

Arăţi de parcă-ai fugărit 


Cu câini o fiară la vânat. 
Au careva te-a supărat? 
Vrei ajutor? Parcă-ai venit 
De hăt, departe și-ai fugit. 
Să-mi spui ce vrei, e careva 


Rău platnic, sau e altceva? 
Din codrul meu te-au alun- 
gat? 

— Ascultă-mă neapărat, 


Să mă asculţi o clipă, Sire, 
Că peste tot s-a dat de știre: 
Pe-al tău nepot de l-o afla, 


Ar fi mai bine de-ar crăpa 


Cel ce nu-l prinde, sau nu 
vine 
Să-ţi spună și mă tem de 
tine, 
Că mă ucizi, de nu îţi spun.* 


Te duc la el, în locul bun, 
Regina e cu el și ea. 

Nu-i mult de când erau 
așa. 
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Fermement erent endormi. 


Grant poor oi qant la les 
vi.” 

Li rois Llentent, boufe et 
sospire, 

Esfreez est, forment s'aire; 
Au forestier dist et conselle 
Priveement dedenz L'orelle: 
„En qel endroit sont il? Di 
moi. 

— En une loge de Morroi 


Dorment estroit et embra- 
chiez. 

Vien tost, ja seron deus 
vengiez. 

Rois, s'or n'en pren aspre 
venjance, 

N'as droit en terre, sanz 
doutance.” 

Li rois Li dist: „Is ten la fors. 
Si chier comme tu as ton 
COrs, 

Ne dire a nul ce que tu sez, 


Tant soit estrange ne pri- 
vez. 

A la Croiz Roge, au chemin 
fors, 

La on enfuet sovent les cors, 
Ne te movoir: iluec m'atent. 
Tant te dorrai or et argent 
Com tu voudras, je Vafi toi.” 
Le forestier se part du roi, 
A la Croiz vient, iluec s'asiet. 
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Ei duși dormeau când i-am 
văzut. 
Și frică rău mi s-a făcut.” 


Iar riga totu-a ascultat, 


Suspină, pare supărat; 

Cu pădurarul șușotește 

Şi la ureche îi vorbește: 
„Ştii unde sunt? Să-mi spui 
aș vrea. 

— Într-un frunzar sunt, în 
Morrois. 

Dorm împreună-mbrățișați. 


Hai, sire, fi-vom răzbunați, 
Căci, dacă nu îi pedepsești, 


N-ai niciun drept să mai 
domnești.”* 

Iar riga zice: „Uite, știi, 

La pielea ta dacă mai ţii, 


Să nu mai spui, nici într-o 
doară, 
Ceva cuiva. Și du-te-afară. 


Spre Crucea Roșie să-o iei, 


Acolo, morţii, de-obicei, 
Sunt îngropaţi. Iar tu vei sta 
Să mă aștepți, căci îţi voi da 
Argint și aur, îţi promit.” 
Se duce omu-n pas grăbit, 
La Crucea Roșie să șadă. 
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Male gote les eulz li criet, 
Qui tant voloit Tristran 
destruire! 

Mex li venist son cors 
conduire, 

Qar puis morut a si grant 
honte, 

Com vos orrez avant el 
conte. 

Li rois est en la chambre 
entrez. 

A soi manda toz ses privez, 
Puis lor voia et desfendi 
Qu'il ne soient ja si hardi 
Qui'il allent apres lui plain 
pas. 

Chascun li dist: „Rois, est 
ce gas 

A aler vos sous nule part? 
Ainz ne fu roi qui nait 
regart. 

Qel novele avez vos oie? 


Ne vos movez por dit d'es- 
pie.” 

Li rois respont: „Ne sai 
novele, 

Mais mande m'a une pucele, 
Que j'all€ tost a li€ parler. 


Bien me mande n'i moigne 
per. 

Jirai tot seus sanz mon 
destret, 

Ne merrai per n€& escuier. 
A ceste foiz irai sanz vos.” 
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Să-i crape ochii! Să nu vadă* 
Cel ce-i vrea răul lui Tristan! 


De nu ședea pe bolovan 
Şi de acolo-ar fi plecat, 
Rușine nu ar fi aflat 


În moarte. În poveste-i 
spus.* 

Iar regele, -n cămară, sus, 
I-a adunat pe toţi la el, 
Și-a anunţat că-n niciun fel 
Nu vrea să fie urmărit. 


Şi toţi zic: „Sire, ai glumit? 


Să mergi tu, singur, undeva? 
Un rege-i cu escorta sa. 


Vreo veste ai, sau vreo 
dovadă? 
Să nu te iei după-o iscoadă. 


— N-am nicio veste de cre- 
zut, 

Dar o fecioară mi-a cerut* 
La ea să merg, să îmi vor- 
bească 

Și nimeni să nu mă-nso- 
țească. 

Eu singur, sus pe cal, în șa. 


Nici scutier nu-mi voi lua.* 
O dată nu mă escortaţi!” 
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Il responent: „Ce poise nos. 
Chatons commanda a son 
filz 

A eschiver les leus soutiz.” 


Il respont: „Je le sai assez. 


Laisiez moi faire auques 
mes sez.” 

Li rois a fait sa sele metre. 
S'espee caint. Sovent regrete 
A lui tot sol la cuvertise 


Que Tristran fist gant il ot 
prise 

Yseut la bele o le cler vis 
O qui s'en est alez fuitis. 
Sil les trove, mot les menace: 
Ne laira qu'il ne lor mes- 
face. 

Mot est li rois acoragiez 
De destruire: c'es granz 
pechiez. 

De la cite s'en est issuz 
Et dist mex veut estre pen- 
duz 

Qui'il ne prenne de ceus 
venjance 

Que il ont fait tel avilance. 
A la Croiz vint ou cil Patent. 
Dist li qu'il aut isnelement 
Et qu'il le meint la droite 
voie. 

El bois entrent qui mot 
ombroie. 

Devant le roi se met lespie; 
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Ei spun: „Suntem îngrijoraţi. 
Nici Cato fiul nu-și lăsa 


Să umble chiar pe-ori- 
unde-ar vrea.”* 

Răspunde riga: „Știu prea 
bine. 

Lăsaţi-mă să fac ca mine! 


Și riga pune ca-nșăuat 
Să-i fie calul, și-a luat 

Și spada, -n gând cum i-a 
răpit-o 

Tristan pe-aceea ce-a iubit-o: 


Isolda, care strălucea, 

Și au fugit. De i-o afla, 
Ce-i paște, bine nu le-o fi! 
Să-i taie mult nu i-o lipsi. 


Și riga-și face socoteală 
Cum să-i distrugă. Ce gre- 
șeală! 

Și din cetate când ieșea, 
Zicea că, de l-ar spânzura, 


Mai bine-i ca nerăzbunat 


Pe cei ce l-au dezonorat! 
La Crucea Roșie sosește. 
Pe cel ce-așteaptă îl zorește 
Să îl conducă pe-un drum 
bun. 

În codrul negru intră-acum. 


Iscoada cea dintâi pășește; 
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Li rois le sieut qui bien s'i 
fie 

En l'espee que il a cainte, 
Dont a done colee mainte. 
Si fait il trop que surquidez, 
Qar se Tristran fust esvel- 
liez, 

Li ni6s o loncle se meslast: 


Li uns morust, ainz ne finast. 
Au forestier dist li rois Mars 
Qui'il li dorroit d'argent vint 
mars, 

Sel menoit tost a son forfet. 


Li forestier (qui vergonde 
ait!) 

Dist que pr&s sont de lor 
besoigne. 

Du buen cheval ne de 
Gascoigne, 

Fait lespie le roi descendre. 


De lautre part cort Pestrier 
prendre. 
A la branche dun vert 
pomier, 


La reigne lient du destrier. 
Poi vont avant, gant ont vei 
La loge por qu'il sont venu. 
Li rois deslace son mantel, 
Dont a fin or sont li tasel. 
Desfublez fu: mot ot gent 
COrs. 

Del fuerre trait Pespee fors. 


Ilriez s'en torne. Sovent dit 
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În urmă-i, riga se gândește 


Că spada pururi l-a-nsoţit 
Și-ntotdeauna a lovit. 

Desigur, cam trufaș se-arată. 
Tristan de se trezea, îndată, 


Nepot și unchi și s-ar fi-ncleș- 
tat 

Și unul moartea-ar fi aflat. 
Şi călăuzei riga-i spune 
Că douăzeci îi dă mărci 
bune,* 

De-argint, de-l duce unde 
știe. 

Iar el (rușine să îi fie!) 


Răspunde c-au ajuns deja. 
Cum riga se afla în șa, 


Pe-un cal gascon, el îl dă jos, 
Iar armăsarul cel frumos 


Îl ia de frâu, de-un ram de 
măr 

Îl leagă și, într-adevăr, 
Fac câțiva pași, și i-au găsit: 
Chiar la frunzar au nimerit. 
Paftalele de aur fin 
Riga-și desface. Din senin, 
Fără manta, măreț se-arată.* 


Din  teacă-și 
da-ndată, 
Și, mânios, se și decide: 


trage spa- 
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Qu'or veut morir sil nes ocit. 
L'espee nue an la loge entre. 
Le forestier entre soventre: 
Grant erre apres le roi acort. 
Li ros li coine quiil retort. 
Li rois en haut le cop leva. 
Ir€ le fait, si se tresva. 

Ja descendist li cop sor eus, 


Ses oceist, ce fust grant 
deus! 

Qant vit qu'ele avoit sa 
chemise, 

Et qu'entre eus deus avoit 
devise: 

La bouche o Lautre n'ert 
jostee. 

Et tant il vit la nue espee 
Qu entre eus les desevrot, 
Vit les braies que Tristran 
out: 

„Dex! dist li rois, que ce 
puet estre? 

Or ai veii tant de lor estre. 
Dex! je ne sai que doie 
faire 

Ou de l'ocire ou du retraire. 
Ci sont el bois bien a lonc 
tens. 

Bien puis croire, se je ai 
sens, 

se il lamasent folement, 
Ja n'i eusent vestement. 
Entr€ eus deus n'eiist espee. 
Autrement fust cest'asem- 
blee. 
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Mai bine mort, de nu-i ucide. 
Și astfel intră în frunzarul 
Unde-s cei doi, iar pădurarul 
Ce-a alergat și-i la un pas, 
La semnul rigăi, s-a retras. 
Iar riga spada-și pregătește, 
Dar furia-i se potolește. 

A fost pe punctul de-a-i 
lovi, 

De-i omora, ce rău ar fi! 


Căci ea cămașa și-o purta, 
Distanţă între ei era, 
Iar buzele, nicicum unite 


Şi trupurile despărțite 
De spadă, iar Tristan, în jos, 
Era-mbrăcat cuviincios. 


Și spune riga: „Doamne, 
ce-s 

Acestea? Nu e de-nţeles, 
Că-i văd cum sunt. Sau îi 
OMor, 

Sau mă retrag din calea lor. 
De mult în codru ei trăiesc 


Și, dacă bine mă gândesc, 


Ca doi nebuni de se iubeau, 
Așa-mbrăcaţi, nu se culcau. 
Îmbrăţișaţi ar fi dormit, 
Dar spada, vezi, i-a despăr- 
ți.» 
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Corage avoie d'eus ocire: 
Nes tocherai, retrairai mire. 


De fole amor corage n'ont. 
N'en ferrai nul: endormi 
sont. 

Se par moi eirent atouchi€, 
Trop par feroie grant pechi€. 
Et se jesvel cest endormi, 


Et il m'ocit ou joci lui, 

Ce sera laide reparlance. 
Je lor ferai tel demostrance 
Angois que il s'esvelleront, 
Certainement savoir porront 
Quiil furent endormi trove 


Et qu'en a ei d'eus pite, 
Que je nes vuel noient ocire, 
Ne moi ne gent de mon 
empire. 

Ge voi el doi a la reine 
V'anel o pierre esmerau- 
dine; 

Or li donnai: mot par est 
buens. 

Etjen rai un qui refu suens: 
Osterai li mien du doi. 


Uns ganz de vair ai je o 
moi 

Qu'el aporta o soi d'Irlande. 
Li rois qui sor la face brande, 
Qui li fait chaut, en vuel 
COVTiTr, 

Et qant vendra au departir, 
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Și eu vroiam să îi lovesc! 
N-o să-i ating, mă domo- 
lesc. 

Nu au iubire vinovată. 
N-o să-i omor când dorm, 
căci iată: 

De i-aș atinge-i un păcat 
Și m-aș simţi eu vinovat. 
Dacă-i trezesc din somnul 
lor, 

Ori el, ori eu: va fi omor. 
Și zvonuri multe vor umbla. 
Mai bine, le voi arăta 
Și-or înţelege negreșit 
Că-n timpul cât ei au dormit, 
Eu i-am găsit, dar m-am 
decis 

Din milă să nu-i fi ucis. 
Să îi omor n-am vrut nici eu, 
Nici altul din regatul meu. 


Regina, -n deget, uite, are 
Inelul cu smaralde, care* 


E de la mine, tot așa, 


Eu port inelul de la ea. 
Mi-l scot pe-al meu. Din 
piele fină, 

Eu port mănuși; sunt cu 
hermină, 

Ea, din Irlanda, le-a adus. 
Și raza asta vreau nespus 
Să o acopăr, că-i fierbinte. 


Când voi pleca, să iau aminte 
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Prendrai lespee dentre eus 
deus 

Dont au Morhot fu le chief 
blos.” 

Li rois a desli€ les ganz. 


Vit ensemble les deus dor- 
manz. 

Le rai qui sor Yseut decent 
Covre des ganz mot bone- 
ment. 

L'anel du roi defors parut: 
Sou&f le traist, qu'il ne se 
mut. 

Primes i entra il enviz: 

Or avoit tant les doiz gres- 
liz 

Quiil s'en issi sanz force 
fere. 

Mot len sot bien li rois fors 
traire. 

L'espee qui entre eus deus 
est 

Souef oste, la soue i met. 
De la loge s'en issi fors. 
Vint au destrier, saut sor le 
dos. 

Au forestier, dist qu'il s'en 
fuie, 

Son cors trestort, si s'en 
conduie. 

Vet s'en li rois, dormant les 
let. 

A cele foiz n'a il plus fait. 
Reperiez est a sa cite. 
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Ca spada lui s-o fi luat. 
Cu ea a fost decapitat 
Morholt atunci.” Şi riga-și 
scoate 


Mănușile. Privind la toate, 


În ram, mănușile și-a pus,* 
În raza ce venea de sus. 


Dând iar cu ochii de inel,* 
Nici n-o atinge, ușurel, 


I-l scoate. Și de-abia-i intra! 
Și-acum, ce degete avea... 


Inelul i-a ieșit îndată. 

Și riga a știut să-l scoată! 
Iar spada ce-ntre ei era 
A-nlocuit-o cu a sa.* 
Ieșind afară, pe cărare, 

E calul; iute-i sus, călare. 
La pădurar ajunge, iată, 
Şi-i spune să dispară-ndată. 
Pe cei doi riga i-a lăsat. 
Nimic nu s-a mai întâmplat. 


Către palat se-ntoarce-n 
grabă 
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De plusorz parz out de- 
mande 
Ou a este et ou tant fut. 


Li rois lor ment: pas ni 
connut 

Ou il ala ne que il quist, 
Ne de faisance que il fist. 
Mais or oiez des endormiz 


Que i rois out el bois ger- 
piz. 

Avis estoit a la roine 
Qw'ele ert en une grant 
gaudine, 

Dedenz un riche pavellon. 
A li venoient dui lion 
Que la voloient devorer, 
Et lor voloit merci crier, 
Mais li lion, destroiz de 
faim, 

Chascun la prenoit par la 
main. 

De Lesfroi que Yseut en a, 
Geta un cri, si s'esvella. 

Li gant pare du blanc her- 
mine 

Li sont choiet sor la poi- 
trine. 

Tristan, du cri qu'el ot, 
s'esvelle. 

Tote la face avoit vermelle. 
Esfreez est, saut sus ses 
piez, 

L'espee prent com home 
iriez. 
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Și multă lume îl întreabă 


Pe unde-a fost, de ce-a 
lipsit. 
Dar riga nu le-a povestit 


Nimic din ce a căutat, 
Din ce-a făcut, din ce-a aflat. 
Și despre cei ce-au tot 
dormit 

Când riga codru-a părăsit. 


Vă spun. Regina chiar visa 
Că-ntr-o pădure se afla. 


Era-ntr-un cort împodobit. 
La ea doi lei s-au repezit 

Vrând parcă să o devoreze;* 
Iar ea vroia să-i îmbuneze. 
Stârniţi de foame, o trăgeau 


Și mâinile i le-apucau. 


De spaimă, chiar a și sărit, 
A scos un strigăt, s-a trezit. 
Pe piept, avea, de sus 
căzute, 

Mănuși cu blană, fin cusute. 


Tristan la strigăt s-a sculat 


Grăbit, la faţă-mpurpurat. 
Și, dintr-un salt, e în picioare, 


Cu spada-n mână, -n apă- 
rare, 
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Regarde el brant, Vosche 
ne voit, 

Vit le pont d'or qui sus 
estoit, 

Connut que c'est l'espee 
au roi. 

La roine vit en son doi 
L'anel que li avoit dons, 
Le suen revit du dei ost€. 
Ele cria: „Sire, merci! 


Li rois nos a trovez ici.” 

II li respont: „Dame, c'est 
VOirs. 
Or nos 
Morrois, 
Qar mot li par somes mes- 
fait. 

M'espee a, la soue me lait. 


covient  gerpir 


Bien nos peist avoir Ocis. 
— Sire, voire, ce m'est avis. 
— Bele, or n'i a fors du fuir. 
Il nos laissa por nos trair: 


Seus ert, si est alez por gent. 
Prendre nos quide voire- 
ment. 

Dame, fuion nos envers 
Gales. 

Le sanc me fuit.” Tot devient 
pales. 

Atant es vos lor escuier 
Que s'en venoit o le des- 
trier. 

Vit son seignor: pales estoit. 
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Priveşte lama, nu-i ciobită, 
Dar vede garda aurită. 
El spada regelui o ţine! 


Reginei, cum văzut-a bine, 
Inelul îi era schimbat 

Cu cel ce rigăi ea i-a dat. 
Ea strigă: „Doamne prea- 
slăvit! 

A fost chiar riga! Ne-a găsit!” 
El spune: „Doamnă, chiar 
așa. 

Plecăm îndată din Morrois. 


El știe că avem păcat, 


De-aceea spada mi-a schim- 
bat. 

Puțin lipsea și ne-omora. 
— Așa e, Sire, zice ea.* 

— Frumoasa mea, o să fugim. 
Vezi, riga-a vrut să ne-amă- 
gim. 

Se va întoarce să ne prindă 
Cu întăriri, să ne surprindă. 


Dar, doamnă, nu o să apuce. 
Spre Ţara Galilor ne-om 
duce. 

De sânge parcă m-am golit.” 


Pe cal, magistrul s-a ivit. 


Stăpânu-și vede disperat 
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Demande li que il avoit. 
„Par foi, mestre, Marc li 
gentis 

Nos a trovez ci endormis; 


S'espee lait, la moie emporte. 


Felonie criem qu'il anorte. 
Du doi Yseut l'anel, le bue 
En a port6, si lait le suen: 
Par cest change poon per- 
Coivre, 

Mestre, qu€ il nos veut 
decoivre, 

Qar il ert seus, si nos trova, 
Poor li prist, si s'en torna. 
Por gent s'en est alez arrire 
Dont il a trop et baude et 
fire. 

Ses amerra: destruire veut 


Et moi et la roine Yseut. 
Voiant le pueple nos veut 
prendre, 

Faire ardoir et venter la 
cendre. 

Fuion: n'avon que demo- 
rer.” 

N'avet en eus que demo- 
rer. 

Sil ont poor, n'en pient 
mais: 

Li rois sevent fel et engres. 


Torne€ s'en sont bone aleure, 
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Și-ntreabă ce s-a întâmplat. 
„Magistre, riga a venit! 


Pe când dormeam și ne-a 
găsit; 

EI spada mi-a schimbat cu-a 
sa. 

Mă tem, căci sigur e ceva! 
Isoldei, uite că i-a pus 
Inelul lui. E cum am spus, 
Magistre, are gânduri rele 


Și cred că-a vrut să ne 
înșele. 

Când ne-a găsit, doar el era 
Și a plecat, căci se temea. 
Își va aduce întărire, 

Căci mulți sunt răi și cruzi 
din fire. 

Să ne omoare vrea când 
vine, 

Și pe Isolda, și pe mine; 
Cu martori, prinși și con- 
damnaţi 

Și arși, cenușă spulberaţi!* 


Hai, fuga! Timpul a trecut!” 


Chiar că n-au vreme de 
pierdut. 
Se tem, căci fiecare știe 


Că riga-i crud când e-n 
mânie. 
Se-ntore și pleacă-n pas 
grăbit. 
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Le roi dotent por laventure. 
Morrois trespasent, si s'en 
vont, 

Grant jornees por poor font. 


Droit vers Gales sen sont 
al€. 
Mot les avra amors pene. 


Trois anz plainiers sofrirent 
peine. 
Lor char pali et devint vaine. 


Seignors, du vin de qoi il 
burent 

Avez oi porqoi il furent 
En si grant paine lonc tens 
MiS, 

Mais ne savez, ce m'est avis 
A combien fu determinez 
Li lovendrins, li vins herbez. 
La mere Yseut, qui le bolli, 
A trois anz d'amisti€ le fist. 


Por Marc le fist et por sa 
fille. 

Autre en prova, qui sen 
essille. 

Tant com durerent li troi an, 
Out li vins si soupris Tristran 
Et la roine ensemble o lui 
Que chascun disoit: „ Las 
n'en sui.” 

L'endemain de la saint Jehan, 
Acompli furent li troi an 
Que cil vin fu determinez. 
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Se tem că riga i-a găsit. 
Trec prin Morrois și-ajung 
departe, 

Doar frica poate-așa să-i 
poarte. 

Spre Ţara Galilor s-au dus. 
Din dragoste, un chin 
nespus 

Trei ani de zile-au suferit. 


Sunt foarte palizi și-au slă- 
bit. 
Dar, Seniori, știți că-au băut 


Un vin vrăjit și au căzut 
De-atunci în multă sufe- 
rinţă. 

Dar cred că nu aveţi știință 
La cât timp fost-a socotit 
Efectul vinului vrăjit. 
Regina, a Isoldei mamă, 
L-a pregătit băgând de 
seamă 

Ca trei ani Marc și fiica sa 


Să se iubească, când l-or 
bea. 

Dar altul vinul l-a sorbit. 
De trei ani e Tristan robit, 
La fel Isolda, de-și ziceau: 
„Dar nu m-am săturat, mai 
vreau!”* 

De Sântion, a doua zi,* 
Sorocul, iată, se-mplini 

Şi farmecul s-a isprăvit. 
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Tristran fu de son lit levez. 
Yseut remet en la fullie. 
Tristran, sachiez, une doitie 
A un cerf traist qu'il out 
vis6. 

Par les flans l'a outrebers€. 
Fuit s'en li cerf. Tristran 
P'aqeut. 

Que soirs fu plains, tant le 
porseut. 

La ou il cort apres la beste, 
L'ore revient, et il s'areste, 
Quiil ot beu le lovendrant. 


A lui seus senpres se repent. 
„Ha! Dex, fait il, tant ai tra- 
val! 

Trois anz a hui, que rien 
n'i fal, 

Onques ne me falli pus 
paine 

NE a foiri€ n'en sorsemaine. 
Oubli€ ai chevalerie, 

A seure cort et baronie. 
Ge sui essilie du pais. 


Tot m'est falli, et vair et gris. 
Ne sui a cort a chevaliers. 
Dex! tant m'amast mes 
oncles chiers, 

Se tant ne fuse a lui meslez! 
Ha! Dex, tant foiblement 
me vet! 

Or deuse estre a cort a roi 
Et cent danzeaus avoques 
MOI, 
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Tristan, în zori, a și pornit. 
Isolda încă e culcată. 

Vă spun, să știți, cu o săgeată, 
Tristan un cerb a nimerit, 


Iar vârful dincolo-a ieșit. 
Dar cerbul iute-a alergat, 


Tristan nici el nu s-a lăsat. 


Când se-nnopta, s-a împlinit 
Sorocul vinului vrăjit. 
Tristan în sine-atunci și-a 
spus, 

Oprindu-se, pe gânduri dus: 
„Vai, Doamne, cum m-am 
chinuit! 

În ăști trei ani, cum am trăit, 


Doar caznă-n zile oarecare 


Și-n zilele de sărbătoare! 
Cavaleria am lăsat.* 

Ce-i pe la curte am uitat. 
Ce blănuri fine-am prăpă- 
dit! 

Și din regat sunt izgonit!* 
Cu cavalerii puteam fi. 

Și dragul unchi cum m-ar 
iubi, 

De nu-i făceam atâta rău! 
Nimic nu-mi merge bine, 
zău! 

La curtea rigăi aș fi vrut 
Să fiu; o sută-aș fi avut 
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Qui servisent por armes 
prendre 

Eta moi lor servise rendre. 
Aler detise en autres terres 
Soudoier et soudees querre. 


Et poise moi de la roine 
Qui je doins loge por cor- 
tine. 

En bois est et si peust estre 
En beles chambres o son 
estre, 

Portendues de dras de soie. 
Por moi a prise male voie. 
A Deu qui est sire du mont 


Cri ge merci, qu& il me 
donst 

Itel corage que je lais 

A mon oncle sa feme en 
pais. 

A Deu vo je que jel feroie 
Mot volentiers, se je pooie, 
Si qu& Yseut fust acordee 
O le roi Marc, qu'est esposee, 


Las! si quel virent maint 
riche ome 

Au fuer q'en dit la loi de 
Rome.” 

Tristran s'apuie sor son arc. 
Sovent regrete le roi Marc 
Son oncle, qui a fait tel tort, 
Sa feme mise a tel descort. 
Tristran au soir se demen- 
toit. 
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De domnișori, să mă slu- 
jească* 

Și armele să dobândească. 
Ar trebui-ntr-un alt regat 
Să merg, că-n soldă-aș fi 
luăt. 

Și al reginei chin m-apasă! 
Frunzar îi dau în loc de 
casă. 

Trăiește-n codru și-ar putea 
În mândre camere să stea, 


Pe ziduri cu postav bogat, 
Cu-a sa suită. A plecat 
Pe-un drum greșit, din vina 
mea. 

Dă-mi, Doamne, forța de-a-i 
lăsa 

Soţia unchiului în pace. 
Un legământ cu Domnu-aș 
face 

De bunăvoie, de-aș putea, 
O împăcare dac-ar da 
Isoldei cu iubitul rege, 

Ce soţ, vai! i-e-n a Romei 
lege 

Şi-n faţa multor seniori.” 


Se însera. Ca-n alte ori, 


Tristan, sta sprijinit în arc, 
Plângând, fiindcă rigăi Marc 
Şi care e și unchiul său, 
El i-a făcut un mare rău: 
L-a despărţit de soaţa sa. 
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Oiez d'Iseut com li estoit. 
Sovent disoit: „Lasse, dolente, 


Por qoi eiistes vos jovente? 
En bois estes comme autre 
serve. 

Petit trovez qui ci vos serve. 
Je sui roine, mais le non 


En ai perdu par la poison 
Que nos beiimes en la mer. 


Ce fist Brengain, qu'i dut 
garder. 

Lasse! Si male garde en fist! 
El n'en pout mais, gar jai 
trop pris. 

Les damoiseles des anors, 


Les filles as frans vavasors, 
Deiise ensemble o moi tenir 
En mes chambres por moi 
servir, 

Et les deiise marier 

Et as seignors por bien 
doner. 

Amis Tristran, en grant error 
Nos mist qui le boivre 
d'amor 

Nos aporta ensemble a 
boivre. 

Mex ne nos pout il pas 
decoivre.” 

Tristran li dist: „Roine gente, 
En maluson nostre jovente. 
Bele amie, se je peiise, 
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Vă spun Isolda ce făcea. 
Spunea mereu: „Ce păcă- 
toasă! 

Cu tinereţea ta frumoasă 
Ce ai făcut? N-ai nicio slavă, 


Trăiești în codru, ca o sclavă. 
Regină sunt, dar mi-am pier- 
dut, 

Şi tot, și nume, c-am băut 
Otrava când veneam pe 
mare. 

Brengain a fost delăsătoare, 


Nu a păzit-o. A-nţeles 
Târziu. Nimic n-a fost de 
dres, 

Căci am băut prea mult. Și 
oare 

Să uit de-atâtea domnișoare, 
Ce-n nobilime s-au născut, 
Și să-mi slujească-ar fi pu- 
tut?! 

Iar eu soţi nobili le găseam, 
Pe toate le căsătoream. 


Tristan, iubite, -n ce eroare 
Ne-a aruncat Brengain, cea 
care 

Ne-aduse vinul de iubire, 


Să-l bem! Vai, ce dezamă- 
gire!* 

— Prea nobilă regină, zău, 
Ne ducem tinereţea-n rău, 
Zise Tristan, și te-aș ruga 
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Par consel que j& en eiise, 


Faire au roi Marc acorde- 
ment, 

Qu'il pardonast son mau- 
talent 

Et qu'il preist nostre escon- 
dit, 

C'onques nul jor, n'en fait 
n'en dit, 

N'oi o vos point de druerie 
Que li tornast a vilanie, 


N'a chevalier en son roiaume, 
Ne de Lidan tres qu'en 
Dureaume, 

S"il voloit dire que amor 
Eiise o vos por deshonor 


Ne m'en trovast en chanp, 
arme. 

Et s'il avoit en volente, 
Qant vos avriez desrenie, 
Qu'il me soufrist de sa mes- 
ni€, 

Gel serviroie o grant honor, 
Comme mon oncle et mon 


seignor: 

N'avroit soudoier en sa 
terre 

Qui mex le soufrist de sa 
guere. 


Et s"il estoit a son plesir 


Vos a prendre et moi deger- 
pir, 
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Sfat bun să-mi dai, de ai 
putea, 

Cu riga Marc cum pot să 
fac, 

Mânia vreau să i-o împac 


Și-ntreaga dezvinovăţire 


Să i-o aducem, că-n vor- 
bire 

Şi-n faptă gândul ni-i curat: 
Nicicând noi nu l-am ruși- 
nat,* 

Iar în regat, nu-i cavaler 
De la Lidan la Durham, 
sper,“ 

Să spună ca o acuzare 

Că te-am iubit în dezo- 
noare, 

Că îl aștept deja-narmat.* 


Dar, dacă mi-i promis și dat, 
După ce tu-ţi vei fi primit 
Iar dreptul tău, să fiu pri- 
mit 

Cu-ai săi, îl voi sluji mereu, 
Căci unchi mi-e seniorul 
meu: 

Niciun soldat nu s-ar găsi 


Ca mine, vreun război de-ar 
fi. 

Poate c-o vrea să te păs- 
treze, 

Pe mine să mă-ndepărteze 
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Quiil n'eust soin de mon 
servise, 

Ge m'en iroie au roi de 
Frise 

Ou men passeroie en 
Bretaigne, 

O Governal, sanz plus com- 
paigne. 

Roine franche, ou que je 
soie, 

Vostre toz jorz me clame- 
roie. 

Ne vosise la depaitie, 
S'estre peust la compaignie, 
Ne fust belle, la grant sou- 
fraite 

Que vos soufrez et avez 
faite 

Toz dis por moi par deser- 
tine. 

Por moi perdez non de 
roine. 

Estre peiises a anor 

En tes chambres o mon sei- 
gnor, 

Ne fust, dame, li vins her- 
bez 

Qu& a la mer nos fu don- 
nez. 

Yseut franche, gente facon, 
Conselle moi: que nos 
feron? 

— Sire, Jhesu soit graciez, 
Qant degerpir volez pechiez! 
Amis, membre vos de Per- 
mite 
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Spunându-mi că nu mă mai 
vrea. 
La riga Frizei voi pleca,* 


Sau în Bretania, gândesc.* 


Cu Governal doar mă-nso- 
țesc. 

Dar, doamnă, unde-aș fi în 
lume,* 

Eu mă proclam al tău 
anume. 

O despărţire n-am dorit, 
Și împreună-am fi trăit, 
Dar suferi în sălbăticie 


Și-ntreaga vină mi-o fac 
mie. 

Și-ai mai pierdut, și-s iar de 
vină, 

Chiar, doamnă, titlul de 
regină. 

Și câtă cinste-ai fi primit, 
Cu soţul tău de-ai fi trăit, 


De nu beam vinul ferme- 
cat, 
Ce-atunci, pe mare ne-a fost 
dat. 
Isolda, tu, cu chip frumos, 
Ce-i de făcut mai cu folos? 


— Să fie Domnul lăudat, 
Că nu vrei să mai ai păcat! 
Iubitule, de-acel ermit, 
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Ogrin, qui de la loi escrite 
Nos preecha et tant nos dist, 
Qant tornastes a son abit 


Qui est el chief de son bos- 
chage. 

Beaus amis douz, se ja 
corage 

Vos ert venuz de repentir, 
Or ne petist mex avenir. 
Sire, corons a lui ariere. 
De ce sui tote fianciere: 
Consel nos doroit hono- 
rable 

Par qoi a joie perdurable 
Porron encore bien venir.” 
Tristran lentent, fist un sos- 
pir 

Et dist: „Roine de parage, 
Tornon arire ă lermitage, 


Encor enuit ou le matin. 
O le consel de maistre 
Ogrin, 

Manderon a nostre talent 
Par bri6s, sans autre man- 
dement. 

— Amis Tristran, mot dites 
bien. 

Au riche roi celestien 


Puison andui crier merci 
Qui'il ait de nos, Tristran 
ami!” 

Arrire tornent el boschage, 
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Ogrin, cred că ţi-ai amintit, 
Din cele sfinte cât ne-a spus, 
Când la lăcașul său ne-am 
dus, 

La margine de codru des. 


Iubit prieten, mai ales, 


De simţi că-n inimă nutrești 
Un gând prin care te căiești,* 
Hai înapoi și l-om vedea, 
Căci sigur știe el ceva: 
Doar el ne poate sfătui 


Ce-i de făcut, poate-om găsi 
Și noi eterna bucurie. 
— Da, înapoi, la sihăstrie, 


Regină dragă, -n zori de zi, 
Sau chiar la noapte, vom 
porni, 

Oftează el. Ogrin ne știe, 

Sfat bun ne-o da și îi va 
scrie 

El însuși rigăi ce-am dori. 
De altceva, n-om pomeni. 


— Tristan, iubite, bine-ai 
spus, 

Să-l implorăm pe Cel de 
Sus, 

Ca milă-n marea-i bunătate, 
Tristan, iubite, să ne-arate!” 


Și ei se-ntorc atunci din 
drum 
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Tant ont erre quă l'ermi- 
tage 

Vindrent ensemble li amant. 
L'ermite Ogrin trovent lisant. 
Qant il les vit, bel les apele. 
Assis se sont en la chapele. 
„Gent dechacie, a com grant 
paine 
Amors par 
demeine! 
Combien dura vostre folie! 
Trop avez men ceste vie. 
Et, queles, car vos repen- 
tez!” 

Tristran li dist: „Or escou- 
tez. 

Si longuement avon menee, 


force vos 


Itel fu notre destinee. 
Trois anz a bien, que rien 
n'i falle, 

Onques ne nos falli travalle. 
S'or poions consel trover 
De la roine racorder, 

Je ne querrai ja plus nul jor 
Estre o le roi Marc a sei- 
gnor; 

Ainz men irai ancois un 
Mois 

En Bretagne ou en Loonois, 
Et se mes oncles veut sou- 
frir 

Moi a sa cort por lui servir, 


Gel servirai si com je doi. 
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Și merg spre sihăstrie-acum. 


Cei doi îndrăgostiţi sosind, 
Îl află pe ermit citind. 
Cum i-a văzut, prietenește, 
El în capelă îi poftește: 
„Vai, bieţi fugari, uite-n ce 
fel 

Amor vă trage după el! 


Sminteala cât va mai dura? 
De prea mult timp trăiţi așa. 
Să vă căiţi timpu-a venit! 


— Ascultă-mă, ne-am chi- 
nuit, 

I-a spus Tristan, și-am îndu- 
rat 

Destinul care ne-a fost dat. 
Sunt trei ani, bine socotim, 


De când doar în amar trăim. 
Povaţă bună de ne-ai da, 
Regina de s-ar împăca 

Cu riga, nu-i mai cer admis 
Să fiu în slujba-i, sunt decis; 


Şi-n nicio lună, voi pleca 


În Loonois, de s-o putea,* 
Sau în Bretania. Dar, bine, 


Măritu-mi unchi, de mă va 
ţine 
La curte, să-l slujesc, mi-e 
lege. 
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Sire, mon oncle est riche 
roi. 

Le mellor consel nos don- 
nez, 

Por Deu, sire, de ce qu'oez, 
Et si feron vos volentez.” 


Seignors, oiez de la roine. 
As piez Permite chiet encline. 
De lui proier point ne se 
faint 

Quiil les acort au roi; se 
plaint: 

„Qar ja corage de folie 
Nen avrai ja jor de ma vie. 
Ge ne di pas, a vostre 
entente, 

Que de Tristran jor me 
repente, 

Que je ne lain de bone 
amor 

Et com ami, sans desanor: 
De la comune de mon cors 
Et je du suen somes tuit 
fors.” 

V'ermite Pot parler. Si plore. 
De ce qu'il ot Deu en aoure. 
„Ha! Dex, beaus rois omni- 
potent, 

Graces par mon buen cuer 
vos rent, 

Que vivre tant m'avez lai- 
siez 

Que ces deus genz de lor 
pechiez 
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Căci, sire, unchiu-i mare 
rege. 

Pre Domnul, sfatul cel mai 
bun 

Îl vrem din tot ce-ai auzit 
Și, cum spui, facem negre- 
şit.” 

Și, Seniori, regina-i tare 
Îndurerată. La picioare 

Îi cade lui Ogrin, plângând, 


Cu riga să-i împace vrând. 


„In viaţa mea, așa să știi, 
Nu voi mai face nebunii. 
Pentru Tristan nu mă căiesc, 


Ţi-o spun, pentru că îl iubesc 
Cu-o dragoste curată care 


N-aduce nicio dezonoare. 
De forţa ce ne-a-mpreunat 
În trup, noi ne-am elibe- 
rat.”* 

Plângând, ermitul asculta 

Și Domnului îi mulțumea: 
„Vai, Doamne, Rege-nalt, 
ceresc, 

Din inimă îţi mulțumesc, 


C-atâta viață mi-ai lăsat, 


De am ajuns să le dau sfat 
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A moi en vindrent consel 
prendre. 

Granz grez vos en puise je 
rendre! 

Ge jur ma creance et ma 
loi, 

Buen consel averez de moi. 


Tristran, entent moi un petit. 
(Ci es venuz a mon habiv), 
Et vos, roine, a ma parole 
Entendez, ne soiez pas fole. 


„Qant home et feme font 
pechi6, 

Sanz se sont pris et sont 
quiti€, 

Et s'aus vienent a penitance 
Et aient bone repentance, 
Dex lor pardone lor mes- 
fait, 

Tant seroit orible et lait. 
Tristran, roine, or escoutez 
Un petitet, si m'entendez. 
Por honte oster et mal covrir, 
Doit on un poi par bel 
mentir. 

Qant vos consel m'avez 
requis, 

Gel vos dorrai sanz terme 
Mis. 

En parchemin prendrai un 
brief: 

Saluz avra el premier chief. 
A Lancien le trametez. 

Le roi par bien salu mandez. 


2337 
2338 
2339 
2340 
2341 
2342 
2343 
2344 
2345 
2346 
2347 
2348 
2349 
2350 
2351 
2352 
2353 
2354 
2355 
2356 
2357 
2358 


2359 
2360 


Acestor tineri ce-au greșit. 
Îţi mulțumesc, să fii slăvit! 
Pre legea și credința mea, 


Jur, cel mai bun sfat vi-l voi 
da. 

Tristan, ascultă-mă (că doar 
Nu ești la mine în zadar); 
Și tu, regină, -ascultă-aci 
Ce-ţi spun și nu mă-nne- 
buni! 

Vezi, o femeie și-un bărbat, 


Când unul altuia s-au dat 


Și se despart, de-i cu căință 
Din suflet și de-i cu putinţă 
Să-și ia canon cu gând curat, 


Ce-a fost a fost și s-a iertat. 
Tristan, Regină, ascultați, 
Atenţie să-mi acordaţi! 
Rușinea, răul chiar dispar, 
De minţi doar niţeluș măcar.* 


Fiindcă vreţi acum un sfat, 
Am să vi-l dau imediat. 


Vă scriu pe-un pergament 
scrisoare:* 

O să încep cu-o salutare. 
La Lantien va fi purtată, 
Iar riga va afla îndată 
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En bois estes o la roine, 


Mais s'il voloit de lui sai- 
sine 

Et pardonast son mautalent, 
Vos feriez por lui itant: 
Vos en iriez a sa cort; 


N'i avroit fort, sage ne lort, 


S"il veut dire qu'en vilanie 
Eusiez prise druerie, 

Si vos face li rois Marc 
pendre, 

Se vos ne vos poez defendre. 
Tristran, por ce tos bien 
loer 

Que ja n'i troveras ton per 
Qui gage doinst encontre 
toi. 

Icest consel te doin par foi. 


Ce ne puet il metre en des- 
cort: 
Qant il vos vout livrer a 
mort 
Et en feu ardoir, par le nain, 


(Cortois le virent et vilain), 


Il ne voloit escouter plait. 
Qant Dex vos avoit merci 
fait 

Que diiluec fustes escha- 
pez, 

Si com il est oi assez, 


BEROUL 


2361 
2362 
2363 
2364 
2365 
2366 
2367 
2368 


2369 


2370 
2371 


2372 
2373 


2374 


2375 


2376 


2377 


2378 


2379 
2380 


2381 


2382 


Că-n codru sunteţi și, de 
vrea 
Regina înapoi să-și ia, 


Să uite c-a fost supărat, 
Precum și tu vei fi uitat. 
Te-ntorci la curte iar. Dar 
spun: 

De-i unul tare, prost, sau 
bun, 

Ce-o să susţină c-aţi trăit 
Tu și regina necinstit, 
Marc pune să fii spânzurat, 


De nu te vei fi apărat. 
Dar eu așa te sfătuiesc, 


Căci n-ai egal și îndrăznesc 
Să-ţi spun, că-i din credinţa 
mea: 
Potrivnic nimeni nu-i să-ţi 
stea. 
Acestea Marc le-a cunoscut 


Când morţii să te dea a vrut, 


Cum l-a-nvăţat Frocin, în 
foc 

(Văzut-au toţi, atunci, pe 
loc). 

De judecată n-a avut 

Nici gând să-audă. A făcut 


Din Ceruri Domnul să scă- 
paţi 
Și teferi și nevătămațţi, 
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Que, se ne fust la Deu vigor, 


Destruit fusiez a desonor, 
Tel saut feistes qu'il n'a 
home, 
De  Costentin entresqu'a 
Rome, 
Se il le voit, n'en ait hisdor: 


Iluec fuistes par poor. 
Vos rescosistes la roine. 
S'avez este pus en gau- 
dine. 

De sa terre vos lamenastes, 
Par mariage li donastes; 
Tot ce fu fait, il le set bien, 
Nocie fu a Lencien 

Mal vos estoit li6 a fallir, 


O li€ vosistes mex fuir. 
Sil veut prendre vostre 
escondit 

Si quel verront grant et petit, 
Vos li offrez a sa cort faire; 


E se li venoit a viaire, 
Qant vos serez de lui loiaus, 
Au loement de ses vasaus, 
Preist sa feme la cortoise. 
Et, se savez que lui n'en 
poise, 

O lui serez ses soudoiers. 
Servirez le mot volentiers. 
Et s'il ne veut vostre servise, 
Vos passerez la mer de 
Frise, 


2383 


2384 
2385 


2386 


2387 


2388 
2389 
2390 


2391 
2392 
2393 
2394 
2395 


2396 
2397 


2398 
2399 


2400 
2401 
2402 
2403 
2404 


2405 
2406 
2407 
2408 


Căci, în rușine, cum s-a 
spus, 

Piereaţi, făr-ajutor de Sus. 
Din Roma-n Cotentin năs- 
cut* 

Nu-i încă cel ce-ar fi văzut 


Cum sari, și să nu se-nfi- 
oare. 

Tu ai fugit, să nu te-omoare. 
Și pe regină-ai salvat-o, 
Cu tine-n codru ai luăt-o. 


Tu rigăi i-ai adus mireasă 
Din ţara ei, aici, acasă, 
De au avut căsătorie 

La Lantien. El bine știe. 
Şi-atunci, la greu, nu se 
putea 

S-o lași și ai fugit cu ea. 
Iar dacă-ţi ia-n considerare 


Ce juri, să-audă mic și mare, 
La curte. Asta-i spui. De-o 
vrea 

Şi-o zice că e bine-așa, 
Văzând că-i ești mereu loial, 
Şi-i de acord orice vasal, 
Soţia el și-o va primi. 

Tu vezi de nu i-o conveni 


Să fii luat în solda sa. 

În slujbă, zel vei arăta. 
Dar, dacă refuzat vei fi, 
Pe marea Frizei vei porni, 
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Iroiz servir un autre roi. 
Tex est li brif. -Et je Lotroi. 
Tant ai plus mis, sire Ogrin, 


Vostre merci, el parchemin, 
Que je ne m'os en lui fier: 


De moi a fait un ban crier. 


Mais je lui pri6, com a sei- 
gnor 

Que je mot aim de bone 
amor, 

Un autre brief reface faire, 
S'i face escrire tot son 
plaire. 

A la Croiz Roge anmi la 
lande, 

Pende le brief, si le com- 
mande. 

Ne li os mander ou je sui. 


Ge criem qu'il ne me face 
ennui. 
Ge crerai bien gant je lavrai, 


Le brief: gant qu'il voudra 
ferai. 

Maistre, mon brief set seel€! 
En la queue escriroiz: „Vale.” 


A cest foiz je n'i sai plus.” 


Ogrins lermite lieve sus. 
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Spre-un alt regat, ca să slu- 
jești. 

Cam asta-i. — Bine te gân- 
dești, 

Dar, Sire Ogrin, eu aș mai 
vrea 

Puțin dac-ai adăuga, 
Dacă-mi permiţi, la ce ai 
spus, 

Căci n-aș mai vrea să mă 
las dus, 

C-a pus să strige contra 
mea. 

Ca pe un rege-l voi ruga, 


Iubindu-l sincer, ca, precis, 
Să îmi răspundă tot în scris. 


La Crucea Roșie, să spună 
În landă sulul să se pună.* 


Nu vreau să afle unde-s, 
zău, 

De teamă că-o să-mi facă 
rău. 

Cred doar ce-i scris, când 
voi vedea: 

Atunci, voi face-așa cum 
vrea. 

Va fi scrisoarea sigilată 

Și «Vale» scris pe-o bandă 
lată.* 

Ce-aveam de spus am ter- 
minat.” 

Ogrin atunci s-a ridicat. 
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Pene et enque et parche- 
min prist. 

Totes ces paroles i mist. 
Qant il out fait, prist un 
anel. 

La pierre passot el seel. 


Seel€ est. Tristran le tent, 
II le recut mot bonement. 
„Quil portera? dist li her- 
mites. 

— Gel porterai. — Tristran, 
nu dites. 

— Certes, sire, si ferai bien. 


Je sai Pestre de Lancien. 
Beau sire Ogrin, vostre 
merci, 

La roine remaindra ci. 

Et anevois, en tens oscur, 


Qant li rois dormira seur, 

Ge monterai sor mon des- 
trier. 

O moi merrai mon escuier. 
Defors la vile, a un pen- 
dant, 

La decendrai, S'irai avant. 


Mon cheval gardera mon 
mestre: 

Mellor ne vit ne lais ne 
prestre.” 

Anuit, apr&s solel couchietr, 
Qant li tens prist a espoi- 
sier, 
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Cerneală, pană, pergament 


Își ia și scrie totu-atent. 
Apoi, cu un inel apasă 


Cu piatra-adânc, în ceara 
groasă. 

Scrisoarea este sigilată. 
Voios, Tristan o ia îndată. 
„Și cine-o duce? — Ogrin 
întreabă. 

— Desigur eu. — Stai, fără 
grabă, 

Tristan, nu vreau. — Ba da, 
căci pot, 

La Lantien știu bine tot. 
Prea bune-Ogrin, cu voia 
ta, 

Regina-aici aș vrea să stea. 
Curând, când noaptea va 
veni, 

Și riga sigur va dormi, 

Mă voi urca atunci în șa 


Și cu magistrul voi pleca. 
Spre-oraș coboară-un drum 
pietros. 

De-acolo vreau să merg pe 
jos, 

Iar calu-l las cu Governal. 


N-au laici, preoţi, așa cal!” 


Și seara, după scăpătat, 
Când cerul s-a întunecat, 
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Tristran s'en torne avoc 
son mestre. 

Bien sot tot le pais et estre. 
A Lancien, a la cite 

En sont venu, tant ont err€, 
Il decent jus, entre en la 
vile. 

Les gardes cornent a mer- 
ville. 

Par le fosse dedenz avale 


Et vint errant tresque en la 
sale. 

Mot par est mis Tristran en 
fort. 

A la fenestre ou i rois dort 
En est venuz, souef lapele: 
N'avoit son de crier harele. 
Li rois s'esvelle et dit apre&s: 


„Qui es qui a tel eure ves? 


As tu besoin? Di moi ton 
non. 
— Sire, Tristran m'apele Lon. 


Un brief aport, sil met cil 
jus 

EI fenestrier de cest enclus. 
Longuement n'os a vos par- 
ler. 

Le brief vos lais: n'os plus 
ester.” 

Tristran s'en torne; li rois 
saut. 

Par trois foiz lapela en haut. 
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Tristan cu Governal s-a dus. 


El știe ţara-n jos și-n sus. 
Sosesc la Lantien și, iată, 
Tristan descalecă îndată 
Şi intră în oraș, ușor. 


Pândarii-și sună cornul lor. 


Și iute, Tristan 
coboară 


Și urcă-n sală sus, pe scară. 


-n șanț, 


Tristan e-atent, căci vrea 
s-arate 

Ce este-n stare și ce poate! 
Ușor, tiptil, cu grijă mare, 
E la fereastra rigăi, care 
E-n pat. Tristan îl strigă-n 
șoapte. 

Se scoală riga-n miez de 
noapte: 

„Hei! Cine-i? Ce vrei? E târ- 
ziu! 

Şi cum te cheamă vreau să 
știu. 

— Tristan îmi zice și ţi-am 
pus 

Scrisoarea pe fereastră, sus. 
Mă duc acum. Nu-ndrăznesc 


Să mai rămân sau să-ţi vor- 
besc.” 


Tristan se-ntoarce, riga sare 


Și de trei ori îl strigă tare: 
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„Por Deu, beaus ni€s, ton 
oncle atent.” 

Li rois le brief a sa main 
prent. 

Tristran s'en vet: plus n'i 
remaint. 

De soi conduire ne se faint. 
Vient a son mestre qui 
Vatent. 

E] destrier saut legierement. 
Governal dist: „Fol, quar 
esploites! 

Alon nos enles destoletes.” 


Tant ont erre par le bos- 
chage 

Qu'au jor vindrent ă Permi- 
tage, 

Enz sont entr6. Ogrins prioit 
Au roi celestre gant quiil 
pot 

Tristran defende d'encom- 
brier 

Et Governal son escuier. 
Qant il le vit, es le vos li€. 
Son criator a graci€. 
D'Iseut n'estuet pas deman- 
der 

S'ele out poor deus encon- 
trer. 

Ainz, pus le soir quiil en 
issirent 

Tresque Lermite et el les 
virent, 

N'out les eulz essuiez de 
lermes: 
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„lubit nepot, te-am aștep- 
tat! 
Pre Domnul, vino!” A ple- 
cat. 
Scrisoarea riga-atunci o ia. 


Tristan aleargă-n calea sa 
Spre locul unde-i Governal 


Și-n fugă-a și sărit pe cal 
„Nebun ești! spune-acesta. 
Iute, 

Hai pe drumeaguri nebă- 
tute!” 

Prin codru mult au rătăcit. 


La sihăstrie-au nimerit 


În zori. Sihastrul se ruga 
Adânc, la Domnul, cât putea, 


Ca pe Tristan, de sus, din 
Cer, 

Alături de-al său scutier, 
Să-i apere. Când i-a văzut, 
Ce bucurie a avut! 

Isolda, până au sosit, 

Nici nu-ntrebaţi cum a trăit. 
Neliniștea o cuprinsese 


Şi multe lacrimi își ștersese. 


Pân-au venit, de la plecare, 
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Molt par li sembla lons cis 
termes. 
Qant el le vit venir, lor 


prie... 

Que il i fist, ne fu parole: 
„Amis, di moi, se Dex 
tanort, 


Fus tu donc pus a la roi 
cort?” 
Tristran lor a tot reconte, 


Comment il fu a la cit6, 

Et comment o le roi parla, 
Comment li rois le rapela 
Et du bries qu& il a gerpi 


Et com li rois trova Lescrit. 
„Dex! dist Ogrins, graces 
terent! 

Tristran, sachiez, asez bri- 
ment 

Orez noveles du ro Marc.” 
Tristran decent, met jus son 
arc. 

Or sejornent a lermitage. 


Li rois esvelle son barnage. 


Primes manda le chape- 
lain. 

Le brief li tent qua en la 
main. 

Cil fraint la cire et lut le 
brief. 

Le roi choisi el premier chief 
A qui Tristran mandoit saluz. 
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I-a fost o lungă așteptare. 


Când l-a văzut, ea l-a rugat 
(ua) 

De ce-a făcut, nu a vorbit. 
„Prietene, aș vrea să-mi 
spui, 

La rege-ai fost? La curtea 
lui?” 

Tristan le-a povestit de 
toate, 

Cum a intrat el în cetate 
Şi rigăi cum s-a adresat 

Şi riga cum l-a mai strigat, 
Scrisoarea cum i-a strecu- 
rat-o 

Și riga cum îndată-a luat-o. 
„Oh, Doamne! Preaslăvit 
să fii! 

Zice Ogrin. Tristan, să știi 


Vești vei avea neîndoios.” 
Tristan își pune arcul jos. 


De-atunci, la pustnic ei au 
stat. 

Chiar noaptea, riga a vrut 
sfat. 

Pe capelan el l-a trezit, 


Să-i dea scrisoarea la citit. 
Acesta o desigilează 


Și-al rigăi nume descifrează, 
Cu salutarea de-nceput 
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Les moz a tost toz conneuz. 
Au roi a dit le mandement. 
Li rois Llescoute bonement. 
A grant mervelle s'en esjot, 
Qar sa feme forment amot. 
Li rois esvelle ses barons. 
Les plus prisiez mande par 
nons, 

Et qant il furent tuit venu, 


Li rois parla. Il sont teii. 
„Seignors, un brief m'est ci 
tramis. 

Rois sui sor vos, vos mi 
marchis. 

Li bri€es soit liz et soit oiz; 


Et qant lit sera li escriz, 


Conselliez m'en: jel vos 
requier. 

Vos m'en devez bien consel- 
lier.” 

Dinas s'en est levez pre- 
mierz. 

Dist a ses pers: „Seignors, 
Oiez. 

S'or oiez que ne die bien, 


Ne men creez de nule rien. 
Qui mex savra dire, si die, 
Face le bien, lest la folie. 
Li brief nos est ici tramis, 


Nos ne savon de qel pais. 


2516 
2517 
2518 
2519 
2520 
2521 
2522 


2523 


2524 
2525 


2526 


2527 


2528 


2529 


2530 


2531 


2532 


2533 


2534 


2535 


2536 


2537 


2538 


A lui Tristan. A priceput 
Cuvintele și îi citește, 

Iar riga totul deslușește. 
Şi-n sinea lui, se bucura, 
Căci mult soţia și-o iubea. 
Baronii riga și-i trezește 
Chiar el pe-acei ce-i prețu- 
iește, 

Şi-i cheamă. Toţi când au 
venit, 

Ei tac, iar regele-a vorbit: 
„Am o scrisoare, Seniori, 


Iar voi, ca și în alte ori, 


Căci, ca marchizi, mi-o dato- 
raţi,* 

Scrisoarea vreau s-o ascul- 
taţi 

Și-apoi, lumină să adun, 


Din sfatul vostru cel mai 
bun.”* 
Întâi, Dinas s-a ridicat 


Și pairilor s-a adresat:* 


„Vreau, Seniori, să m-ascul- 
taţi 

Atent și, de consideraţi 
Că nu e bine, mă opriţi 

Şi spuneţi voi tot ce gândiţi, 
Dar nu, prostii; căci, bună- 
oară, 

Scrisoarea nu știm din ce 
țară 
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Soit liz li bries premiere- 
ment, 

Et pus, solonc le mande- 
ment, 

Qui buen consel savra 
doner, 

Sel nos doinst buen. Nel 
quier celer: 

Qui son droit seignor mes- 
conselle, 

Ne puet faire greignor mer- 
velle.” 

Au roi dient Corneualois: 
„Dinas a dit trop que cor- 
tois. 

Dam chapelain, lisiez le 
brief 

Oiant nos toz, de chief en 
chief.” 

Levez s'en est li chapelains. 
Le brief deslie o ses deus 
mains. 

En piez estut devant le roi: 
„Or escoutez, entendez moi. 
Tristran li ni€s nostre sei- 
gnor 

Saluz mande prime et amor 


Au roi eta tot son barnage: 
„Rois, tu sez bien le mariage 
De la fille le roi d'Irlande. 
Par mer en fu jusqu'en 
Horlande. 

Par ma proece la conquis. 


Le grant serpent creste ocis 
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Ne-a fost trimisă, dar vom 
Ști 
Atunci când ni se va citi. 


Întâi să înţelegem bine 


Şi clar scrisoarea ce con- 
ţine. 

Daţi sfat! Dar, prost de-l 
sfătuiţi 

Pe rege, foarte rău greșiţi.” 


Iar cei din Cornual îi spun 
Atuncea rigăi: „Lucru bun 


A zis Dinas. Vrem să-auzim 


Scrisoarea-ntreagă, ca să 
ştim.” 

Și capelanul e-n picioare, 
În mâini ţinând acea scri- 
soare 

În faţa rigăi: „Veţi ști tot. 
Tristan, al regelui nepot, 
Cu-n cald salut e pentru el, 


Și pentru-ai săi baroni, la 
fel: 

„Măritul rege bine știe 
Ce-a fost cu-acea căsătorie 
Cu-a regelui Irlandei fiică. 
Nu-i nimenea să mă dezică 


Cum în Irlanda eu m-am 
dus, 
Balaurul cum l-am răpus. 
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Par qoi ele me fu donee. 
Amenai la en ta contree. 


Rois, tu la preis a mollier 
Si que virent ti chevalier. 
N'eiis gaires o li este 


Quant losengier en ton rei- 
gn6 
Te firent acroire mengonge. 


Ge sui tot prest que gage 
en donge, 

Qui li voudroit blasme lever, 
Li6 alegier contre mon per, 
Beau sire, a pic ou a che- 
val, 

(Chascuns ait armes et che- 
val), 

Qu'onques amor nen out 
vers moi 

Ne je vers lui par nul des- 
roi. 

Se je ne l'en puis alegier 


Et en ta cort moi derais- 
nier, 

Adont me fai devant ton 
ost 

Jugier: n'i a que je ten ost. 
N'i a baron, por moi laisier, 
Ne me face ardre ou jugier. 
Vos savez bien, beaus oncles 
sire, 

Nos vosistes ardoir en ire, 
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Isolda mie mi-a fost dată 
Pentru aceasta, drept răs- 
plată. 

Eu ţi-am adus-o-n ţară, ţie, 
Tu ai luăt-o de soţie. 

Toţi știu. Dar mult cu ea 
n-ai stat, 

Căci bârfitorii din regat 


Numai minciuni ţi-au poves- 
tit. 
La provocare-s pregătit 


Să replic. De oricine eu 
O apăr, de-i egalul meu. 
Da, sire, -oricum, pe jos, 
călare, 

(Cu cal și arme fiecare!) 


Căci între noi n-a fost vreo- 
dată, 
Să ştii, iubire vinovată. 


Să mă disculp la curte-aș 
vrea 
Și să o apăr și pe ea. 


De-s refuzat, fă-mi jude- 
cată 

În faţa celor din armată. 
Să fie-ostașii tăi de faţă. 
Baronii nu mă vor în viaţă. 
Ştii bine, unchiule și Sire, 


La rug ne-ai dat, în urgi- 
sire; 
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Mais a Deu en prist grant 
pili€. 

S'en aorames Damlede. 
La roine, par aventure, 

En eschapa: ce fu droiture, 


Se Deus me saut, gar a grant 
tort 

Li voliez doner la mort. 
G'en eschapai: si fis un saut 
Contreval un rochier mot 
haut. 

Lors fu donee la reine 


As malades en decepline. 
Ge Len portai: si li toli. 


Puis ai toz tens o Li fui. 


Ne li devoie pas fallir, 
Qant a tort dut par moi 
morir. 

Puis ai este o lie par bos, 
Que je n'estoie pas tant os 


Que je m'osasse a plain 
mostrer. 
A prendre nos et a vos 
rendre. 
Feisiez nos ardoir ou pendre. 


Por ce nos estovoit fuir. 
Mais s'or estoit vostre plesir 
A prendre Yseut o le cler 
vis, 
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Dar noi pe Domnul l-am 
rugat 

Și milă EI ne-a arătat. 
Regina a scăpat, ce-i drept, 
Dar Domnu-a dat, că-i înţe- 
lept. 

N-a fost corect ce-ai hotă- 
rât, 

De-ai vrut să o fi omorât. 
Eu nici nu știu cum am trăit, 
Când de pe stâncă am sărit. 


Pedeapsa ei tu ai schim- 
bat-o 

Atunci, leproșilor ai dat-o. 
Iar eu le-am smuls-o și-am 
fugit, 

Din fugă nu ne-am mai 
Oprit. 

S-o las să moară nu puteam, 
Căci vinovat eu mă sim- 
ţeam. 

Apoi, cu ea am rătăcit 
Prin codru; nu am îndrăz- 
nit 

Să-apar în locuri luminoase 


De eram prinși, ne-ar fi pre- 
dat. 

Tu ne-ai fi ars, sau spânzu- 
rat. 

Vezi, de aceea am fugit. 
Acuma, dacă te-ai gândit 
Ca pe Isolda s-o iei iară 
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N'avroit baron en cest pais 
Plus vos servist que je feroie. 


Se luen vos met en autre 
voie, 

Que ne vuelliez le mien 
servise, 

Ge m'en irai au roi de Frise; 
Ja mais n'oras de moi par- 
ler. 

Passerai m'en outre la mer. 
De ce qu'oiez, roi, pren 
consel. 

Ne puis mes souffrir tel tre- 
pel. 

Ou je m'acorderai a toi, 
Ou g'emmerrai la fille au 
roi 

En Irlande ou je la pris. 
Roine ert de son pais.” 

Li chapelains a au roi dit: 
„Sire, n'a plus en cest escrit.” 
Li baron oient la demande 
Que por la fille au roi d'Ir- 
lande 

Offre Tristran vers eus 
batalle. 

N'i a baron de Cornoualle 
Ne die: „Rois, ta feme pren! 
Onques cil n'orent nul jor 
sen 

Qui ce distrent de la roine 
Dont la parole est ci oie. 
Ne te sai pas consel doner 


Tristran remaigne dega mer. 
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În casă, nu-i baron în ţară 
Ca mine dornic să-ţi slu- 
jească. 

Dar, dacă-or să te sfătuiască 


Să nu mă ţii la curtea ta, 


La riga Frizei voi pleca; 
Trec marea și nu s-o mai 
Ști 

Nimic de mine pe aci. 
Decide, Sire, ţi-am spus tot. 


Eu prea mult sufăr, nu mai 
pot. 

Sau ne vom împăca noi doi, 
Sau în Irlanda, înapoi, 


La rege o voi înturna. 

Va fi regină-n ţara sa.” 

Și capelanul s-a oprit: 
„Scrisoarea, Sire, s-a sfârșit.” 
Orice baron acum știa: 
Tristan pentru regină vrea 


Să lupte-n câmp, pe jos, pe 
cal. 

Nu e baron în Cornual 

Să nu rostească: „Rege, noi 
Te sfătuim ca înapoi 


Să-ţi iei soţia. Proști erau 
Cei care-atâta o bârfeau. 
Dar vezi, Tristan, nu știm 
de-i bine 

Să stea-n regat, aici, cu tine. 
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Au riche roi aut en Gavoie 
A qui li rois escoz gerroie. 
Si se porra la contenir, 

Et tant porrez de lui oir, 
Vos manderez por lui quiil 
vienge. 

Ne savon el qel voie tienge. 


Mandez par brief que la 
roine 

Vos ameint ci a bref ter- 
mine.” 

Li rois son chapelain apele: 
„Soit fait cist brief o main 
isnele. 

Oi avez que i metroiz. 
Hastez le brief: mot sui 
destroiz. 

Mot a ne vi Yseut la gente. 
Trop a mal trait en sa 
jovente. 

Et qant li brief ert seelez, 
A la Croiz Roge le pendez. 
Ancor enuit i soit penduz. 
Escrivez i par moi saluz.” 
Qant Lot li chapelain escrit, 
A la Croiz Roge le pendit. 
Tristran ne dormit pas la 
nuit. 

Ainz que venist la mie nuit, 


La Blanche Lande out tra- 
versee 

La charte porte seelee. 
Bien sout les traiz de 
Cornoalle. 
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Să plece poate în Gavoia,* 
Și să rămână, de-i cu voia 
Acelui rege în război 

Cu Scoţia, propunem noi! 
Îl vei chema-ntr-o bună zi. 


Dar unde pleacă, nu poţi 
Ști. 
Iar pe regină-i spui în scris 


Când s-o aducă-aici, precis.” 


Și capelanului îi spune 
Atuncea riga: „Ce anume 


Să scrii-n scrisoare-ai auzit. 
Dar, repede! Mă simt zdro- 
bit. 

Isolda, timp îndelungat, 
Cât mi-a lipsit, multe-a-ndu- 
rat! 

Va fi scrisoarea sigilată, 

La Crucea Roșie-atârnată 
Devreme, pân's-o lumina. 
De salutare nu uita!” 

Zis și făcut precum s-a spus. 
La Crucea Roșie au pus 
Scrisoarea. Nici nu a dor- 
mit 

Tristan, că-n noapte-a și 
pornit 

Prin Landa Albă, sus pe cal. 


EI știe tot prin Cornual. 
Scrisoarea a luăt grăbit 
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Vient a Ogrin: il la li balle; 
Li hermite la chartre a prise. 
Lut les letres, vit la fran- 
chise 

Du roi qui pardonne a Yseut 
Son mautalent, et qu& il veut 
Reprendre la tant bone- 
ment. 

Vit le terme d'acordement. 


Ja parlera si com il doit 
Et con li hom qui an Deu 
Croit: 

„Tristran, quel joie test 
creie! 

Ta parole est tost enten- 
due, 

Que li rois la roine prent 
Lo€ li ont tote sa gent. 
Mais ni li osent pas loer 
Toi retenir a soudeier; 
Mais va servir en autre terre 
Un roi a qui on face gerre 
Un an ou deus. Se li rois 
veut, 

Revien a lui et a Yseut. 


D'ui en tierz jor, sanz nul 
decoivre, 
Est li rois prest de li€ 
recoivre. 
Devant le Gu€ Aventuros, 


Est li plez mis de vos et 
d'eus. 
La li rendrez, iluec ert prise. 
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Şi la Ogrin a revenit. 
Ermitul scrisul l-a-nţeles, 
Dar ce-a văzut, e mai ales, 


Că riga-i bun și în iertare 
A șters întreaga rea purtare 
A soaţei sale și dorește 


Curând să vină, c-o pri- 
mește. 

Ogrin, în bună cuviință, 
Ca orice om ce-i cu cre- 
dinţă* 

În Dumnezeu, îi glăsuiește: 


„Tristan, ce-ai vrut se împli- 
nește! 

Pe-a sa regină riga vrea, 
Și toţi vor, înapoi s-o ia! 
Niciunul nu l-a sfătuit 
Ca-n soldă iar să fii primit. 
Te du, deci, într-un alt regat 
Şi-i sigur că vei fi luăt 
De-un rege care-i în răz- 
boi, 

Ca să-i slujești un an sau 
doi. 

Ţi-o spune Marc să vii, de-o 
fi. 

Curând, voi vă veţi întâlni, 
Căci peste chiar trei zile 
vrea 


Regina înapoi să-și ia 


La Vadul cel Primejdios, 


144 


2680 


2681 


2682 


2683 


2684 


2685 


2686 


2687 


2688 


2689 


2690 


2691 


2692 


2693 


2694 
2695 


2696 
2697 
2698 
2699 


2700 


2701 


Cist bri6s noient plus ne 
devise. 

— Dex! dist Tristran, quel 
departie! 

Mot est dolenz qui pert 
s'amie! 

Faire Lestuet por la sou- 
ferte 

Que vos avez por moi fors 
trete: 

N'avez mestier de plus sou- 
frir. 

Qant ce vendra au depar- 
tir, 

Ge vos dorrai ma druerie, 
Vos moi la vostre, bele amie. 
Ja ne serai en cele terre, 
Que ja me tienge pais ne 
gerre, 

Que mesage ne vos envoi. 
Bele amie, remandez moi 
De tot en tot vostre plesir.” 


Iseut parla o grant sospir: 
„Iristan, entent un petitet. 


Husdent me lesse, ton bra- 
chet. 

Ainz berseret a veneor 
N'ert garde e a tel honor 
Com cist sera, beaus douz 
amis. 

Qant gel verrai, ce m'ert 
avis, 

Memberra moi 
sovent: 


de vos 
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Cu împăcare, scrie jos, 
Şi-atâta-i tot.” Tristan a spus: 


„Să-ţi pierzi iubita-i greu 
nespus! 
Dar mă supun, c-ai îndurat 


Prea multe și sunt vinovat. 
De-acum, nu vei mai suferi. 


În ceasul când ne-om des- 
părţi, 

Frumoasa mea, îţi las zălog* 
Că-ţi port iubire și te rog 
Să faci la fel. Prin ce ţări noi 
Voi fi, de-i pace sau război, 


Mereu de știre îţi voi da. 
Să-mi scrii și tu, iubita mea, 
Tot ce dorești.” În greu sus- 
pin, 

Isolda-i spune: „Stai puţin, 
Tristan, îţi spun, de mi l-ai 
da 

Pe-al tău Husdent, n-ar 
exista 

Pe lume-un câine îndrăgit 
Ca el și nici mai prețuit. 
Iubitule, când l-oi vedea, 


La tine gândul m-o purta. 


Oricât de tristă dac-aș fi, 
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Ja n'avrai si le cuer dolent, 
Se je le voi, ne soie lie. 


Ainz, puis que la loi fu 
jugie, 

Ne fu beste si herbergie 
NE en si riche lit couchie. 
Amis Tristan, jai un anel, 
Un jaspe vert et un seel. 
Beau sire, por lamor de 
MOI, 

Portez lanel en vostre doi, 


Et s'il vos vient, sire, a corage 
Que vos mandez rien par 
mesage, 

Tant vos dirai, ce saciez 
bien. 

Certes, je n'en croiroie rien 


Se cest anel, sire, ne voi. 
Mais por defense de nul 
Toi, 

Se voi lanel, ne lairai mie, 


Ou soit savoir ou soit folie, 


Ne face com que il dira 
Qui cest anel m'aportera, 
Por ce qu'il soit a nostre 
anor: 

Je vos promet par fine amor. 
Amis, dorrez me vos tel 
don: 

Husdant le baut, par le lan- 
don?” 
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De-l văd, mă voi înveseli. 
De când ne este dat ce-i 
sfânt, 

Nu s-a aflat pe-acest pământ 


De-un animal ce să fi fost 
Cu-așa culcuș, sau adăpost. 
Am un inel ce-i încrustat 
În jaspul verde și curat 
Cu un sigiliu. Dragul meu, 


De mă iubești, să-l porţi 
mereu; 

Vreodată, dacă vei avea 
Dorinţă să-mi transmiţi ceva, 


Îţi spun, și ţine minte bine, 


Nu pot să cred că-i de la 
tine, 

Decât inelul de-oi vedea. 
Dar dacă-l văd, n-o exista 


Nimica-n drum să mă 
oprească, 

Chiar dacă-i faptă nebu- 
nească, 

Voi face tot ce spune-ndată 
Acela care mi-l arată, 
Desigur, de-i un fapt cin- 
stit. 

Pe-a mea iubire, îţi promit.* 
Pe-al tău Husdent, în lesa 
lui, 

Mi-l dai? iubitule, să-mi spui. 
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Etil respont: „La moie amie, 
Husdent vos doins par 
druerie. 

— Sire, c'est la vostre merci 
Qant du brachet m'ayez 
seisi. 

Tenez lanel de gerredon.” 
De son doi Loste, met u 
son. 

Tristan en bese la roine 


Et ele lui, par la saisine. 
Li hermites en vet au Mont, 


Por les richeces qui la sont. 
Apre&s achete ver et gris, 
Dras de soi€ et porpre bis, 
Escarlates et blanc chaisil, 
Asez plus blanc que flor de 
ll 

Et palefroi souef anblant, 
Bien atorne d'or flamboiant; 


Ogrins l'ermite tant achate 
Et tant acroit et tant barate, 
Pailes, vairs et gris et her- 
mine, 

Que richement vest la roine. 
Par Cornoualle fait huchier, 
Li rois s'acorde a sa mollier. 
„Devant le Gu Aventuros 
lert pris acordement de 
nos.” 

Oi avez par tot la fame. 
Ni remest chevalier ne dame 
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— Zălog pentru iubirea mea, 
Zice Tristan, ţi-l voi lăsa. 


— Îți mulţumesc, m-ai ascultat 
Şi bracul mi-ai încredinţat. 


În schimb, acest inel aș vrea 
Să-ţi pun în deget.” Spune 
ea. 

Şi-ntr-un acord ce-i accep- 
tat,* 

Cei doi, săruturi au schim- 
bat. 

Ogrin la Munte pleacă-n- 
dată,* 

Acolo marfa e bogată. 

De toate cumpără: blăniţă 
De burţi și cozi de veveriţă,* 
Postav de purpură, mătasă 
Și stofă, pânză lunecoasă, 


Mai albă decât dalbul crin, 
Şi-un cal ce-i blând și-n aur 
fin 

E harnașat. S-a târguit 
Ermitul și s-a pricopsit 

Și cu brocart și cu hermină, 


S-o-nveșmânteze pe regină. 
Prin Cornual s-a anunţat 
Că riga soaţa și-a iertat. 
„La Vadul cel Primejdios 
Vom face pace,-acolo, jos.” 


Și vestea s-a întins îndată. 
Nu-i cavaler în ţara toată 
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Que ne vienge a cel' asem- 
blee. 

La roine ont mot desirree: 
Amee estoit de tote gent, 
Fors des felons, que Dex 
cravent! 

Tuit quatre en orent tel 
soudees: 

Li dui en furent mort d'es- 
pees, 

Li tiers d'une seete ocis; 


A duel morurent el pais. 
Li forestiers quis encusa 
Mort cruele nen refusa, 
Qar Perinis li frans, li blois, 
L'ocist puis d'un gibet el 
bois. 

Dieu les venga de toz ces 
quatre 

Que vout le fier orguel 
abatre. 

Seignors, au jor du parle- 
ment, 

Fu li rois Marc o mot grant 
gent. 

La ont tendu maint pavel- 
lon 

Et mainte tente de baron: 
Loin ont porpris la praerie. 
Tristran chevauche avec 
s'amie. 

Tristran chevauche et voit 
le merc. 

Sous son bliaut ot son hau- 
berc; 
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Sau doamnă, care să nu vină, 


S-o-ntâmpine pe-a lor regină: 
Căci toţi supușii o iubeau, 
Procleţii numai o urau, 


Crăpa-i-ar Domnul, de-otră- 
viţi! 
La ei în ţară-au fost plătiți 


Toţi patru: doi, cu spada, 
iată,“ 

Al treilea, cu o săgeată 
Iar pădurarul ce-a trădat 
În codru moartea și-a aflat, 
Căci praștia lui Perinis 
Cel blond și nobil l-a ucis. 


În răzbunarea-i, Domnul 
sfânt 
Orgoliul celor patru-a-nfrânt. 


Și, seniori, Marc a venit 


În ziua când s-a sorocit, 
În câmp, de-ai săi înconju- 
rat. 

Pavilioane-au ridicat 

Şi corturi, cât e câmpu-n zare. 
Tristan și el venind călare 


Cu-a sa iubită, -ntr-o ochire 


Zărește semnul de-ntâlnire. 
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Qar grant poor avoit de soi, 
Por ce qu'il ot mesfait au roi. 
Choisi les tentes par la pree, 
Conut le roi et lasemblee. 
Yseut apelle bonement: 


„Dame, vos retenez Hudent. 


Pri vos por Deu que le gar- 
dez: 

S'onques l'amastes, donc 
V'amez. 

Vez la le roi, vostre sei- 
gnor; 

O lui li home de s'onor. 
Nos ne porron mais lon- 
guement 

Aler nos deus a parlement. 
Je voi venir ces chevaliers 
Et le roi et ses soudoiers, 
Dame, qui vienent contre 
nos. 

Por Deu le riche glorios, 


Se je vos mant aucune chose 
Hastivement ou a grant 
pose, 

Dame, faites mes volentez. 
— Amis Tristran, or m'es- 
coutez. 

Par cele foi que je vos doi, 
Se cest anel de vostre doi 
Ne m'envoiez, si que jel 
voie, 

Rien qu'il deist ge ne croi- 
roie, 
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Tristan pieptar din zale-avea 
Pe sub tunică, se temea, 
Căci rigăi mult rău i-a făcut. 
El printre corturi i-a văzut 
Pe toţi, pe rege. „Doamna 
mea, 

Isoldei blând i-a spus, aș 
vrea: 

Pre Domnul, pe Husdent 
să-l ţii 

Și să-l iubești cum tu doar 
ştii.” 

Dar iată-ţi soţu-nconjurat 


De toţi baronii din regat. 
Noi doi mai rar ne vom 
vedea, 

Ca altădată n-om mai sta. 
Dar, doamnă, cavalerii-acum 
Cu riga și soldaţi pe drum, 
Vin într-a noastră-ntâmpi- 
nare. 

Pre Domnul Dumnezeu cel 
mare, 

Dacă te rog să faci ceva, 
Încet sau iute, doamna mea, 


Să faci, îţi spun, așa cum ţin! 
— Iubite, ascultă-mă puţin, 


Îți datorez credința mea, 
Însă să ştii, de n-oi vedea 
Că mi-ai trimis acest inel 


Ce-l porţi pe deget prin 
acel 
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Mais des que reverrai lanel, 
Ne tor, ne mur, ne fort chas- 
tel 

Ne me tendra ne face errant 


Le mandement de 
amant 
Selonc m'enor et loyaute 


mon 


Et je sace soit vostre gre. 

— Dame, fait il, Dex gre te 
sace.” 

Vers soi Vatrait, des braz 
P'embrace. 

Yseut parla, qui n'ert pas 
fole. 

„Amis, entent ă ma parole. 
— Or me fai dont bien a 
entendre. 

— Tu me conduiz, si me 
veuz rendre 

Au roi par le consel Ogrin 
L'ermite, qui ait bone fin. 

Por Deu vos pri, beaus 
douz amis, 

Que ne partez de cest pais 


Tant qos saciez comment 
li rois 

Sera vers moi iriez ou lois. 
Gel pri€, qui sui ta chiere 
drue, 

Qant li rois maura rete- 
nuc, 

Que chi6s Orri le forestier 
T'alles la nuit la herbergier. 
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Ce-ţi este mesager, nimic 
Nu cred. Dar dacă-l văd, îţi 
Zic, 

Opreliști n-am de niciun 
fel, 

Oricare-ar fi, zid, turn, cas- 
tel, 

Doar cinstea și onoarea 
mea, 

Ca să-mplinesc dorinţa ta. 
— Ah, doamnă, Cerul te-ai- 
bă-n pază! 

Zice Tristan și-o-mbrăţi- 
șează. 

Isolda-n minte-un gând 
avea. 

„Iubite, -i zise, -ţi spun ceva! 
— Vreau să-nţeleg și să rețin. 


— "Tu, după sfatul lui Ogrin, 
Ce este un bătrân ermit, 
Sfârșitul fie-i liniștit! 

Mă duci și regelui mă dai. 
Pre Domnul, să nu pleci, 
să stai, 


Iubitule, aici, în ţară, 


Căci riga poate, bunăoară, 
Urât cu mine s-o purta. 


Te rog, eu sunt iubita ta. 


Când eu la riga Marc voi fi, 
La pădurar stai, la Orri. 
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Por moi sejorner ne ten- 
nuit! 

Nos i geiimes mainte nuit 
En nostre lit que nos fist 
faire ... 

Li trois qui nos quierent 
moleste 

Mal troveront en la parfin: 


Li cors giront el bois sovin. 
Beaus chers amis, et g'en 
ai dote: 

Enfer ovre qui les tranglote! 
Ges dot, qar il sont mot 
felon. 

El buen celier, soz le boron 


Seras entrez, li miens amis. 
Manderai toi par Perinis 
Les noveles de la roi cort. 
Li miens amis, que Dex 
tenort! 

Ne tennuit pas la herber- 
gier! 

Sovent verrez mon mesa- 
gier: 

Manderai toi de ci mon estre 
Par mon vaslet et a ton 
mestre... 

— Non fera il, ma chiere 
amie. 

Qui vos reprovera folie 
Gart soi de moi et Vanemi! 
— Sire, dist Yseut, grant 
merci! 

Or sui je mot boneiree: 
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N-aș vrea să ai necaz, știi 
bine! 

În multe nopți, tu și cu mine 
La el acasă ne-am culcat, 


În patul ce ni l-a făcut (...)* 


Cei trei procleţi au trist 
sfârșit:* 

Mi-e frică! Îi vor fi găsit 
Iubite, -n codru, -nţepeniţi! 


De Iad să fie înghiţiţi! 

Mă tem, căci sunt perfizi, 
îţi spun. 

Tu te vei duce-ntr-un loc 
bun, 

În tainiţă, la pădurar. 

Prin Perinis, ca emisar 
Ce-i pe la curte vei afla. 
Iubite, Domnul sfat să-ţi 
dea! 

Vreau să stai bine, dragul 
meu! 

Trimisu-mi vei vedea mereu: 


Vei ști ce fac, de-i bine, rău, 
Prin paj şi prin magistrul 
tău (...) 

-— Iubito, nu te-ngrijora. 


Cei ce-ţi vor reproșa ceva 
Fac bine, dacă se feresc 
De mine! — Sire, -ţi mulţu- 
mesc! 

Îi spune ea, căci sunt nespus 
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A la fin m'avez asenâe.” 
Tant sont ale et cil venu 


Quiil s'entredient lor salu. 
Li rois venoit mot fierement 
Le trait d'un arc devant sa 
gent. 

O lui Dinas, qui, de Dinan. 


Par la reigne tenoit Tristran 
La roine, qui conduiot. 

La salua si com il doit: 
„ROis, ge te rent Yseut la 
gente. 

Hon ne fist mais plus riche 
rente. 

Ci voi les homes de ta terre 
Et, oiant eus, te vuel requerre 
Que me sueffres a esligier 
Et en ta cort moi deraisnier 
Onques o li€ n'oi druerie, 


NE ele a moi jor de ma vie. 
Acroire ta Ven fait men- 
conge. 

Mais se Dex joie et bien 
me donge, 

Onques ne firent jugement. 


Combatre a pic ou autre- 
ment 

Dedenz ta cort, sire, men 
sueffre. 

Se sui dannez, si mart en 
sosfre, 

Et se je m'en puis faire saus, 
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De fericită, că m-ai dus 
Pe-acest drum.” S-au apro- 
piat 

De ceilalţi și s-au salutat. 
În frunte regele e, iată, 

La o bătaie de săgeată 


De-ai săi. Dinas, cred, din 
Dinan, 

Era cu el. De hăţ, Tristan, 
Ţinând reginei calul, vine, 
Cu un salut cum se cuvine: 
„Pe nobila Isolda, sire, 


Ţi-o-napoiez, cum nu am 
știre 

Că ar fi fost înapoiat 

Un bun de preţ cu-adevărat. 
M-aș dezvinovăţi, de-ai vrea, 
Ai tăi aici sunt și-aș putea 
Să dovedesc cu spada 
scoasă: 

Iubire necuviincioasă 

Eu n-am avut nicicând cu 
ea, 

Sau ea cu mine, -n viaţa 
mea. 

Ţi-au spus minciuni și le-ai 
crezut, 

Dar judecată n-am avut! 


Pe jos, călare, aș lupta 
La curte, dacă m-ai lăsa!* 


Să ard în sulf, de-s vinovat, 
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Quiil n'i ait chevelu ne 
chaus... 
Si me retien ovoques toi, 


O m'en irai en Loenoi.” 
Li roi a son nevo parole. 


Andrez, qui fu nez de Nicole, 
Li a dit: „Rois, gar le retiens: 
Plus en seras doutez et 
criens.” 

Mot s'en faut poi que ne 
Potroie. 

Le cuer forment len asou- 
ploie. 

A une part li rois le trait. 
La roine ovoc Dinas let, 
Que mot par ert voirs et 
loiaus 

Et d'anor faire communax. 
O la roine geue et gabe. 


Du col li a oste€ la chape 
Qui ert Vescarlate mot riche. 
Ele ot vestu une tunique 
Desus un grant bliaut de 
soie. 

De son mantel que vos 
diroie? 

Ainz lermite qui Vachata 
Le riche fuer ne regreta. 
Riche ert la robe et gent le 
COrs. 

Les eulz out vers, les che- 
Veus sors. 

Li senechaus o li s'envoise. 
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Dar, dacă ies nevătămat, 


Că vreun păros, sau chel 
n-o fi (...) 

De vrei, la tine-oi reveni, 
De nu, mă-ndrept spre 
Loonois."* 

Răspunde riga-atunci ceva 
Nepotului. Pe loc îi spune 
Andret, din Lincoln: „Rege, 
-n lume,* 

De-l iei, mai strălucit vei 
fi.” 

Și riga pare-a se-nvoi. 


E-nduioșat. Deoparte-l ia. 
Dinas e cu regina sa; 
Bun și loial cu fiecare, 


Dinas se poartă cu onoare. 
Glumind voios, cum doar 
el știe, 

Îi dă jos capa stacojie 

Și somptuoasă. Ea purta 
Tunică peste rochia,* 

Din ce mătasă, o minune! 


Mantelul ei, ce vă pot spune? 
Ermitul când l-a cumpărat, 
Cât a plătit n-a regretat. 
Ce rochie, trup cilibiu, 


Şi ochii verzi, păru-auriu! 


Iar seneșalul îi vorbea. 
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As trois barons forment en 
poise: 
Mal aient il! trop sont engre&s. 


Ja se trairont du roi plus 
pres: 

„Sire, font il, a nos entent: 
Consel te doron bonement. 
La roine a este blasmee 
Et foi hors de ta contree. 
SE a ta cort resont ensemble, 
Ja dira len, si com nos 
semble 

Que en consent lor felonie. 
Poi i avra que ce ne die. 


Lai de ta cort partir Tristran, 
Et qant vendra jusqa un 
an, 

Que tu seras aseirez 


Qu'Yseut te tienge loiautez, 
Mande Tristran qu'il vienge 
a toi. 

Ce te loons par bone foi.” 


Li rois respont: „Que que 
nus die, 

De vos consel niistrai je 
mie.” 

Ariere en vienent li baron, 
Por le roi content sa raison. 
Qant Tristran oit n'i a por- 
loigne, 

Que li rois veut qu'il s'en 
esloigne, 
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Baronilor nu le plăcea. 


Răi, blestemaţi, de-ar fi să 
piară! 
De rege se apropiară: 


„Ascultă, Sire, ei îi spun, 
Primește sfatul nostru bun. 
Fiind regina acuzată, 

Știi c-a fugit din ţară-ndată. 
La curte-or fi văzuţi cei doi 
ȘI se va spune, poate, -apoi, 


Că noi trădarea le-am admis. 
Puţini nu vor vorbi des- 
chis. 

Așa că lasă-l pe Tristan 

Să plece! Şi, cam peste-un 
an, 

Când vezi că prin a ei pur- 
tare 

Isolda este de onoare, 

Îți chemi nepotul înapoi. 


Cinstit e sfatul ce-ţi dăm 
noi.” 

Răspunde riga: „Chiar așa, 
Eu sfatul vostru-l voi urma.” 
Baronii lui Tristan, cu fală, 
Îi spun decizia regală. 


Şi pricepând că nu mai are 


Deloc răgaz, sau amânare, 
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De la roine congie prent. 
L'un Lautre esgarde bone- 
ment. 

La roine fu coloree: 
Vergoigne avoit por lasem- 
blee. 

Tristran s'en part, ce m'est 
aVis. 

Dex! tant cuer fist le jor 
pensis! 

Li rois demande ou tornera: 
Qant qu'il voudra, tot li 
dorra. 

Mot par li a a bandon mis 
Or et argent et vair et gris. 
Tristran dist: „Rois de 
Cornoualle, 

Ja n'en prendrai mie maalle. 


A qant que puis vois a grant 
joie 

Au riche roi que Llen ger- 
roie.” 
Mot out 
convoi 
Des barons et de Marc le 
roi. 

Vers la mer vet Tristran sa 
voie. 

Yseut o les euz le convoie; 
Tant com de lui ot la veie, 


Tristran riche 


De la place ne se remue. 


Tristran s'en vet. Retorne 
sont 
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Căci regele l-a-ndepărtat, 
Tristan își ia imediat 


De la regină bun rămas, 
Cu mult drag în priviri și-n 
glas. 

Ea-i rușinată, se-nroșește, 


Căci toată lumea îi priveşte. 


Tristan se duce, mi se pare. 
În jur e multă întristare. 


Iar regele atuncea vrea 
Să știe unde va pleca. 
Argint și aur, blănuri fine 


l-ar da. „Nu iau nimic cu 
mine,“ 

Răspunde el, mă-ndrept 
VOios 

Spre-un rege foarte gene- 
ros 

Ce e-n război.” 
curtean, 

Cu riga-n frunte, pe Tristan 


Baron, 


ÎI duc cu toţii către mare. 


Isolda-l vede-n depărtare; 
Cât timp din ochi îl urmă- 
rește, 
Rămâne-n loc, nu se clin- 
tește. 
Și toţi se-ntorc. Numai Dinas 
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Cil qui pose convoi Lont. 
Dinas encor le convoiout. 
Souvent le besse et li proiot 
Seiirement revienge a lui. 
Entrafi€ se sont il dui: 
„Dinas, entent un poi a moi. 
De ci m'en part, bien sez 
por qoi. 

Se je te mant par Governal 
Aucune chose besoignal, 
Avance la si com tu doiz.” 
Baisi€ se sont plus de set 
foiz. 

Dinas li prie ja nel dot, 


Die son buen: il fera tot. 
Dit molt a bele desevree, 
Mais sor sa foi aseuree, 
La retendra ensemble o soi. 
Non feroit certes por le roi. 
Iluec Tristran de lui s'en 
torne. 

Au departir andui sont 
morne. 

Dinas s'en vient apres le roi 
Qui Vatendoit a un chau- 
Moi. 

Ore chevauchent li baron 
Vers la cit€ tot a bandon. 
Tote la gent ist de la vile, 
Et furent plus de quatre 
mile, 

Qu'omes que femes que 
enfanz, 

Que por Yseut que por 
Tristran. 
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E singurul care-a rămas, 
Să-l mai conducă pe Tristan. 
În braţe-l strânge cu alean 
Și-i spune că va fi o zi 
Când el cu bine-o reveni. 
Cei doi credinţă și-au jurat. 
„Dinas, tu știi de ce-am 
plecat. 

Prin Governal, de te-oi ruga, 
Să mă ajuţi, de-o fi ceva! 
Ajută-mă, neapărat.” 

Cei doi s-au mai îmbrățișat 


Mai mult de șapte ori. Și-a 
ZIS 

Dinas că face ce-a promis. 
Frumoasă despărţire are, 
Cu siguranţă, ca urmare 
Decizia de-a-l ajuta. 

Va fi Isolda-n grija sa. 
Desigur că nu pentru rege. 


Tristan se duce. Se-nţelege 


Câtă tristeţe-au amândoi. 
Dinas la rege merge-apoi. 


În landă-i riga, -n așteptare. 
Baronii se întorc călare 
Către cetate-n trap ușor. 
Afară-i lumea, toţi ciopor, 


Și-așteaptă peste patru mii, 


Bărbaţi, femei, bătrâni, copii, 
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Mervellose joie menoient. 
Li saint par la cit6 sonoient. 
Qant il oient Tristran s'en 
vet, 

N'i a un sol grant duel ne 
fet. 

D'Iseut grant joie deme- 
noient. 

De lui servir mot se pe- 
noient; 

Qar, ce saciez, ainz n'i ot rue 


Ne fust de paile portendue: 
Cil qui n'out paile mist cor- 
tine. 

Par la ou aloit la roine 
Est la rue mot bien jonchie. 
Tot contremont par la chau- 
cie, 

S'en vont au mostier Saint 
Sanson. 

La roine et tuit si baron 
En sont trestuit ensemble 
ale. 

Evesque, clerc, moine et ab€ 
Encontre li€ sont tuit issu, 
D'aubes, de chapes revestu, 
Et la roine est descendue. 
D'une porpre inde fu ves- 
tue. 

L'evesque la par la main 
prise; 

Si la dedenz le mostier 
mise; 

Tot droit la meinent a lau- 
tel. 
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Cu bucurie ca să vină 
Tristan și nobila regină. 
Cetatea-n clopot răsuna. 


Când au aflat că el pleca, 
Cu toţii rău s-au întristat. 
Dar cât de mult s-au bucurat 


Stând cu Isolda, s-o slu- 
jească 

Și calea să-i împodobească: 
Pe străzi, i-au așternut îndată 


Brocart, sau pânză colorată, 
Frumos e drumul de nespus! 
Cortegiul a luat-o-n sus, 


Spre mânăstirea Sân' Sam- 
son. 

Era baron lângă baron, 
Toţi strânși alături de regină. 


Acolo-i așteptau să vină 
Episcop, clerici și abate 
În haine scumpe și brodate. 
Regina se dă jos din șa. 
O stofă sumbră ea purta. 
Episcopul de mână-a luat-o 


Și spre altar a îndreptat-o. 


Dinas cel mândru, suflet rar, 
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Dinas le preuz, qui tant fu 
ber, 

Li aporta un garnement 
Qui bien valoit cent mars 
d'argent, 

Un riche paile fait d'orfrois, 
Onques n'ot tel ne quens 
ne Trois, 

Et la roine Yseut la pris 
Et par buen cuer sor Vautel 
Mis. 

Une chasuble& en fu faite 
Que ja du tresor n'iert hors 
traite 

Se as grans festes anvâs 
non. 

Encore est ele a Saint 
Sanson, 

Ce dient cil qui lon veie. 
Atant est du mostier issue. 
Li rois, li prince et li contor 
Les meinent el palais hau- 
Cor. 

Grant joie i out le jor menee. 
Onques porte n'i fu veee: 
Qui vout entrer, si pout 
mengier. 

Onc anuit ne fist on dan- 
gier. 

Mot lont le jor tuit honoree. 
Ainz le jor que fu esposee, 
Ne li fist Pon si grant honor 
C'on len li a fait icel jor. 
Le jor franchi li rois cent 
sers 

Et donna armes et haubers 
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Reginei i-a adus în dar 


Îmbrăcăminte fin ţesută 
Cu aur, valorând o sută 


De mărci de-argint; așa ceva 
Nici rege, nici baron n-avea. 


Regina-n graţie-a primit-o 
Și pe altar a oferit-o. 


Din țesătura ei bogată 
Casălă mândră-a fost lucrată, 


Pentru tezaur, căci, la soare, 


Au scos-o doar de sărbă- 
toare. 

La Sân' Samson este ţinută. 
De unii chiar a fost văzută.* 
Regina iese. Spre palat, 
De prinți și conți înconju- 
rat, 

O duce riga-n sărbătoare! 
Deschise porţi, palatul are: 
Cine vroia, putea intra 


Şi cât dorea se ospăta. 


Regina fost-a onorată, 
Cum, de la nuntă, niciodată 
Atâta cinste n-a primit. 
Iar regele a slobozit 

Șerbi mulţi, o sută, și-a făcut, 


Cu zale, arme, cal și scut 
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A vint danzeaus qu'il adouba. 
Or oiez que Tristran fera. 
Tristran s'en part, fait a sa 
rente. 

Let le chemin, prent une 
sente, 

Tant a err€ voie et sentier 
Qu'a la herberge au fores- 
tier 

En est venu celeement. 
Par lentree priveement 
Le mist Orri el bel celier. 
Tot li trove quant q'ot mes- 
tier. 

Orris estoit mervelles frans: 
Senglers, lehes prenet o 
pans, 

En ses haies grans cers et 
biches, 

Dains et chevreus. Il n'ert 
pas chiches: 

Mot en donet a ses serjanz. 
O Tristran ert la sejornanz 
Priveement en souterrin. 
Par Perinis, le franc mes- 
chin, 

Soit Tristran noves de s'amie. 
Oiez des trois, que Dex 
maudie! 

Par eus fu mot li rois malez! 
Qui o Tristran estoit mes- 
lez. 

Ne tarja pas un mois entier, 
Que li rois Marc ala chacier 
Et avoc lui Li traitor. 

Or escoutez que font cel jor: 


BEROUL 


3009 
3010 


3011 


3012 


3013 
3014 


3015 
3016 
3017 
3018 


3019 
3020 


3021 


3022 


3023 
3024 
3025 
3026 


3027 
3028 


3029 
3030 


3031 
3032 
3033 
3034 


Și douăzeci de cavaleri 
Ce domnișori erau mai ieri.* 
Ce-i cu Tristan? Știm c-a 
plecat. 

El rigăi i-a înapoiat 


Soţia și-a pornit pe-un drum, 
Dar a cotit-o și acum, 


Pe cărărui bătute rar, 
E la Orri, la pădurar. 
În tainiţă, pe-o ușă scundă, 
Orri-l primește, să se-ascundă 


Și îi oferă tot ce vrea: 
Mistreţi și scroafe el prin- 
dea 

În plasă, cerbi și căprioare. 


Toţi slujitorii-aveau mân- 
care, 

Atât de generos era. 
Tristan la el se-adăpostea. 
Prin scutierul Perinis, 
Isolda, care i-a promis, 


Mereu o vorbă-i trimitea. 
Procleţii, Domnul i-o vedea! 


Mult rău fac rigăi. Ascultaţi! 
Tristan cu riga-au fost cer- 
taţi, 

Fiindcă ei au uneltit. 

Un nou prilej li s-a ivit, 
Nici după-o lună. Au plecat 
Cu riga-n landă, la vânat. 
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En une lande, a une part, 
Ourent ars li vilain essart. 
Li rois s'estut es bruelleiz. 
De ses buens chiens oi les 
Cris. 

La sont venu Li troi baron 
Qui le roi mistrent a raison: 
„Rois, or entent nostre 
parole. 

Se la roine a este fole, 


El n'en fist onques escon- 
dit; 

S'a vilanie vos est dit, 

Et li baron de ton pais 
T'en ont par mainte fois 
requis 

Qui'il vuelent bien son escon- 
dire 

Qu'on Tristran n'ot sa drue- 
rie. 

Escondire se doit c'on ment. 


Si len fai faire jugement: 
Et enevoies len requier 
Priveement a ton couchier. 
S'ele ne s'en veut escondire, 
Lai len aler de ton empire.” 
Li rois rogi qui escouta. 
„Par Deu, seigneurs Cornot, 
mot a 

Ne finastes de lic reter. 
De tel chose oi ci reter 
Qui bien peust remaindre 
atant. 

Dites se vos alez querant 
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Şi, într-o miriște, -ntr-un loc, 
În care oamenii-au dat foc 
La ierburi, riga se afla. 
De-acolo câinii-și-auzea. 


Baronii l-au înconjurat 
Toţi trei și iarăși l-au certat:* 
„Să știi, ce mai la deal, la 
vale? 

Că noi purtarea doamnei 
tale 

Cunoaștem, Sire, și, se pare, 


N-a spus nimic în apărare. 
Ești laș. Baronii ţi-au cerut 
S-arate că nu a avut 


Nicicând iubire vinovată 
Cu-altău nepot. S-arate-ndată 


Că astea-au fost minciuni 
sfruntate. 

Să nege public, dacă poate!* 
S-o judeci! și imediat! 
Când va fi ora de culcat, 
Să-i zici. Și, dacă o cârti, 
Să-i spui să plece unde-o ști.” 
E roșu riga, supărat 

De ce aude: „Ne-ncetat, 


Voi, seniori din Cornual, 
Regina mi-acuzaţi. Normal, 


Nici n-ar fi lucru de vorbit. 


Mai bine spuneţi clar, cinstit, 
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Que la roine aut en Irlande. 
Chascun de vos que li de- 
mande? 

N'osfri Tristran li a defendre? 
Ainz n'en osastes armes 
prendre. 

Par vos est il hors du pais. 
Or m'avez vos du tot sor- 
pris. 

Lui ai chaciâ: or chaz ma 
feme! 

Cent dehez ait par mi€ la 
cane 

Qui me rova de lui partir. 
Par Saint Estiene le martir, 


Vos me sorquerez, ce me 
poise. 
Quel mervelle, que Len si 
taise! 
S'il se mesfit, il en est fort. 
N'avet cure de mon deport. 


O vos ne puis plus avoir 
pes. 
Par Saint Tresmor de Cahares, 


Ge vos ferai un geu parti: 
Ainz ne verroiz pass6 mar- 
sdi 

(Hui est lundi), si le verrez.” 
Li rois les a si esfreez 
Qui'il n'i a el fors prengent 
fuie. 

Li rois Mars dist: „Dex vos 
destruie, 
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Să se întoacă-n ţara sa. 
Vreţi asta toţi, ce, nu-i așa? 


Tristan s-o apere n-a vrut? 
Dar voi, niciunul n-aţi avut 


Curaj la arme. Și-a plecat. 
Crunt m-aţi minţit. Sunt 
supărat! 

Întâi Tristan, și-acum aţi 
vrea 

Să plece și soția mea. 


Câţi pumni în faţă-a meritat 
Cel ce mi-a spus să-l văd 
plecat! 

Pre Sân” Ștefan! Prea multe 
vreţi! 

M-aș fi mirat voi să tăceţi! 


O fi greșit el, dar i-i greu. 
Nu vă-ngrijiţi de ce-aș vrea 
eu. 

Cu voi n-am pace, mai ales. 


Pre Sân” Trechmor din 
Cahares,* 

(E luni azi), marţi vă veţi afla 
Într-o alegere, chiar grea 


Baronii-acum se perpelesc 
Și doar la fugă se gândesc. 
Și riga spune: „Dac-ar da 


Preasfântul și v-aţi spul- 
bera, 
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Que vos alez querant ma 
honte. 

Por noient certes ne vos 
monte. 

Ge ferai le baron venir 
Que vos aviez fait fuir.” 


Qant il voient le roi marri, 
En la lande sor un larri, 


Sont decendu tuit troi a pi€. 
Le roi lessent el chanp iri€. 


Entre eus dient: „Que por- 
ron faire? 

Li rois Marc est trop depu- 
taire. 

Bien tost mandera 
neveu. 

Ja n'i tendra ne fei ne veu 


son 


Si ca revient, de nos est fins. 
Ja en forest n€ en chemin 


Ne trovera nul de nos trois 


Le sang n'en traie du cors 
frois. 

Dison le roi or aura p&s, 
N'en parleron a lui ja m&s.” 
Enmi€ Vessart li rois s'estot. 
La sont venu: tot les destot. 
De lor parole n'a m&s cure. 


La loi quiil tient de Deu en 
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Voi, care doar mă pone- 
griţi! 
Nimic nu câștigați, să știți: 


Căci înapoi va fi chemat 
Cel ce m-aţi pus de-am alun- 
gat.” 

Ei văd că riga-i furios, 

ÎI lasă-n câmp, fug și sar 
jos 

Din șa, în landă, hăt, departe, 
Și-şi spun: „Primejdie-i de 
moarte! 

Ce facem? Riga-i fire slabă. 


Nepotu-și va chema degrabă. 
Promisiuni, sau jurăminte 


Nu sunt nimic, sunt doar 
cuvinte. 

Dac-o veni, s-a zis cu noi: 
De-i codru, drum, sau de-i 
Zăvoi, 

Din noi trei, unul de-ntâl- 
nește, 

Nu stă, de sânge-l și golește! 


Să-i spunem rigăi că-l lăsăm 
În pace, nu-l mai deranjăm.” 
La rege ei s-au dus întins, 
Pe miriște; el i-a respins. 
De ce-i spun ei nu-i mai 
păsa; 

Pre Legea Domnului jura 
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Tot souavet entre ses denz: 
Mar fu jostez cil parlemenz. 


S"il eust or la force o soi, 
La fusent pris, ce dit, tuit 
troi. 

„Sire, font il, entendez nos. 
Marriz estes et Corocos 
Por ce que nos dison tanor. 


L'on devroit par droit son 
seignor 

Consellier: tu nos sez mal 
916. 

Mal ait qant qua soz son 
baudre, 

(Ja mar o toi s'en marrira) 
Cil qui te het: cil s'en ira. 
Mais nos, qui somes ti feel, 
Te donions loial consel. 
Qant ne nos croiz, fai ton 
plaisir. 

Assez nos en orras taisir. 
Icest maltalent nos par- 
donne.” 

Li rois escoute, mot ne sone. 


Sor son argon s'est acou- 
tez. 

Ne s'est vers eus noient tor- 
nez: 

„Seignors, mot a encor petit 
Que vos oistes Pescondit 
Que mes ni€s fist de ma 
mollier. 
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Strâns, printre dinţi, că dac-ar 
fi 

Ei să-ndrăznească-a-i mai 
vorbi 

Și forţă el dac-ar avea, 

Ar pune de i-ar aresta. 


Baronii-i spun: „Prea-nfuriat 
Ești, Sire, și prea supărat, 

Dar noi îţi spunem lucruri 
care 

Privesc direct a ta onoare. 


Te-am sfătuit cum se cuvine 
Să fie-un senior, vezi bine. 


Și pentru asta ne porţi pică, 
Crezând că te urâm, adică. 
Îţi spunem: nu-i adevărat! 
Cin! te urăște-i blestemat! 
E vai de el, de-i contra ta! 


Să plece! Noi aici vom sta! 
Doar sfaturi bune noi ţi-am 
dat. 

Am fost cinstiţi, te-am supă- 
rat. 

De-acum, n-om mai des- 
chide gura. 

Ne iartă c-am sărit măsura.” 


Riga-i întors, cu cotu-n șa, 
Tăcut ascultă, spune-așa: 
„Tristan, știți bine provoca- 
rea, 
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Ne vosistes escu ballier. 
Querant alez a terre pic: 
La meslee des or vos vie. 
Or gerpisiez tote ma terre. 


Par Saint Andre que len 
vet querre 

Outre la mer jusqu'en Escoce, 
Mis m'en avez el cuer la 
boce, 

Que n'en istra jusqua un 
an: 

G'en ai por vos chaci6 
Tristran.” 

Devant lui vienent li felon 
Godoine et Guenelon 


Et Danalain qui fu mot feus. 
Li troi ont aresni€ entre cus, 
Mais n'i porent plai encon- 
trer. 

Vet s'en li rois sanz plus 
ester. 

Cil s'en partent du roi par 
mal. 

Forz chasteaus ont, bien 
clos de pal, 

Soiant sor roche, sor haut 
pui. 

A lor seignor feront ennui, 
Se la chose n'est amendee. 


Li rois n'a pas fait longe 
estee. 

N'atendi chien ne veneor. 
A Tintajol, devant sa tor 
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A vrut să lupte-n apărarea 
Soţiei mele. Ce-aţi făcut? 
V-aţi eschivat, cum aţi putut. 
De-acum, n-o să vă mai 
luptaţi. 

Vă interzic! Dar să plecaţi 


Din ţară! Jur pe Sânt-Andrei,* 
Cui ne rugăm, de obicei, 


Şi-i până-n Scoţia știut, 
Ce rană-n suflet mi-aţi făcut! 


N-o să se vindece-ntr-un an, 
Căci, pus de voi, eu pe 
Tristan 

L-am alungat.” Iar Godoin, 
Denoalain, cel mai hain, 
Și Ganelon vor să-i vor- 
bească.* 

Dar Marc, nu stă să se toc- 
mească. 

Şi, încruntaţi, îl părăsesc 


Pe rege, dar tot uneltesc. 
Ei au castele întărite,* 

Cu mari uluci împrejmuite, 
Pe stânci, în munţi. De nu-i 
împacă, 


Ei rigăi știu ce o să-i facă.* 


Iar riga n-a mai așteptat 
Câini, vânători. S-a îndreptat 
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Est decendu, dedenz s'en 
entre: 

Nus ne set ne voit son estre. 
Es chanbres entre, ceint'es- 
pee. 

Yseut s'est contre lui levee. 
Encontre vient, lespee a 
prise, 

Pus est as piez le roi asise. 
Prist la la main, si len leva. 
La roine li enclina. 

Amont le regarde a la chiere. 
Mot la vit et cruel et fiere. 
Apercut soi qu'il ert marriz. 
Venuz s'en est aeschariz: 
„Lasse, fait ele, mes amis 
Est trovez: mes sires la 
pris.” 

Souef li dist entre ses denz. 
Le sang de li ne fu si lenz 
Quiil ne li set monte el vis. 


Li cuer el ventre Li froidis. 
Devant le roi choi enverse. 
Pasme soi, sa color a perse. 
Entre ses braz len a levee. 
Besie la et acolee. 

Pensa que mal leiist ferue. 
Qant de pasmer fu reve- 
nue: 

„Ma chiere amie, que avez? 


— Sire, poor. — Ne vos tamez.” 
Qant ele Pot, si Vaseure. 
Sa color vient, si aseure; 
Adont li rest asouagic. 
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Spre turnul de la Tintagel,* 


Jos, de pe cal, sus, în castel, 
Pe nimenea n-a întâlnit, 


Doar în odaie s-a oprit, 
Cu spada-ncins. Isolda-l 
vede, 

Să-i scoată spada se repede 
Și la picioare i se-așază. 
Marc o ridică, ea cutează 
Să îl privească și-l salută, 
Îi vede furia tăcută, 
Întipărită în privire 

Și vede că-i ieșit din fire 
Şi că nu este însoțit. 
„Tristan a fost descoperit, 


Își spune ea, și-i arestat/'* 
Cuvintele nu le-a scăpat, 
Doar printre dinţi, dar 
s-a-Nroșit 

Și inima i s-a Oprit. 
Culoarea-și pierde, leșinată, 
Și cade. Riga de îndată 

O ia în braţe și-o ridică 

Și o sărută, căci i-e frică 
C-ar fi bolnavă. Ea-și revine. 
„lubita mea, ce e cu tine? 


— Mi-e frică, Sire. — N-ai de 
ces 

Ea vede că nimic nu e. 
De rege e încurajată. 
Atunci, respiră ușurată 

Și faţa i se colorează. 
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Mot bel a le roi aresnic: 
„Sire, ge voi a ta color, 


Fait tont marri ti veneor. 
Ne te doiz ja marrir de 
chace.” 

Li rois lentent, rist, si lem- 
brace. 

E li a fait li rois: „Amie, 
Jai trois felons d'ancesorie 
Qui heent mon amende- 
ment. 

Mais s& encor nes en des- 
ment, 

Que nes enchaz fors de ma 
terre, 

Li fel ne criement mais ma 
gerre. 

Il m'ont asez adesentu. 


Et je lor ai trop consentu. 


N'i a mais rien del covertir. 
Par lor parler, par lor men- 
tir, 

Ai mon nevo de moi chaci€: 
N'ai mais cure de lor mar- 
chi€. 

Prochainement s'en reven- 
dra: 

Des trois felons me vengera. 
Par lui seront encor pendu.” 
La roine l'a entendu. 

Ja parlast haut, mais ele 
n'ose. 

EI fu sage, si se repose 
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Ea rigăi i se adresează: 
„Dar, Sire, văd, ești supă- 
rat. 

Cum să te superi la vânat 
Pe vânători!? doar nu con- 
tează.” 

Și riga râde, -o-mbrăţișează 


Și îi răspunde: „Chiar așa. 
Am trei procleți, iubita mea, 
La curte, numai râcă-mi cată; 


Acu-i acu, sau niciodată: 
I-am izgonit. Păi cum adică? 


Nici de război nu mai au 
frică. 

Cred că destul m-au încer- 
cat, 

Am fost de-acord și le-am 
cedat. 

Acuma, sunt de neclintit. 
Minciuni în vorbe au urzit, 


Nepotul de mi-am alungat. 
Nimic nu am de discutat 


Cu ei. Tristan va reveni, 
M-o răzbuna, i-o pedepsi: 
E sigur că-i va spânzura.” 
Regina sta și asculta; 


Cu voce tare n-a rostit 


Nimica din ce a gândit. 
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Et dist: „Dex i a fait vertuz, 


Qant mes sires s'est irascuz 
Vers ceus par qui blasme 
ert lev€. 

Deu pri qu'il soient ver- 
gonde.” 

Souef le dit, que nus ne lot. 
La bele Yseut, qui parler sot, 
Tot simplement a dit au 
roi: 

„Sire, quel mal ont dit de 
Moi? 

Chascun puet dire ce qu'il 
pense. 

Fors vos ge nai nule de- 
fense: 

Por ce vont il querant mon 
mal. 

De Deu le Pere Espirital 
Aient il male maudicon! 


Tantes fois m'ont mis en 
frichon! 

— Dame, fait li rois, or 
m'entent: 

Parti s'en sont par mau- 
talent 

Trois de mes plus prisiez 
barons. 

— Sire, por qoi, par qels 
raisons? 

— Blasmer te font. — Sire, 
por qoi? 

— Gel te dirai, dit li li rois: 
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Ea spune-ncet: „Cel Sfânt 
a dat 

Şi soţul meu s-a supărat 
Pe-aceia ce, de la-nceput, 


Mârșave intrigi au ţesut. 


Rușinea să îi copleșească!” 
Isolda știe să vorbească 
Când vrea. Ea regelui, direct, 


I se-adresează: „Sire, drept 


Să-mi spui ce-au zis. Ei pot 
rosti 
Orice și-orice pot și gândi.* 


Pe nimeni n-am afar de 
tine, 

Ca să mă apere, știi bine. 
De-aceea vor să mă-ncol- 
țească. 

Dar Domnul o să-i pedep- 
sească! 

De-atâtea ori am tremurat! 


— Ascultă, doamnă, au ple- 
cat, 
Îi spune riga, -nfuriaţi, 


Trei dintre cel mai mult sti- 
maţi 

Baroni ai mei. — Cum asta, 
Sire? 

— Vor să te-mproaște, le 
stă-n fire. 
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N'as fait de Tristran escon- 
dit. 

— Se je len faz? — Etil m'ont 
dit... 

Quiil le m'ont dit. — Ge 
prest'en sui. 

— Qant le feras? — Ancor 
ancui. 

— Brief terme i met. — Asez 
est loncs. 

Sire, por Deu por ses nons, 
Ententa moi, si me conselle: 
Que puet c& estre, quel 
mervelle 

Quiil ne me lesent an pes 
cure? 

Se Damledeu mon cors se- 
ceure, 

Escondit mais ne lor ferai 


Fors un que je deviserai. 
Se lor faisoie soirement, 


Sire, a ta cort, volant ta gent, 
Jusqu'a tierz jors me redi- 
roient 

Qw'autre escondit avoir vou- 
droient. 

Rois, n'ai en cest pais parent 
Qui por le mien desraigne- 
ment 

En feist gerre ne revel. 
Mais de ce me seroit mot bel. 
De lor rebeche nai mes 
cure. 
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— De ce? — Că nu te-ai dis- 
culpat. 

— Dar pot oricând. — S-au 
supărat... 

De-aceea, vezi. — Sunt pre- 
gătită. 

— Când poţi s-o faci? — Și-ntr-o 
clipită. 

— Răgazu-i scurt. — Ba-i lung, 
spun eu! 

Pre numele lui Dumnezeu, 
M-ascultă, Sire, și dă-mi sfat: 
Ce-au ei cu mine? Nu mi-au 
dat 

Măcar o clipă de răgaz! 


Mi-ajută Domnul la necaz! 


Nu mă disculp prin jură- 
mânt 

Decât spunând cu creză- 
mânt 

Ce-am eu în gând. Dar 
dac-o fi 

Să jur la curte, vor voi 

La scurt răstimp, să mai jur 
iar, 

Căci, Sire, eu nu am măcar 


O rudă, să chezășuiască 
Ce spun și să mă întărească 


La gândul că m-o sprijini 
Și cu armata, dac-ar fi. 
De bârfe nu mă sinchisesc. 
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se il vuelent avoir ma jure 
Ou sil volent loi de juise, 
Ja n'en voudront si roide 
guise 

(Metent le terme) que ne 
face. 

A terme avrai en mie la 
place 

Le roi Artur et sa mesnie. 
Se devant lui sui alegie, 
Qui me voudroit apres sor- 
dire, 

Cil me voudroient escon- 
dire, 

Que avront vei ma deraisne, 
Vers un Cornot ou vers un 
Saisne. 

Por ce mest bel que cil i 
soient 

Et mon deresne a lor eulz 
voient. 

Se en place est Artus li rois, 


Gauvains, ses ni€s, li plus 
COrtois, 

Girflez et Que li senes- 
chaus, 

Tex cent en a li rois vasaus 
Ne mentiront por rien qu'il 
oient: 

Por les seurdiz se comba- 
troient. 

Roi, por c'est bien devant 
eusset 

Faiz la deraisne de mon 
droit. 
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De vor să jur, sau să găsesc 
O probă pentru judecată, 

Nimic nu-mi este greu. 
(Îndată, 

Ei ziua, ceasul, pot fixa.) 


Pe riga-Arthur îl voi chema 
Cu-aceia care-l însoțesc, 

Căci, de mă dezvinovăţesc, 
Şi-s ei de faţă, cine-o vrea 


lar să m-acuze n-o putea, 


Saxon de-i, sau din Cornual, 
Căci ei m-or apăra loial. 


De-aceea vreau să vadă 
bine 

Cum apărarea-mi voi sus- 
ţine. 

De-i riga-Arthur cu a-l său 
nepot, 

Gauvain cel nobil și cu tot 


Alaiul, Girflet, bun vasal, 


Și mândrul Keu, ce-i seneșal, 
Sunt peste-o sută, negreșit, 


Vor spune doar ce-au auzit. 
În faţa lor vei pronunţa 


Ce drepturi am. E bine-așa. 
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Li Cornot sont reherceor, 
De pluseurs evre tricheor. 


Esgarde un terme, si lor 
mande 

Que tu veus a la Blanche 
Lande 

Tuit i soient, et povre et 
riche. 

Qui n'i sera, tres bien tafiche 
Que tu toudras lor herit€. 
Si reseras d'eus acuite. 

Et li miens cors est toz seiirs, 
Des que verra li rois Artus 


Mon message, qu'il vendra 
ca. 
Son corage sai des pica.” 


Li rois respont: „Bien avez 
dit.” 

Atant est li termes baniz 
A quinze jors par le pais. 
Li rois le mande a trois nais 
Que par mal sont parti de 
cort: 

Mot en sont li6, a que quiil 
tort. 

Or sevent tuit par la contree 
Le terme asis de lasem- 
blee, 

Et que la iert li rois Artus 
Et de sa mesnie le plus: 
O li vendront de sa mesnie. 
Yseut ne s'est mie atargie: 


3265 
3266 


3267 
3268 
3269 
3270 
3271 
3272 
3273 
3274 
3275 
3276 
3277 
3278 
3279 
3280 


3281 


3282 


3283 
3284 


3285 
3286 
3287 
3288 


În Cornual sunt bârfitori, 
Mulţi necinstiţi și chiar tri- 
șori. 

Fixează-o dată și le spune 


La Landa Albă să se-adune! 
Să vină toţi, oricum ar fi, 


Bogaţi, săraci. De n-or veni, 
Să aibă-averea confiscată! 
Ești chit față de ei, pe dată.* 
Eu însămi cred în sinea mea 
Că riga-Arthur, când va 
vedea 

Mesajul meu, îndată vine. 


De mult știu că la mine 
ţine.” 

Răspunde riga: „Bine-ai 
spus.” 

Se strigă-n ţară-n jos și-n sus 
Că va avea loc judecată, 
În cincisprezece zile, iată. 
Pe-acei baroni care-au ple- 
cat 

Chiar regele i-a anunţat. 


Ce-o fi o fi, s-au liniștit. 
Prin toată ţara s-a zvonit 


Că regele Arthur va fi 

Și el prezent și va veni 
Cu cavaleri din casa sa. 
Isolda vremea nu-și pier- 
dea. 
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Par Perinis manda 'Tristran 
Tote la paine et tot Pahan 


Qu'el a por lui ouan eiie: 
Or en soit la bonte ren- 
due! 

Metre la puet, s'il veut, en 
pes. 

„Di li que il il set bien mar- 
ch6s, 

Au chief des planches, au 
Mal Pas: 

Ge solle ja un poi mes dras. 


Sor la mote, el chief de la 
planche, 

Un poi deca la Lande 
Blanche, 

Soit, revestuz de dras de 
ladre. 

Un henap port o sai de 
madre, 

Une botele ait dedesoz 

O coroie atachi€e par noz; 
A Vautre main tienge un 
puiot. 

Si aprenge de tel tripot: 
Au terme ert sor la mote 
assis, 

Ja set assez bociez son vis; 
Port le henap devant son 
front. 

A ceus qui iluec passeront, 


Demant laumosne simple- 
ment. 
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Iubitului, prin Perinis, 

Tot ce-a-ndurat ea i-a trans- 
MIS 

De-un an încoace. Poate el 
Să o ajute într-un fel, 


Dușmanii să și-i dove- 
dească. 

„De mlaștină să-și amin- 
tească. 

La Pasul Rău, când ne-am 
oprit, 


Atunci, de mâl m-am mur- 
dărit. 

Cum treci podișca, prin băl- 
toace, 

E o movilă, mai încoace 


De Landa Albă. În lepros 


EI, deghizat, să șadă jos. 
Să aibă-n mână o cănuţă,* 
Legată de o tărtăcuţă 

Cu o curea. Va folosi 


O cârjă, ce-l va sprijini. 
Să fie învăţat cu ea. 


Pocit la faţă, el va sta 
Sus pe movilă și va-ntinde 


Cănuţa cui prin preajmă-l 
prinde, 
Cerând pomană. Ei i-or da 
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II li dorront or et argent. 
Gart moi largent, tant que 
le voie 

Priveement, en chambre 
coie.” 

Dist Perinis: „Dame, par foi, 
Bien li dirai si le secroi.” 


Perinis part de la roine. 
El bois par mic une gau- 
dine 

Entre tot sos, par le bois 
vet; 

A Lavesprer vient au recet 


Ou Tristran ert el bel celier. 
Lev estoient du mengier. 
Liez fu Ttistran de sa venue. 
Bien sout, noveles de sa 
drue 

Li aporte li vaslet frans. 

Il dui se tienent par les 
mains. 

Sor un sige haut sont monte. 
Perinis li a tot conte 

Le mesage de la roine. 
Tristran vers terre un poi 
encline 

Et jure qant 
ataindre, 

Mar lont pens6, ne puet 
remaindre: 

Il en perdront encor les 
testes 

Et a forches pendront, as 
festes. 
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Argint și aur. Va păstra 
Tot ce-a primit, pân-atunci 
când 

Ne-om întâlni, cum am de 
gând, 

Noi doi, la mine în iatac. 
— Da, doamnă, cum ţi-e 
voia, fac.” 

Răspunde-n grabă Perinis 
Și pleacă-așa cum i s-a zis. 


Prin crâng o ia și traver- 
sează 

Tot codrul și, când se-nse- 
rează, 

De-abia de mai puteai zări, 
E la coliba lui Orri. 
Tristan în tainiţă era 

Și cina tocmai se sfârșea. 


Ce mult s-a bucurat Tristan 
Să aibă vești prin băietan. 


S-au luat de mână și au stat 
Pe-un jilţ înalt, ei doi, la sfat. 
Iar Pcrinis, cu crezământ, 

Îi spune tot. Înspre pământ 


Tristan se-apleacă-atunci și 
jură 

Pe-a lui putere: cei ce-n 
ură 

Au vrut doar rău scump vor 
plăti 

Cu capul, spânzurați vor fi! 
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„Di la roine mot a mot: 


G'irai au terme, pas nen 
dot. 

Face soi lie, saine et baude. 
Ja n'avrai mais bain d'eve 
chaude 

Tant qu'a m'espee aie ven- 
jance 

De ceus qui li ont fait pe- 
sance. 

Il sont traitre fel prove. 
De li que tot ai bien trove 
A sauver soi du soirement. 
Je la verrai assez briment. 


Va, si li di que ne m'esmait: 
Ne dot pas que je n'alle au 
plet 

Atapin€ conme tafurs. 
Bien me verra li roi Artus 


Soier au chief sor le Mal 
Pas, 

Mais il ne me connoistra 
pas. 

S'aumosne avrai, se Pen pus 
traire. 

A la roine puez retraire 
Ce que tai dit el sozterrin 
Que fist fere si bel perrin. 
De moi li porte plus saluz 


Qu'il n'a sor moi botons 
menuz. 
— Bien li dirai,” dist Perinis. 
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„Să-i spui reginei ce-am 
vorbit. 
Voi fi acolo negreșit. 


Curaj! și se va bucura! 
În baie caldă n-oi intra 


Pân' n-o răzbun cu spada, 
zău, 

Că-i știu pe cei ce i-au vrut 
rău. 

Sunt trădători și-i dovedit. 
Te rog să-i spui că am găsit 
Cum s-o salvez, orice ar fi. 
Curând, chiar, ne vom în- 
tâlni 

Și să nu fie-ngrijorată. 

Voi fi prezent la judecată 


Şi-aşa de bine deghizat, 
Că riga-Arthur, chiar insta- 
lat 

La Pasul Rău, în faţa mea, 


Să mă ghicească n-o putea. 
Păstrez pomana, de-oi primi. 


Reginei îi vei povesti 

De toate câte am vorbit 
În tainiţa ce-a construit 
Din piatră. Iar, din partea 
mea, 

Du-i salutări câte-oi avea 


Pe faţă bube. — Bine Sire.”* 
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Lors s'est par les degrez 
fors mis: 

„G'en vois au roi Artus, 
beau sire. 

Ce mesage m'i estuet dire 


Qu'il vienge oir le soire- 
ment, 

Ensemble o lui chevalier 
cent 

Qui puis garrant li porte- 
roient, 

Se li felon de rien grei- 
gnoient 

A la dame de loiaut€. 


Dont n'est ce bien? — Or va 
a De.” 

El chaceor monte et s'en 
torne. 

Toz les degrez en puie a 
orne. 

N'aura mais pais a lespe- 
ron, 

Si est venu a Cuerlion. 
Mot out cil poines por ser- 
vir: 

Mot Pen devroit mex ave- 
nir. 

Tant a enquis du roi novele 
Que en li a dit bone et 
bele, 

Que li rois ert a Isneldone. 
Cele voie qui la s'adone 
Vet li vaslet Yseut la bele. 
A un pastor qui chalemele 
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Când a ajuns înspre ieșire, 
Adăugă fiind pe scară: 


„Acum, m-așteaptă drumul 
iară, 

Spre riga-Arthur, cu un 
cuvânt: 

Să vină toţi la jurământ, 


Arthur și cavaleri o sută, 
Să fie martori, de-i dispută, 


Căci cei mișei pot să-ndrăz- 
nească 

Onoarea doamnei s-o ră- 
nească. 

Așa-i? — De Domnul fii con- 
dus!” 

Pe trepte merge până sus, 


In șa se urcă și-a plecat; 


Va da din pinteni ne-ncetat. 
Și la Caerleon e, iată.* 


Ar merita o bună plată 


Precum strădania. Acum, 
De rege întrebând pe drum, 


El află că-i la Snaudon dus*. 
Și-ndată, pajul cel supus 
Isoldei pe-acel drum o ia, 
Și-un păstoraș care cânta 


174 


3377 
3378 
3379 
3380 
3381 
3382 
3383 
3384 
3385 
3386 
3387 
3388 
3389 
3390 
3391 


3392 


3393 
3394 


3395 


3396 


3397 
3398 


3399 


A demande ou est li rois. 
„Sire, fait il, il sit au dois. 
Ja verroiz la Table Reonde 
Qui tornoie comme le 
monde. 

Sa mesnie sit environ.” 
Dist Perinis: „La en iron.” 
Li vaslet au perron decent. 
Maintenant s'en entra de- 
danz. 

Mot i avoit filz a contors 
Et filz a riches vavasors 
Qui servoient por armes 
tuit. 

Un d'eus s'en part com sil 
s'en fuit. 

Il vint au roi, et il apele: 


„Va, dont vien tu? — Japort 
novele: 
La defors a un chevauchant. 


A grant besoin te va que- 
rant.” 

A tant estes vos Pirinis. 
Esgardez fu de maint mar- 
chis. 

Devant le roi vint a L'estage 


Ou seoient tuit li barnage. 


Li vaslet dit tot a seur: 
„Dieu saut, fait il, le roi 
Artur, 

Lui et tote sa compagnie, 
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Din fluier iute-l lămurește: 
„E riga-Arthur un! se zărește 
Şi Masa cea Rotundă care* 
Se-ntoarce-n cerc, ca lumea 
mare. 

De-ai săi e riga-nconjurat.” 
lar Perinis n-a așteptat. 
„Mă duc acolo,” zice tare. 
Şi-i jos din șa chiar la intrare. 


Mulţi fii de conți stau adunaţi 
Și mulţi fii de vasali bogaţi 
Ce cavaleri se pregăteau 


Să fie. Slujba își făceau. 


Dar unu-ndată pleacă-n 
grabă 
La rege, iar acesta-ntreabă: 


„De unde vii? — De-afară, 
Sire. 
E-un călăreț, îţi dau de știre. 


Te caută neapărat.” 
Dar Perinis a și intrat. 


Marchizii toţi se-ntore să-l 
vadă; 

El merge drept, spre o 
estradă 

Pe care regele stătea 
Cu-ai săi baroni și-i zice-așa: 


„Isolda, doamna mea fru- 
moasă, 
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De par la bele Yseut samie,” 
Li rois se lieve sus des tables. 
„Et Dex, fait il, espiritables 
La saut et gart, et toi, amis! 
Dex, fait li rois, tant ai je 
quis 

De lic avoir un sol mesage! 


Vaslet, voiant cest mien bar- 
nage, 
Otroi a li qant que requiers. 


Toi tierz seras fet cheva- 
liers 

Por le mesage a la plus 
bele 

Qui soit de ci jusqu'en 
Tudele. 

— Sire, fait il, vostre merci. 


Oiez por qoi sui venu ci, 
Et s'i entendent cil baron, 


Et messires Gauvain par 
non. 

La roine s'est acordee 

A son seignor, ni a celee: 


Sire, la ou il s'acorderent, 
Tuit li baron du reigne i 
erent. 

Tristran s'osfri a esligier 


Et la roine a deraisnier 
Devant le roi, de loiaute. 
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Prietena ta credincioasă 
Îţi spune: Pururi apărată 
Să-ţi fie casa!” Riga-ndată 
E în picioare: „Duhul sfânt, 
Cu ea, cu tine! Pe cuvânt, 


Cât mi-am dorit să-mi dea 
un semn! 
Cu toţi de faţă, te îndemn 


Să-mi spui și-i dau orice-ar 
dori! 

Tu cavaler cu-alţi doi vei 
fi, 

Căci vești mi-aduci de la 
cea care 

Pân' la Tudela seamăn 
n-are.”* 

El spune: „Sire, -ţi mulţu- 
mesc! 

S-asculţi, te rog, ce-am să-ţi 
grăiesc, 

Și-acești baroni aș vrea 
s-asculte, 

Şi sir Gauvain, ce știe multe. 


Regina noastră s-a-mpăcat 
Cu domnul său, cred c-aţi 
aflat. 

Prezenţi baronii toţi din ţară 
Au fost. Tristan, cu arma, 
iară 

A vrut s-arate-atunci, pe 
dată, 

Că nu-i regina vinovată 
Şi-i este regelui loială. 
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Ainz nus de tele loiaute 


Ne vout armes saisir ne 
prendre. 

Sire, or font le roi Marc 
entendre 

Que il prenge de li de- 
raisne. 

Il n'a frans hom, Francier 
ne Sesne, 

A la roi cort, de son linage. 


GE oi dire que souef nage 


Cil qui on sostient le men- 
ton. 

Rois, se nos ja de ce men- 
ton, 

Si me tenez a losengier. 
Li rois n'a pas corage entier: 
Senpres est ci et senpres la 
La bele Yseut respondu la 
Qu'ele en fera droit devant 
VOS 

Devant le Gu€ Aventuros: 
Vos requier et merci vos crie 
Comme la vostre chiere 
amie 

Que vos soiez au terme mis, 
Cent i aiez de vos amis. 
Vostre cors soit atant loial, 
Vostre mesnie natural, 


Se devant vos iert alegiee, 
Et Dex la gart que n'i mes- 
chiee! 
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Dar n-a fost urmă de-ndo- 
ială, 

Căci n-au luăt vreo armă-n 
mână. 

Dar rigăi Marc i se îngână 


Că, vezi, regina n-a jurat. 
Pe nimeni n-are prin regat 


Francez, saxon din neamul 
ei. 

Noi știm că-noţi mai cu 
temei, 

Bărbia de ţi-e susţinută. 


E-o treabă prea de mult 
știută, 

Să nu spui că vorbesc prostii. 
Dar riga-nclină, cum îl știi, 
Spre unii, alţii, n-are vlagă.* 
Isolda spune vorbă-ntreagă: 
În faţa ta, acolo jos, 


La Vadul cel Primejdios, 
S-o apăra, căci te numește 
Un bun prieten și-ndrăz- 
nește 

Rugându-te ca, negreșit, 
Să vii la timpul potrivit, 
Cu-ai tăi o sută de vasali 
Din curtea ta, ce-ţi sunt 
loiali. 

Când jurământul va rosti, 
Și Domnu-i mare, n-o greși! 
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Que pus li seriez garant, 
N'en faudriez ne tant ne 
qant. 

D'hui en huit jours est pris 
le termes.” 

Plorer en font o groses 
lermes. 

N'i a un sol qui de piti€ 
N'en ait des euilz le vis 
molli€. 

"Dex, fait chascun, que li 
demandent? 

Li rois fait ce que il com- 
mandent. 

Tristran s'en vet fors du 
pais. 

Ja ne voie il saint paradis, 
Se li rois veut, qui la n'ira, 
Et qui par droit ne Vaidera.” 
Gauvain s'en est levez en 
piez, 

Parla et dist comme afai- 
tiez: 

„Oncle, se j'ai de toi lotrise, 
La deresne qui est assise 
Torra a mal as trois felons. 
Li plus coverz est Guenelons. 
Gel connois bien, si fait il 
Moi. 

Gel boutai ja a un fangai, 
A un bohort fort et plenier. 
Se gel retien, par Saint 
Richier, 

N'i estovra Tristran venir. 
Se gel pooie as poins tenir, 
Ge li feroie asez ennui 
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Chezaș Isolda va avea 
Pentru orice s-ar întâmpla. 


Iar proba e deja fixată, 


Chiar peste-opt zile.” Faţa 
toată, 

De milă, are fiecare 

În lacrimi grele și amare. 


„Vai, câte-i cer acei mișei! 
Iar riga joacă cum vor ei. 
Tristan din ţară este dus. 


În Rai, să nu ajungă, sus, 
Acela care nu-l slujește 
Pe rege, cum îi poruncește!” 
Și sir Gauvain s-a ridicat 


Și-a spus cu glasul apăsat: 


„Cu voia-ţi, unchiule, vei ști 
Că proba asta s-o sfârși 

Pentru procleţi, cu ghinion. 
Cel mai perfid e Ganelon. 
Ne știm noi, bine, amândoi. 


L-am azvâsrlit chiar în noroi, 
La un turnir dur și sever. 
Și jur pe sfântul Riquier 


Că nu mai trebuie Tristan 
Să vină pentru-acest curtean: 
Il spânzur, ca să-i vin de hac, 
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Et lui pendre an un haut 
pui.” 

Gerflet s'en lieve enpres 
Gauvain, 

Et si s'en vindrent main a 
main. 

„Rois, mot par heent la roine 
Denaalain et Godoine 

Et Guenelon mot a lonc 
tens. 

Ja ne me tienge Dex en 
sens, 

Se vois encontre Godoine, 


Se de ma grant lance fres- 
nine 
Ne pasent outre li coutel. 


Ja n'en embraz soz le man- 
tel 
Bele dame dosoz cortine.” 


Perinis Vot, le chief li cline. 
Dit Evains, li filz Urien: 
„Asez connois Dinoalan. 
Tot son sens met en acuser. 
Bien set faire le roi muser. 


Tant li dirai que il me croie, 
Se je lencontre en mie ma 
voie, 

Con je fis ja une autre foiz. 
Ja ne men tienge lois ne 
fois, 

S"il ne se puet de moi de- 
fendre, 
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Pe-un vârf de deal, așa îi 
fac!” 
Girflet și el, nu mai amână 


Și pe Gauvain îl ia de mână 


Și-naintează: „Mare vină 
Au, Sire! Pentru-a lor regină 
Denoalain și Godoin 


Și Ganelon au doar venin. 


Pe Godoin, de-l văd vreo- 
dată 

Şi nu-l străpung cu lancea 
toată, 

Că-i lemn de frasin, nu se 
frânge, 

În braţe să nu mai pot 
strânge 

Vreo doamnă-n pat, după 
perdea!” 

Iar Perinis din cap dădea. 
Yvain, cel al lui Urien: 

„Și eu știu că Denoalain 
Pârăște doar, că n-are lege, 
Și-l duce rău, de nas, pe 
rege. 

Dar o să bag eu frica-n el. 
De-l văd pe drum pe-acest 
mișel, 

Că asta s-a mai întâmplat, 
Credinţă, lege? nu-i iertat! 


De nu se apără de mine, 
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S'a mes deus mains ne le 
fais pendre. 

Mot doit on felons chastier. 
De roi joent si losengier.” 
Dist Perinis au roi Arthur: 
„Sire, je sui de tant seur 


Que [i felon prendront colee, 
Qui la roine ont quis mes- 
lee. 

Ainz a ta cort n'ot menaci6 
Home de nul luitain reign€ 


Que n'en aiez bien trait a 
chief. 

Au partir en remestrent grief 
Tuit cil qui Pourent deservi.” 
Li rois fu liez, un poi rougi: 
„Sire vaslez, alez mangier. 
Cist penseront de lui ven- 


gier.” 

Li rois en son cuer out grant 
joie. 

Parla, bien vout Perinis 
loie: 


„Mesnie franche et hono- 
ree, 

Gardez qwencontre Pasem- 
blee 

Soient vostre cheval tuit 
gras, 

Vostre escu nuef, riche vos 
dras. 

Bohorderons devant la bele 
Dont vos oiez tuit la novele. 
Mot porra poi sa vie amer 
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Il spânzur, ca să-i fac rușine. 


Un trădător e pedepsit! 
De rege își bat joc cumplit.” 
A spus atuncea Perinis: 
„Sunt sigur, Sire, ce-au pro- 
mis 

Se va-mplini, căci ne-ncetat, 
Reginei price i-au cătat. 


La curtea ta n-am pomenit 
Ca vreun străin, care-a gre- 
și, 

Să fie-n van ameninţat. 


Acela care-a meritat 

Nu a scăpat nepedepsit.” 
De mulţumire înroșit, 
Răspunde regele: „Te du 
Băiete, să mănânci, și tu! 


Noi ne-om gândi la răzbu- 
nare.” 
Și bucuros, cu voce tare, 


Ca să-l audă Perinis: 
„Pentru soroc, cum am pro- 
MiS, 

Prea nobili cavaleri cinstiţi, 
Cu haine bune vreau să fiți, 
Cu caii grași și scuturi noi. 


Intraţi în luptă, fiţi eroi, 
În faţa doamnei despre care 
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Qui se faindra dV'armes por- 
ter.” 
Li rois les ot trestoz semons. 


Le terme heent qu'est si 
lons. 

Lor vuel fust il a 'endemain. 
Oiez du franc de bone main: 


Perinis le congie demande. 
Li rois monta sur Passelande, 
Qar convoier veut le mes- 
chin. 

Courant vont par mic le 
chemin. 

Tuit li conte sont de la bele 
Qui metra lance par astele. 
Ainz que parte do parle- 
menz, 

Li rois offre les garnemenz 
Perinis d'estre chevalier, 
Mais il nes vout encor bal- 
lier. 

Li rois convoi Pout un poi, 
Por la bele franche au chief 
bloi 

Ou il n'a point de mau- 
talent. 

Mot en parloient en alent. 


Li vaslez out riche convoi 
Des chevaliers et du franc 
roi. 

A grant enviz sont departiz. 
Li rois le claime: „Beaus 
amis, 
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Aţi auzit, căci viaţa n-are 


La cei ce-s lași un preţ prea 
bun!” 
Iar cavalerii toţi își spun, 


Fiind chemaţi în acea zi, 
Că-ar vrea chiar mâine, 
dac-ar fi. 

Dar să vedeţi cum, Perinis 
Când vru să plece, au decis 
Să îl conducă cu onoare. 


Arthur, pe Passelande călare, 


Şi-ai săi l-au dus. Se discuta 
Că lăncile-și vor sfărâma 
În cinstea doamnei prea- 
frumoase. 

La despărţire, riga scoase 
Și darul pentru mesager: 
Costum întreg de cavaler. 


Modest, acesta n-a primit, 
Dar a mai fost încă-nsoţit, 


Căci preţuire-au vrut s-arate 


Distinsei doamne mândră-n 
toate. 

Alai de paj, ca nicăieri: 
Un rege și mulți cavaleri. 


Ei cu regret s-au despărțit. 
Arthur: „Prietene iubit! 
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Alez vos en, ne demorez. 
Vostre dame me saluez 
De son demoine soudoier, 


Qui vient a li por apaier. 
Totes ferai ses volentez, 
Por li€ serai entalentez. 
El me porra mot avancier. 
Membre li de l'espic lancier, 
Qui fu en Lestache feru: 


Elle savra bien ou ce fu. 
Pri€ vos que li diez einsi. 
— Rois, si ferai, gel vos afi.” 
Adont hurta leschaceor. 
Li rois se rest mis el retor. 


Cil s'en vient; son mesage 
a fait 

Perinis qui tant mal a trait 
Por le servise a la roine. 
Conme plus puet et il che- 
mine; 

Onques un jor ne sejorna, 
Tant qu'il vint la don il 
torna. 

Racont€ a sa chevauchie 
A celi qui mot en fu lie, 
Du roi Artur et de Tristran. 
Cele nuit furent a Lidan. 
Cele nuit fu la lune dime. 
Que diroie? Li terme aprisme 


De soi alegier la roine. 
Tristran le suen ami ne fine. 
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Îi strigă, pleacă, nu mai sta! 
Salut-o pe stăpâna ta 

Din parte-mi, veșnic servi- 
tor, 

De bună pace-aducător, 
Mereu cu totul devotat, 
Dorinţa ei mi-e ordin dat! 
Ea meritul mi-l va spori. 
De lance, dacă-i vei vorbi, 
Cu vârfu-n stâlp cum s-a 
fixat, 

Va ști și unde s-a-ntâmplat.* 
Te rog să-i spui. Și nu uita. 
— Voi face, Sire, chiar așa.” 
Atuncea, calul și-a-ndemnat. 
S-a-ntors și-Arthur și a ple- 
cat. 

Şi pajul drumu-a străbătut. 


El datoria și-a făcut, 
Reginei i-a slujit cu zel. 
Se-ndreaptă iute spre castel 


Și nicio zi nu s-a oprit, 
Pân' n-a ajuns de-unde-a 
pornit. 

Regina mult s-a bucurat, 
Când toate-acestea a aflat 
Și de Arthur, și de Tristan, 
În noaptea-aceea, la Lidan. 
Era a zecea noapte-n lună. 
Ce să mai spun? Că toți 
se-adună 

La a reginei judecată. 
Tristan nu stă-n zadar, căci 
iată, 
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Vestu se fu de mainte guise: 
Il fu en legne, sanz che- 
mise; 

De let burel furent les cotes 
Et a quarreaus furent ses 
botes. 

Une chape de burel lee 


Out fait tallier tote enfu- 
mee. 
Affublez se fu forment bien: 


Malade semble plus que 
rien. 
Et nequedent si ot s'espee 


Entre ses flans estoit noee. 
Tristran s'en part, ist de Pos- 
tal, 

Celeement, a Governal 
Qui li enseigne et si li dit: 
„Sire Tristran, ne soiez bric. 
Prenez garde de la roine 
Quv'el n'en fera semblant et 
signe. 

— Maistre, fait il, si ferai 
bien. 

Gardez que vos faciez mon 
buen. 

Ge me crient mot d'aper- 
chevance. 

Prenez mon escu 
lance: 

Sel m'aportez, et mon che- 
val 

Enreignez, mestre Governal. 


et ma 
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S-a îmbrăcat ca vai de lume: 
Cămașă n-are; haină-anume 


Din lână şi-a făcut, cârpită, 
Și-ncălțămintea, scofâlcită. 


Mantaua, peste-acest cos- 
tum, 
Dar ruptă, înnegrită-n fum. 


Și deghizat, schimbat com- 
plet, 
Lepros jurai că-i get-beget.* 


Dar spada totuși și-a păs- 
trat-o 

Și de centură și-a legat-o. 
Furiș se duce, travestit. 


De Governal e însoţit 
Acesta-i spune: „Sire, știi, 
Te rog să nu faci nebunii. 
Și la regină, te îndemn, 

Să fii atent, căci niciun semn 
Nu o să vezi. — Magistre, da, 
Dar și tu mă vei ajuta. 
N-aș vrea să fiu recunoscut. 
Să nu uiţi, lance-mi iei și 
scut 


Și calul gata harnașat, 


Magistre, -l vreau neapărat. 


3589 


3590 


3591 


3592 


3593 


3594 
3595 
3596 
3597 
3598 


3599 
3600 


3601 
3602 
3603 
3604 


3605 


3606 


3607 
3608 


3609 
3610 


3611 
3612 
3613 


LE ROMAN DE TRISTAN / ROMANUL DESPRE TRISTAN 183 


Se mestier m'est, que vos 
saiez 

Au pasage, pres, enbus- 
chiez: 

Vos savez bien le buen 
passage, 

Pieg'a que vos en estes 
sage; 

Li cheval est blans comme 
flor: 

Covrez le bien trestot entor, 
Que il ne soit mes conneuiz 
Ne de nul home aperceuz, 
La ert Artus atot sa gent, 
Et li rois Marc tot ensement. 
Cil chevalier d'estrange terre 
Bohorderont por los aquerre; 
Et por lamor Yseut m'amie, 
I ferai tote une esbaudie. 
Sus la lance soit le penon 
Dont la bele me fist le don. 


Mestre, or alez. Pri vos for- 
ment 

Que le faciez mot sauve- 
ment.” 

Prist son henap et son puiot, 
Le congic prist de lui, si 
Vot. 

Governal vint a son ostel. 
Son hernois prist, ainz ne 
fist el, 

Puis si se mist tot a la voie. 
Il n'a cure que nus ne voie. 
Tant a erre qu'enbuschi€ 
s'est 
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Nevoie, dacă s-o ivi, 


La vad ascuns aș vrea să 
fii. 
Îl știi de mult și e firesc 


Să înţelegi de ce-ţi vorbesc. 


Mi-e calul alb. Să-i pui ciol- 
tar. 

Recunoscut, zărit măcar, 
Nu vreau să fie. Peste tot 
Să îl acoperi. Eu socot 

Că riga Marc și riga-Arthur 
Vor fi cu toţi ai lor în jur. 
Și cavaleri străini în șir 
Căta-vor faimă în turnir 

Şi eu să lupt m-aș avânta, 
S-o bucur pe iubita mea. 
O flamură mi-a dăruit,* 
S-o prinzi de lance, negre- 
ȘIL. 

Magistre, du-te! fii atent! 


Și rogu-te să fii prudent! 


S-au despărţit și au plecat. 
Tristan cănuţa și-a luat 


Şi cârja. Governal s-a dus 
Şi a făcut cum i s-a spus, 


Apoi, la drum s-a așternut, 
Ferindu-se de-a fi văzut. 
Mult a umblat și s-a ascuns, 
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Pres de Tristran, qui au Pas 
est. 

Sor la mote, au chief de la 
mare 

S'asit Tristran, sans autre 
afaire. 

Devant soi fiche son bor- 
don: 

Atachi€ fu a un cordon 

A quei Laveit pendu au col. 
Entor lui sont li taier mol. 
Sor la mote forment se tret. 


Ne senbla pas home contret, 
Qar il ert gros et corporuz: 
Il n'ert pas nains, contrez, 
bocuz. 

La rote entent: la s'est asis. 
Mot ot bien bocele son vis. 
Qant aucun passe devant 
lui, 

En plaignant disoit: „Mar i 
fui! 

Ja ne quidai estre aumos- 
nier 

Ne servir jor de cest mestier! 
Mais n'en poon or mais el 
faire.” 

Tristran lor fait des borses 
trere, 

Que il fait tant chascun li 
done. 

II les recoit, que nus n'en 
sone. 

Tex a este set anz mignon, 
Ne set si bien traire guignon 
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Lângă Tristan pân-a ajuns, 
La Pasul Rău. Tristan ședea 
Sus, pe movilă, de-l vedea 
Oricine-acolo, cocoțat. 


De gât toiagu-avea legat, 
L-a scos și-n faţă și l-a pus. 
Stătea cu grijă-acolo, sus. 
În jur, doar mlaștini. Nu 
părea 

Deloc bolnav, căci nu era 
Pitic, diform sau cocoșat. 
La faţă doar era umflat. 


Era voinic și drept stătea. 
Aude lumea cum venea. 
Iar celor ce-i treceau prin 
faţă 

Li se plângea: „Vai, vai, ce 
viaţă! 

N-aș fi crezut că cerșetor 


Ajung! cu glas sfâșietor. 
Dar nu pot face altceva!” 


Și bani din pungă le scotea, 


Nu știu cum face, dar pri- 
mește 
Toţi dau, el ia și nu crâc- 
nește. 
Chiar un stricat, ce șapte ani* 
S-a dezmăţat, nu scoate bani 
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Meismes li corlain a pi€ 
Et li garcon, li plus proisi€! 
Qui vont mangant par le 
chemin, 

Tristran, qui tient le chief 
enclin, 

Lor aumosne por Deu lor 
quiert. 

Lun len done, Lautre le 
fiert. 

Li cuvert gars, li desfac 
Mignon, herlot Pont apel€. 
Escoute Tristran, mot ne 
sonc: 

Por Deu, ce dit, le lor par- 
done. 

Li corbel, qui sont plain de 
rage, 

Li font ennui, et il est sage. 
Truant le claiment et her- 
lot. 

II les convoie o lo puiot: 
Plus de quatorze en fait sai- 
gner 

Si quiil ne puient estanchier. 


Li franc vaslet de franche 
orine 

Ferlin ou maalle esterline 
Li ont done: il les recoit. 
Il lor dit que il a toz boit. 
Si grant arson a en son 
COrs 

A poine Len puet geter fors. 
Tuit cil qui lPoient aparler 
De piti€ prenent a plorer; 
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Mai bine. Chiar de la acei 
Ce-abia trăiesc și sunt mișei 
Şi se hrănesc cerșind pe 
drum 

Tristan cerea și-apoi, pre- 
cum 

Un mut era, sta aplecat, 


Căci pentru Domnul, doar, 
i-au dat. 

Și unii-i dau, alţii-l lovesc, 
Valeţii-l fac cum nimeresc, 
Că-i un stricat. Dar el îi iartă, 


Că Domnu-i mare. Nu se 
ceartă. 
Ca niște corbi când îl atacă, 


EI știe, înţelept, să tacă. 
Golan, de-i spun, și hai- 
mana, 

Cu cârja-n ei ce mai trăgea! 
De sânge umple paispre- 
zece, 

Dar rău, că foarte greu le 
trece. 

Iar pajii nobili mărunţiș* 


Îi aruncau, iar el, fățiș, 

Se bucura când îl primea, 
Spunându-le că tot va bea 
În cinstea lor, că-l arde tare 


Și de la asta nu-i scăpare. 
Durerea cine-i asculta 
Cu multă milă îl plângea. 
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Ne tant ne gqant pas nu mes- 
croient 

Quiil ne soit ladres cil quil 
voient. 

Pensent vaslet et escuier 


Qu'il se hastent de soi logier 


Et des tres tendre lor sei- 
gnors, 

Pavellons de maintes colors. 
N'i a riche home n'ait sa 
tente. 

A plain erre, chemin et sente, 
Li chevalier vienent apres. 
Mot a grant presse en cel 
march6s; 

Esfondre lont, mos est li 
fans: 

Li cheval entrent jusq'as 
flans; 

Maint en i chiet, qui que 
s'en traie. 

Tristran s'en rist, point ne 
s'esmaie. 

Par contraire lor dit a toz: 
„Tenez vos reignes par les 
noz, 

Si hurtez bien de Pesperon. 


Par Deu, ferez de L'esperon, 
Qui'il na avant point de 
taier.” 
Qant il le pensent essaier, 
Li marois font desoz lor 
piez. 
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Văzându-l, toţi ar fi jurat 
Că e lepros adevărat. 


Valeţii-n gând au să-și gă- 
sească 

Un loc un'să se-adăpos- 
tească* 

Și pentru seniori zoreau 


Și corturi mândre ridicau. 
Bogaţii-aveau pavilioane 


Împodobite cu zorzoane. 
Pe drumuri, cavaleri sosesc, 
La mlaștină se-nghesuiesc. 
De-atâta mers și trepădat, 
Noroiul tot s-a înmuiat, 
Iar caii, pân” la şold în apă, 
Se-afundă unii, alţii scapă. 


Tristan în râs cu sfaturi vine: 
„Apucă hăţul, ţine-l bine! 


Din pinteni dă! Din amân- 
doi, 

Că mai încolo nu-i noroi!” 
Dar bine nu înaintau, 


Că-n mlaștină se înfundau, 
Intrând adânc, în mâlul 
moale. 
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Chascun qui entre est en- 
taiez: 
Qui n'a hueses, s'en a sof- 
fretes. 
Li ladres a la main fors traite; 


Qant en voit un qui el tai 
voitre, 

Adonc flavele cil a cuite. 
Qant il le voit plus en fan- 
goi, 

Li ladres dit: „Pensez de 
moi! 

Que Dex vos get fors du 
Mal Pas! 

Aidiez a noveler mes dras!” 
O sa botele el hanap fiert. 


En estrange leu les requiert, 
Mais il le fait par lecherie, 


Qant or verra passer samie, 
Yseut qui a la crine bloie, 
Qu& ele an ait en son cuer 
joie. 

Mot a grant noise en cel 
Mal Pas. 

Li passeor sollent lor dras; 


De luien puet l'om oir les 
huz 

De ceus qui solle la paluz. 
Cil qui la passe n'est seuez! 


Atant es vos le roi Artus: 
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Dar, de ieșit, nu mai e cale. 
Cel fără cizme-i ca și dus. 


Tristan, cu mâna-ntinsă-n 
sus, 

Privindu-l cum se-nnămo- 
lește, 

Hârâitoarea și-o pornește 
Şi-i strigă când se-afundă 
tare: 

„la, uite-aici, că vreo scă- 
pare 

Din Pasul Rău tot vei găsi 


La Domnul, de te-ai milui! 
Ajută-mă, dă-mi de-o hăi- 
nuţă! 

Cu tigva bate în cănuţă. 
Pentru-a cerși, e-un loc ciu- 
dat, 

Dar face pozne ne-ncetat, 
Isolda blonda o să treacă 
Şi o zâmbi, căci o să-i placă. 


La Pasul Rău e vânzoleală, 


Toţi se mânjesc în fleșcă- 
ială. 
I-auzi departe cum răcnesc 


Pe-aceia ce se-nnoroiesc. 
N-au mersul sigur, că-mpre- 
jur 

Doar mlaștină-i. Și riga-Ar- 
thur* 


188 


3703 
3704 
3705 
3706 
3707 
3708 
3709 
3710 


3711 
3712 


3713 


3714 
3715 


3716 


3717 


3718 


3719 


3720 


3721 
3722 


3723 
3724 


3725 


Esgarder vient le passeor, 
O lui de ses barons plusor. 
Criement que li marois ne 
fonde. 

Tuit cil de la Table Reonde 
Furent venu sor le Mal Pas 
O escu fr&s, o chevaus cras, 
De lor armes entreseign€. 
Tuit sont covert, et mens 
que pi6; 

Maint drap de soie i ot lev6; 
Bohordant vont devant le 
gu€. 

Tristran connoissoit bien le 
roi 

Artus, si lapela o soi: 
„Sire Artus, rois, je sui ma- 
lades, 

Bociez, meseaus, desfaiz et 
fades. 

Povre est mon pere, n'out 
ainz terre. 

Ca sui venuz l'aumosne 
querre. 

Motai oi de toi bien dire: 


Tu ne me doiz pas escon- 
dire. 

Tu es vestuz de beaus grisens 
De Renebors, si com je pens. 


Desouz la toile renciene 
La toue char est blanche et 
plaine. 

Tes janbes voi de riche paile 
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Acuma e la Pasul Rău 

Cu nobili din alaiul său. 
Se tem, când merg, că se 
afundă. 

Toţi de la Masa cea Rotundă 
La Pasul Rău vin în convoi. 
Au caii grași, au scuturi noi 
Și au blazoane fiecare. 

Au tot, din cap până-n 
picioare. 

Sunt în postavuri de mătase. 
Vor face-ntreceri curajoase. 


Tristan, pe regele Arthur 


Îl strigă: „ Sire, mult îndur, 
Căci sunt slăbit, bolnav, 
bubos, 

Un biet nenorocit lepros. 


E taică-meu sărac lipit, 
De-aceea ies eu la cerșit. 


Să nu-mi spui nu, că des- 
pre tine* 

Vorbește lumea doar de 
bine. 

Porţi stofă-n ton de cenușiu; 
Din Regensburg e precum 
știu.“ 

Cămașa ta, de Reims, curată, 
Ascunde-o piele albă, mată. 


Nădragi în ochiuri verzi, îmi 
pare 
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Chaucies et o verte maile, 
Et les sorchauz d'une escar- 
late. 

Roiz Artus, voiz com je me 
grate? 

Jai les granz froiz, qui qu'ait 
les chauz. 

Por Deu me donne ces sor- 
chauz.” 

Li nobles rois avoit pitic: 


Dui damoisel Pont deschau- 
CIE. 

Li malades les 
prent, 

Otot s'en vet isnelement. 
Asis se rest sor la muterne. 
Li ladres nus de ceus n'es- 
perne 

Qui devant lui sont tres- 
pass; 

Fins dras en a a grant plente 
Et les sorchauz Artus le r 
Tristran s'asist sor le maroi. 
Qant il se fu iluec assis, 
Li rois Marc, fiers et posteis, 
Chevaucha fort vers le taier. 


sorchaux 


Tristran laqueut a essaier 
Sil porra rien avoir du suen. 
Son flavel sone a haut suen, 
A sa voiz roe crie a paine; 
O le n€s fait subler Valaine: 


„Por Deu, roi Marc, un poi 
de bien!” 
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Şi jambiere-ai în picioare. 
Vezi cum mă scarpin, Rege- 
Arthur? 

Mi-e frig, când este cald în 
jur. 

Dă-mi ale tale jambiere!” 


Iar riga-i bun; fiindcă-i cere, 
Chemă doi paji: l-au des- 
călțat 

Şi jambierele i-au dat. 


Leprosul repede le-nșfacă, 


Cât ai clipi, îndată pleacă. 
Se-așază pe movila lui. 
Din cei ce-i trec prin faţă 
nu-i 

Niciunul să fi fost cruțat. 


Frumoase haine i s-au dat 
Şi jambiere, riga-Arthur. 
Stă sus și vede tot în jur. 
Dar nu s-a instalat el bine, 
Că, iată, riga Marc cum vine 
Călare, mândru, înspre bal- 
tă. 

Tristan în mintea sa tresaltă: 
Să îi cerșească poate oare? 
Și-atunci, dă din hârâitoare. 
Cu voce spartă abia strigă 
Cu șuier greu, pe nas, spre 
rigă: 

„Pre Domnul, Rege, fă un 
bine!” 
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S'aumuce trait, si li dit: „Tien, 
Frere, met la ja sus ton chief. 
Maintes foiz ta li tens fait 
grief. 

— Sire, fait il, vostre merci! 
Or m'avez vos de froit gari.” 
Desoz la chape a mis l'au- 
muce. 

Qant qu'il puet la trestorne 
et muce. 

„Dom est tu, ladres? fait li 
TOiS. 

— De Carloon, filz dun 
Galois. 

— Quanz anz a este fors de 
gent? 

— Sire, trois anz i a, ne ment. 


Tant com je fui en saine vie, 


Mot avoie cortoise amie. 
Por li€ ai je ces boces lees. 


Ces tartaries plain dolees 
Me fait et nuit et jor soner 


Et o la noise estoner 

Toz ceus qui je demant du 
lor 

Por amor Deu li criator.” 
Li rois li dit: „Ne celez mie 
Comment ce te donna 
tamie. 

— Dans rois ses sires ert 
meseaus; 
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Iar riga-i dă căciula: „Ţine! 
Mi-ești frate, mult ai suferit 
Pe-ngheţ și ploi, pe timp 
umbrit.” 

Punând căciula sub manta, 
Şi ascunzând-o cât putea, 
EI zice: „Sire, -ţi mulțumesc! 


Acum, de frig, m-adăpos- 
tesc. 

— De unde ești? Să-mi spui 
aş vrea 

— Galez din Carleon sadea.* 


— Și, de cât timp, ești izolat? 


— De trei ani, de nu-i cu 
bănat. 

Cât mi-a fost viața sănă- 
toasă, 

Aveam iubită, drăgăstoasă. 
De vină-i ea, m-a-mbolnă- 
vit. 

Am umflături, îndur cumplit 
Și fac, cum vezi, mult zgo- 
mot, tare, 

Tot timpul, din hârâitoare, 
De sparg urechea tuturor, 


Cerând pomană și-ajutor.” 
Și riga spune: „Nu-mi as- 
cunde, 
Iubita ţi-a 
de-unde? 

— Vezi, Sire, soţul ei era 


dat boala, 
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O lic faisoie mes joiaus: 
Cist maus me prist de la 
comune. 

Mais plus bele ne fu qu& 
une. 

— Qui est ele? — La bele 
Y'seut. 

Einsi se vest com cele seut.” 
Li rois Lentent: riant s'en 
part. 

Li rois Artus, de Pautre part, 
En est venuz, qui bohor- 
dot: 

Joios se fist, qui plus ne 
pout. 

Artus enquist de la roine: 
„EI vient, fait Marc, par la 
gaudine. 

Dan roi, ele vient o Andret: 


De lie conduire s'entremet.” 


Dist lun a Llautre: „Ne sai 


pas 
Comment isse de cest Mal 
Pas. 

Or eston ci, si prenon 
garde.” 


Li trois felon (qui mal feu 
arde!) 
Vindrent au gu€, si deman- 
derent 
Au malade par ont pas- 
serent 
Cil qui mains furent entaic. 
Tristran a son puiot dreci€ 
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Lepros, iar eu trăiam cu ea. 
Era frumoasă. Una-n lume 


O-ntrece. Riga: — Zi-i pe 
nume! 
— Isolda, Sire, spuse el. 


Și se îmbracă tot la fel.” 
Și riga pleacă amuzat.* 


De riga-Arthur e-ntâmpinat. 
De la turnir se întorcea 


Și foarte bine se distra. 


„Regina unde-i? l-a-ntrebat. 
— Prin codru, căci Andret 
și-a luat* 

Angajamentul s-o-nsoţeas- 
că.” 

Și-și spun: „Pe unde-o să 
răzbească 

Prin Pasul Rău? Căci de tre- 
cut 

E foarte greu. E de văzut.” 


Cei trei procleţi (să ardă-n 
foc!) 
Ajung chiar în același loc, 


La vad, și pe lepros, în 
grabă, 
Cum e cu-aceia îl întreabă 


Ce mai puţin s-au murdărit. 
Cu cârja-n mână, a privit 
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Et lor enseigne un grant 
molanc: 

„Vez la cel torbe apre&s cel 
fanc. 

La est li droiz asseneors: 


G'i ai veu passer plusors.” 


Li felon entrent en la fange 
La ou li ladres lor enseigne, 
Fange troverent a mervelle 
Desi q'as auves de la selle. 


Tuit troi chient a une flote. 
Li malades fu sus la mote, 
Si lor cria: „Poigniez a fort! 
Se vos estes de tel tai ort, 


Alez, segnor! Par saint 
apostre, 
Si me done chascun du 
vostre!” 


Li cheval fondent el taier. 
Cil se prenent a esmaier, 
Qar ne trovent rive ne fonz. 


Cil qui bohordent sor le 
mont 

Sont acoru isnelement. 
Oiez du ladre com il ment: 


„Seignors, fait il a ces barons, 
Tenez vos bien a vos archons. 
Mal ait cil fans qui est si 
mos! 
Ostez ces manteaus de vos 
COX! 
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Tristan, spre-un loc mai 
noroios. 
„Vedeţi, e-o turbărie, jos, 


Cu smârcu-spate, -acolo-i 
bine, 

Treceau mai mulţi, pămân- 
tul ţine.” 

Procleţii-ascultă ce le-a spus 
Și drept acolo s-au și dus, 
Dar n-au găsit niciun folos. 
Toţi trei se-afundă-n mâl 
cleios 

Până la șa. De pe movilă, 
Leprosul strigă fără milă: 
„Daţi pinteni, tare, insistaţi, 
De vreţi în mâl să nu intrați! 
Acum, aștept să-mi daţi ceva, 


Pre Sfântul! Poate-oi merita!” 


Dar niciun cal nu se ridică. 
Procleţilor le este frică, 
Nu dau de fund, n-ajung la 
mal. 

Cei cu turnirul, de pe deal, 


În grabă vin. Dar, să vedeţi, 
Leprosu-i minte pe pro- 
cleţi: 

„Hei, Seniori, nu staţi așa, 
Ţineţi-vă mai bine-n șa, 
Că-n mlaștină nămolu-i 
moale. 

Și vă desfaceţi de mantale! 
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Si bracoiez par mic le tai! 


Je vos di bien (que tres 
bien sai), 
G'i ai hui vei gent passer.” 


Qui donc veist henap cas- 
ser! 

Qant li ladres le henap 
loche, 

O la coroie fiert la boche 
Et o Ll'autre des mains fla- 
vele. 

Atant es vos Yseut la bele. 
EI taier vit ses ainemis. 


Sor la mote sist ses amis. 

Joie en a grant, rit et envoise. 
A pi€ decent sor la faloise. 
De Vautre part furent li roi 
Et li baron quiil ont o soi, 


Qui esgardent ceus du taier 
Torner sor coste et ventrel- 
lier. 

Et li malades les arguc: 
„Seignors, la roine est venue 
Por faire son aresnement. 
Alez oir cel jugement.” 
Poi en i a joie n'en ait. 
Oiez du ladre, du desfait: 
Donoalen met a raison: 
„Pren ta la main a mon 
baston, 

Tire a deus poinz mot dure- 
ment.” 
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Şi daţi din mâini, că-o să 
ieșiţi! 
Vă spun eu, o să reușiţi, 


C-am mai văzut pe unii 
care 
Așa făceau. Şi foarte tare 


Bătea cu mâna pe curea, 


În cană, mai că o spărgea, 
Și da și din hârâitoare. 


Isolda, chiar atunci, apare. 
Văzând dușmanii, cum se 
zbat, 

Și pe Tristan, sus, cocoțat, 
Râdea, de nici nu mai putea. 
Sus, pe faleză-i jos din șa. 
Iar riga-i dincolo, pe mal. 
Cu-ai săi se uită, stând pe 
cal, 

La cei ce-n mlaștină se zbat 
În fel și chip, la înotat. 


Leprosul strigă: „A venit 
Regina, hai, aţi auzit? 

Hai s-ascultaţi orice cuvânt, 
C-o să depună jurământ!” 
Mai toţi de față râd de mor. 
Leprosul vine-n ajutor 
Chiar lui Denoalain. I-a spus: 
„S-apuci bastonul, că-l ţin 
sus! 

Cu două mâini și trage tare! 
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Et cil li tent tot maintenant: 
Le baston li let li degiez; 
Ariere chiet, tot est plun- 
giez: 

N'en vit on fors le poil 
rebors. 

Et gant il fu du tai trait fors, 


Fait li malades: „N'en poi 
mes. 

Jai endormi jointes et ners, 
Les mains gourdes por le 
mal dagre, 

Les piez enflez por le 
poacre. 

Li maus a empirez ma force, 


Ses sont mi braz com une 
escorde.” 

Dinas estoit o la roine; 
Apercut soi, de Luiel li cline: 
Bien sout Tristran ert soz 
la chape. 

Les trois felons vit en la 
trape; 

Most li fu bel et mot li plot 
De ce quiil en ont fait tri- 
pot. 

A grant martire et a dolor 
Sont issu li encuseor 

Du taier defors: a certain, 


Ja ne seront mais nez sanz 
bain. 
Voiant le pueple se despol- 
lent. 


BEROUL 


3842 


3843 


3844 


3845 


3846 


3847 


3848 
3849 


3850 


3851 


3852 


3853 


3854 


3855 


3856 


3857 
3858 


3859 
3860 
3861 


3862 


3863 


Și i-l întinde. Dar, stupoare, 
Leprosului bastonu-i scapă. 
Denoalain căzu în apă. 


Doar scăfârlia i-o vedeau. 


Când din mocirlă îl sco- 
teau, 
Leprosul spune: „Pasămite 


Am zgârciurile paradite, 
Vezi, forţa-n braţe mi-e scă- 
zută,* 

Picioare-umflate, de la gută. 


N-am vlagă, nu știu ce să 
fac, 

Am mâini, ca scoarța de 
Copac.* 

Dinas cel nobil, cu regina, 
Cu ochiul face, bată-l vina, 
Căci a-nţeles că sub manta 


Tristan e cel ce se-ascun- 
dea* 

Şi i-au căzut procleţii-n plasă. 
Da-i place, nu că nu îi pasă 


Că-s la ananghie intraţi. 
Cu chiu, cu vai și sfărâmați, 
Procleţii-s scoși de prin 
noroaie, 

Dar nu-s curaţi, de nu fac 
baie. 

În văzul lumii-s dezbrăcaţi, 
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Li dras laisent, autres ra- 
cuellent. 

Mais or oiez du franc Dinas 
Qui fu de Lautre part du 
pas: 

La roine met a raison. 
„Dame, fait il, cel siglaton 


Estera ja forment laidiz. 


Cil garez est plain de rouiz: 
Matrriz en sui, forment m'en 
poise, 

Se a vos dras point en 
adoise. , 

Yseut rist, qui nert pas 
coarde. 

De Luel li guigne, si Les- 
garde: 

Le penser sout a la roine. 
Un poi aval, lez une espine, 


Torne a un gu6, lui et 
Andrez 

Ou trespasserent auques 
nez. 

De Vautre part fu Yseut sole. 
Devant le gu€ fu grant la 
fole 

Des deus rois et de lor bar- 
nage. 

Oiez d'Yseut com el fu sage: 
Bien savoit que cil lesgar- 
doient 

Qui outre le Mal Pas estoient. 
Ele est au palefroi venue, 
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În alte haine sunt schim- 
baţi. 

Dar să vedem ce-i cu Dinas. 
Pe malul celălalt rămas, 


Reginei i se adresează: 
„Frumoasa-ţi haină se pă- 
țează, 

Vezi, Doamnă, totu-i nămo- 
lit, 

E ca rugina, e cumplit. 

Ar fi păcat, ai haine noi 


Și vor fi pline de noroi.” 
Isolda râde, n-are frică. 
Spre el, privirea și-o ridică 


Şi-i face semn. El a-nţeles. 
Lâng-un tufiș de ghimpe 
des, 

Dinas și-Andret un vad 
găsesc, 

Îl trec și nu se murdăresc. 


Isolda singură-a rămas. 
Era mulţime peste Pas, 


Doi regi cu-a lor suită mare. 


Dar să vedeţi ce minte are 
Isolda! Toţi când o pri- 
veau, 

Căci chiar în faţă-i se aflau, 
Pe malul celălalt, pe deal, 
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Prent les langues de la sam- 
bue, 

Ses noua desus les arcons: 
Nus escuiers ne nus gar- 
Cons 

Por le taier mex nes levast 
Ne ja mex nes aparellast. 
Li lorain boute soz la selle, 


Le poitrail oste Yseut la bele, 
Au palefroi oste son frain. 
Sa robe tien en une mai 
De Lautre la corgie tint. 
Au gu€ o le palefroi vint; 
De la corgie la feru 

Et il passe outre la palu. 


La roine out mot grant 
esgart 

De ceus qui sont de Pautre 
part. 

Li roi prisie s'en esbau- 
dirent 

Et tuit li autre qui le virent. 


La roine out de soie dras: 
Aporte furent de Baudas; 


Forre furent de blanc her- 
mine. 

Mantel, bliaut, tot li traine. 
Sor ses espaules sont si crin, 
Bende a ligne sor or fin. 
Un cercle d'or out sor son 
chief 
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Ajunge-n câţiva pași la cal, 


Valtrapu-i trage, i-l ridică 
Şi i-l înnoadă-n șaua mică. 


Nu-i scutier, valet, argat 
Așa să se fi descurcat. 
Desface chingi și frâu, le 
scoate, 

Sub șa le-adună bine, toate, 
Colacul hamului, la fel. 

Și poala-și strânge ușurel 
Și şi-o ridică cu o mână, 
Iar cu cealaltă iute-și mână 
Cu biciul calu-n apa rece 
Prin mlaștini. Dincolo el 
trece. 

Toţi o priveau din celalt 
mal, 

Uimiţi că nu mai are cal. 


Uimiţi erau și cei doi regi, 


Ca toţi ceilalți. Ce să-nţe- 
legi? 
Regina 
moase, 
De la Bagdad, doar din 
mătase, 

Tivite toate cu hermină. 


straie-avea  fru- 


La spate, trena i se-anină. 
Iar părul lung, avea-mpletit 
În fir de panglică-aurit. 

Un cerc de aur cuprindea 
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Qui empare de chief en 
chief, 

Color rosine, fresche et 
blanche. 

Finsi s'adrece vers la 
planche: 

„Ge vuel avoir a toi afere. 
— Roine franche, debonere, 


A toi irai sanz escondire, 
Mais je ne sai que tu veus 
dire. 

— Ne vuel mes dras enpalier 
Asne sera de moi porter 
Tot suavet par sus la 
planche. 

— Avoi! fait il, roine franche, 
Ne me requerez pas tel plet. 
Je sui ladres, bocu, desfait. 


— Cuite, fait ele, un poi 
tarenge. 

Quides tu que ton mal me 
prenge? 

N'en aies doute, non fera. 
— A Dex, fait il, ce que sera. 
A lui parler point ne m'en- 
noie.” 

O le puiot sovent s'apoie. 
„Diva! malades, mot est 
gros! 

Tor la ton vis et ca ton dos: 
Ge monterai comme vas- 
let.” 
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Întreaga-i frunte și avea 
O faţă dalbă, luminoasă. 


Pășind spre puntea lune- 
coasă, 

Ea-l strigă tare pe lepros: 

„Cu tine-am treabă, vino 
jos! 

— Regină bună, stai puţin,* 
Ca să cobor, și-ndată vin, 


Dar nu ştiu ce vrei de la 
mine. 
— Să nu mă murdăresc, vezi 
bine. 
Ca un măgar mă vei purta. 


La tine-n spate eu voi sta. 
— Regină bună, pentru tine 
Nu-mi cere asta, căci, vezi 
bine, 

Eu sunt bolnav, lepros, 
bubos. 

— Dar vino-aici și stai mai 
jos! 

Ei, hai, că nu m-oi molipsi!” 
EI se gândea: „Ce-o fi o fi, 
Vai, Doamne, vreau să-i fi 
vorbit!” 

Stătea în cârjă sprijinit. 
„Leprosule, chiar ești voinic 


Ia-ntoarce-te așa, un pic. 
Te-oi călări ca un bărbat.”* 
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Et lors s'en sorrist li degiet. 
Torne le dos et ele monte. 


Tuit les gardent, et roi et 
conte. 

Ses cuises tient sor son 
puiot. 

L'un pi€ sorleve et lautre 
clot; 
Sovent fait 
choier; 
Grant chiere fai de soi 
doloir. 

Yseut la bele chevaucha, 
Janbe dega, janbe dela. 


senblant de 


Dist lun a Lautre: „Or esgar- 
dez... 

Vez la roine chevauchier 
Un malade qui seut clo- 
chier. 

Pres qu'il ne chiet de sor 
la planche. 

Son puiot tient desor sa 
hanche. 

Alon encontre ce mesel 


A Lissue de cest gacel.” 
La corurent li damoisel. 
Li rois Artus cele part torne 
Et li autre trestot a orne. 
Li ladres ot enclin le vis. 


De lautre part vint el pais. 
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Iar el zâmbi stând aplecat. 
Ea-i urcă-n spate, -l călă- 
rește 

Și toată lumea îi privește, 


Regi, conți. Cu pulpele-i 
proptită 
Pe cârja lui, iar el ezită. 


Șontâc-șontăc, mai-mai să 
cadă; 
Cât suferă, toţi pot să vadă. 


Isolda-l călărește-n zor, 
Pe câte-un șold, câte-un 
picior.* 

Toţi spun: „Veniţi de vă 
uitaţi! 

Regina-i pe-un lepros călare, 
Ce nu se ţine pe picioare. 


Și, pe podișcă, nu-l văd 
bine! 
Pe șolduri cârja el și-o ţine. 


Către lepros să ne-ndrep- 
tăm! 

Înconjur mlaștinii să dăm! 
Cei tineri pleacă alergând 
Nici riga-Arthur nu stă de fel 
Și toţi, pe rând, fac ca și el. 
Leprosu-n jos privirea-și 
ţine, 

Dar trece mlaștina cu bine. 


3955 
3956 
3957 
3958 
3959 
3960 
3961 
3962 
3963 
3964 
3965 
3966 
3967 


3968 


3969 


3970 


3971 


3972 


3973 


3974 


3975 


3976 
3977 


3978 


3979 


3980 


LE ROMAN DE TRISTAN / ROMANUL DESPRE TRISTAN 199 


Yseut se lait escolorgier. 
Li ladres prent a reperier. 
Au departir il redemande 
La bele Yseut anuit viande. 
Artus dist: „Bien l'a deservi: 
Ha! roine, donez la li.” 
Yseut la bele dist au roi: 
„Par cele foi que je vos doi, 
Forz truanz est, asez en a; 
Ne mangera hui ce qu'il a. 
Soz sa chape senti sa guige. 
Rois, s'aloier& n'apetiche: 
Les pains demis et les 
entiers 

Et les pieces et les quartiers 
Ai bien parmi€ le sac sentu. 
Viande a, si est bien vestu. 
De vos sorchauz, sil les 
veut vendre, 

Puct il cinc soz d'esterlins 
prendre, 

Et de laumuce mon sei- 
gnor, 

Achat bien lit: si soit pas- 
tor, 

Ou un asne qui past le tai. 


Il est herlot, si que jel sai, 
Hui a sui bone pasture. 


Trove a gent a sa mesure. 
De moi n'en portera qui 


valle 
Un sol ferlinc n'une maalle.” 
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Isolda ușurel, din spate 

E jos, acum leprosul poate 
Să plece, însă plată vrea, 
De-o masă, seara, c-o cina. 
Arthur grăiește: „E păcat 
Să nu-i dai, că a meritat!” 
Isolda regelui i-a spus: 
„Cu tot respectu', acest supus 
Voinic e și-a primit de toate, 
Să le mănânce nici nu poate. 
Eu brâul i-am simţit și, Sire, 
Nu are-o tolbă prea subțire: 
Sunt pâini întregi, sau jumă- 
tate, 

Mâncare, resturi adunate. 
Tot ce-are-n sac i-am pipăit. 
E bine îmbrăcat, hrănit. 
Pe jambiere, de le-o da, 


Centime cinci, sterline, ia, 
Vânzând căciula ce i-a dat 


Chiar soţul meu, își ia un 
pat, 

Sau oi, cioban mai poate 
fi. 

Să-și ia măgar, de s-o gândi 
Să care mâl. Bani știu că 
are,* 

Dar nu-i de soi și, cum îmi 
pare, 

În jur, sunt toţi de teapa sa. 


Un ban nu-i dau, nicio 
para!”* 
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Grant joie en meinent li 
dui roi. 

Amen€ ont son palefroi. 
Montee lont. Diiluec tor- 
nerent: 

Qui ont armes lors bohor- 
derent. 

Tristran s'en vet du parle- 
ment. 

Vient a son mestre qui 
Patent. 

Deus chevaus riches de 
Castele 

Ot amen€, o frain, o sele, 
Et deus lances et deus 
escuz. 

Mot les out bien descon- 
neuz. 

Des chevaliers que vos 
diroie? 

Une guinple blanche de 
soie 

Out Governal sor son chief 
mise: 

N'en pert que luel en nule 
guise. 

Arire s'en torne le pas. 


Mot par ot bel cheval et 
cras. 

Tristran rot le Bel Joeor: 
Ne puet on pas trover mel- 
lor. 

Cote, sele, destrier et targe 
Out couvert dune noire 
sarge. 
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Cei doi regi mult s-au mai 
distrat! 

Îi vine calul înșeuat, 

O urcă-n șa, de-acolo pleacă. 
Cei care vor să se întreacă 
Sunt la turnir. Tristan 
se-ndreaptă 

Spre Governal, care-l aș- 
teaptă 

Cu doi cai buni, castiliani, 


Cu șei, cu frâie, dolofani, 
Cu lănci și scuturi. I-a făcut 


Că sunt de nerecunoscut. 
Dar cavalerii? Governal, 
Acoperit cu tot cu cal 

În pânză albă, -și arăta 


Doar ochii, când se întor- 
cea 

La vad, pe-un cal frumos 
și gras. 

Pe Beau-Joueur, Tristan, la 
pas,* 

Perechea-n lume nu își are, 
Că-n negru era tot călare, 


Cu haină, șa, scut, armăsar, 
Acoperit, că nici măcar. 
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Son vis out covert dun noir 
voil: 

Tot est covert et chief et 
poil. 

A sa lance ot Penseigne mise 
Que la bele li ot tramise. 
Chascun monte sor son des- 
trier. 

Chascun out caint le brant 
d'acier. 

Einsi arme, sor lor chevaus, 


Par un vert pr6, entre deus 
vaus, 

Sordent sus en la Blanche 
Lande. 
Gauvain, li 
demande 
Gerflet: „Vez en la deus 
venir 

Qui mot vienent de grant 
air. 

Nes connois pas. Ses tu 
qu'il sont? 

— Ges connois bien, Girflet 


nies  Artus, 


respond. 

Noir cheval a et noire en- 
seigne: 

CE est li Noirs de la 
Montaigne. 


L'autre connois as armes 
vaires, 
Qar en cest pais nen a 
gaires. 
Il sont fa€, gel sai sans 
dote.” 
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Un fir de păr nu-i apărea. 
De lance, bine prins avea 
Un steag cu herbul colorat: 
De doamna sa-i fusese dat. 
Încinși cu spade de oțel, 
Călare, amândoi la fel, 
Cei doi, în trap, pe multe 
căi, 

Peste-o pășune, printre văi, 
Ajung în Landa Albă. „Jur, 
Zice Gauvain al lui Arthur, 
Că văd, Girflet, că-s doi ce 
vin 

În grabă. Uită-te puţin! 

Îi ştii? — Desigur, foarte bine. 
Cel ce blazonul negru ţine 
E Negrul Munţilor, călare 
Iar celălalt, precum apare 
Cu stema colorată viu, 
Nu-i de pe-aici, așa cum 
știu. 


Sunt fermecaţi, fără-ndo- 
ială.” 
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Icil vindrent fors de la rote, 
Les escus pres, lances le- 
vees, 

Les enseignes au fer fer- 
mees. 

Tant bel portent lor garne- 
ment 

Comme sil fusent n€ de- 
denz. 

Des deus parolent assez 
plus 

Li rois Marc et li rois Artus 


Quiil ne font de lor deus 
compaignes 

Qui sont lais es larges 
plaignes. 

Es rens perent li dui sovent. 
Esgard€ sont de mainte gent. 
Parmic langarde ensemble 
poignent, 

Mais ne trovent a qui il 
joignent. 

La roine bien les connut. 


A une part du renc s'estut, 
Ele et Brengain. Et Andrez 
vint. 

Sor son destrier ses armes 
tint. 

Lance levee, l'escu pris, 

A Tristran saute en mic le 
vis. 

Nu connoisoit de nule rien, 
Et Tristran le connoisoit 
bien. 
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Ei ies din lume la iuţeală, 
Cu lănci și scuturi ridicate 


Și cu blazoanele fixate 


De lănci, că zici că sunt 
făcuţi 

Așa, de când au fost năs- 
Cuţi. 

Iar Marc și regele Arthur 


Nu mai vorbesc de cei din 
jur 

De-ai lor, din câmp, ci-și 
spun păreri 
Asupra-acestor cavaleri, 


Căci ei privirile-au atras. 
Se uită toţi. Cei doi, la pas, 
Ajung în faţă, căutând 


Cu cin” să lupte-n primul 
rând. 

Dar de luptat, văd, n-au cu 
cine. 

Regina-i recunoaște bine. 

Ea cu Brengain e așezată 


Mai deoparte, când, deo- 
dată, 

Andret, călare, înarmat 
Cu lancea, scutu-a ridicat, 


Ca să-l atace pe Tristan, 
Căci nu-l cunoaște, dar, 
taman 
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Fiert len P'escu, en mi€ la 
voie 
V'abat et le braz li pecoie. 


Devant les piez a la roine, 
Cil jut sanz lever sus les- 
chine. 

Governal vit le forestier 
Venir des tres sor un des- 
tre, 

Qui vout Tristran livrer a 
mort 

En sa forest ou dormoit fort. 


Gran aleure a lui s'adrece. 


Ja ert de mort en grant 
destrece: 

Le fer tranchant li mist el 
COIs, 

O Lacier bote le cuir fors. 
Cil chai mort, si c'onques 
prestre 

N'i vint a tens ne ni pot 
estre. 

Yseut, qui ert et franche et 
sinple, 

S'en rist doucement soz sa 
ginple. 

Gerflet et Cinglor et Ivain, 
Tolas et Coris et Vauvain 
Virent laidier lor compai- 
gnons: 

„Seignors, fait Gaugains, 
que ferons? 

Li forestier gist la ba€. 
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Atunci, în scut el îl lovește, 


Îi rupe-un braţ, îl prăbu- 
șește 

La locul unde se afla 
Regina și nu mai mișca.“ 


Și Governal zări călare 
Venind pe pădurarul care 


Vru morţii pe Tristan să-l 
dea, 

În codru, -atunci pe când 
dormea. 

Iar Governal, când se re- 
pede, 

Cu ochii-acela moartea-și 
vede, 

Căci fieru-mpins până-n 
prăsea, 

Prin piele dincolo-i ieșea, 
De a murit nepregătit, 


Căci niciun preot n-a venit.“ 
Isolda-i nobilă, dar zău 


Că râde-ascunsă-n vălul 
său.* 

Girflet, Cinglor și cu Ivain, 
Tolas, Coris și cu Gauvain 
Pricep c-ai lor sunt strâm- 
toraţi. 

Gauvain le spune: „Ascultaţi, 


Ce facem? Pădurarul zace 
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Saciez que cil dui sont fa€. 


Ne tant ne qant n6 connoi- 
son: 
Or nos tienent il por bricons. 


Brochons a eus, si les faut 
prendre. 

— Quies nos porra, fait li 
rois, prendre 

Mot nos avra servi a gr6.” 
Tristran se trait aval au 
guc, 

Et Governal, outrepasserent. 
Li autre sire nes oserent. 
En pais remestrent, tuit des- 
troit. 

Bien penserent fantosme 
soit. 

As herberges vuelent tor- 
net, 

Qar laisi€ ont le bohorder. 
Artus la roine destroie. 
Most li senbla breve la voie 


Qui la voie aloignast sor 
destre. 
Descendu sont a lor her- 
berges. 
En la lande out assez her- 
berges. 
Mot en costerent li cordel. 
En leu de jonc et de rosel, 


Glagic avoient tuit lor tentes. 
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Căscat, și mort, vă spun, 
nu-mi place, 

Sunt fermecaţi, de-unde-or 
veni, 

Căci nu-i cunoaștem cine-or 
fi. 

Ne iau drept lași! Pe ei! Nu 
staţi! 

— De-i prindeţi, mult ne-nda- 
toraţi.” 

Le spuse riga. Governal 
Şi cu Tristan erau pe mal 


Şi iute vadu-au traversat. 
Dar ceilalți nu au cutezat. 
Au stat pe loc, pe-aceia doi 


Crezându-i, speriaţi, strigoi. 


Spre corturi vor s-o ia pe 
drum, 

Turnirul l-au lăsat acum. 
Isolda-n dreapta sa îl are 
Pe-Arthur. Scurt drumul li 
se pare. 

Ce-ar merge-n dreapta, mai 
departe. 

La corturi, se dau jos din 
a. 

n landă, totul plin era* 


— > 


De corturi prinse și fixate 
Cu frânghii scumpe, presă- 
rate 

Pe jos cu flori de stânjenei,* 
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Par chemins vienent et par 
sentes. 

La Blanche Lande fu ves- 
tuc. 

Maint chevalier i out sa drue. 
Cil qui la fu enz en la pree 
De maint grant cerf ot la 
menee. 

La nuit sejornent a la lande. 


Chascuns rois sist a la 
demande. 

Qui out devices n'est pas 
lenz: 

Li uns a lautre fait presenz. 
Ly rois Artus, apr&s men- 
gier, 

Au tref roi Marc vait contoier. 


Sa privee maisnie maine. 
La ot petit de dras de laine: 
Tuit li plusor furent de soie. 


Des vesteiires que diroie? 


De laine i out, ce fu en 
graine; 

Escarlate cel drap de laine: 
Molt i ot gent de riche ator. 
Nus ne vit deus plus riches 
COrz: 

Mestier nen est dont la nen 
ait. 

En pavellons ont joie fait. 
La nuit devisent lor afaire: 
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În loc de stuf; 
dintr-acei 


Care veneau din patru zări, 


mulţi 


Trecând pe drumuri și cărări, 
Și Landa Albă o umpleau, 
Iubitele își aduceau. 


Cei care noaptea-n câmp 
au stat 

Un cerb sau doi chiar au 
vânat 

La plângeri 
s-asculte 
Bogaţii își fac daruri multe. 
La riga Marc e riga-Arthur 


regii stau 


Chiar după cină, -având în 
jur 

Pe cei ce-i sunt apropiaţi. 
Și toţi sunt bine îmbrăcați: 
Nu prea vezi lână, doar 
mătase. 

Vă spun de haine de-s fru- 
moase? 

Postavul, dacă-i stacojiu, 


E din cârmâz, cum bine știu. 
Toţi cu găteli sunt asortaţi. 
Vezi două curţi, curteni bo- 
gaţi. 

Tot ce-ai fi vrut ei tot aveau. 


Pavilioanele-ofereau 
Petreceri. Cei doi regi au 
stat 
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Comment la franche debo- 


nere 
Se doit deraisnier de lou- 
trage, 
Voiant les rois et lor bar- 
nage. 


Couchier s'en vet li rois 
Artus 

O ses barons et o ses druz. 
Maint calemel, mainte troine, 


Qui fu la nuit en la gau- 
dine 

Oist an pavellon soner. 
Devant le jor prist a toner. 


A fermete fu de chalor. 

Les gaites ont corne le jor. 
Par tot commencent a lever. 
Tuit sont leve sanz demorer. 


Li soleuz fu chauz sor la 
prime, 

Choiete fu et nielle et frime. 
Devant les tentes as deus 
TOiS 

Sont asenble Corneualois: 
N'out chevalier en tot le 
reigne 

Qui n'ait o soi a cort sa 
feme. 

Un drap de soie a paile bis 


Devant le tref au roi fu mis: 
Ovrez fu en bestes menuz. 
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Mai mult timp și au discu- 
tat 
Regina bună ce-o rosti 


Când se va dezvinovăţi 
În faţa unei lumi întregi, 


Dar și în faţa a doi regi. 
Arthur și-ai săi, când s-au 
retras, 

Cei ce prin codru-ar fi ră- 
mas, 

Din corturi, auzeau sunând 
Corn lung și grav și fluier 
blând. 

Când se crăpa de zi, tuna.* 
O zi fierbinte se-anunţa. 
În zori, pândarii au strigat, 
Cei ce dormeau s-au deș- 
teptat. 

Ce soare cald, din primul 
ceas! 

Răcoarea, ceața s-au retras. 
Din Cornual, vin toţi, cio- 
por, 

La regi, la corturile lor. 
Nu-i cavaler în Cornual 


Consoarta să nu-și ia pe 
cal. 

La riga-n prag, au pus 
Covor,“ 

Pe iarba verde-ntins ușor: 
Postav dintr-o mătase moa- 
le, 
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Sor Verbe vert fu estenduz. 
Li dras fu achate en Niques. 
En Cornoualle n'ot reliques 
En tresor ne en filatieres, 
En aumaires nen autres 
bieres, 

En fiertes n'en escrinz n'en 
chases, 

En croiz d'or ne dargent, 
n'en mases, 

Sor le paile les orent mises, 
Arengies, par ordre asises. 


Li roi se traient une part: 


Faire i volent loial esgart. 
Li rois Artus parla premier, 


Qui de parler fu prinsau- 
tier: 

„Rois Marc, fait il, qui te 
conselle 

Tel outrage si fait mervelle: 
Certes, fait il, sil se desloie. 
Tu es legier a metre en voie: 
Ne dois trover parole fause. 
Trop te feroit amere sause, 


Qui parlement te fist joster. 


Mot li devroit du cors coster 
Et ennuier, qui voloit faire. 
La franche Yseut, la debo- 
nere, 
Ne veut respit ne terme 
avoir. 
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Brodat mărunt cu animale, 
De la Niceea cumpărat. 
Pe-acel postav, au aranjat 
Relicve-n Cornual găsite: 
În giuvaere-mpodobite, 


În filactere-nfășurate, 
În tabernacule-ncuiate, 


În relicvar, în raclă, scrin, 
În cruci de-argint, sau aur 
fin. 

De-o parte, cei doi regi 
așteaptă 

Să facă judecată dreaptă. 
Iar riga-Arthur n-a mai răb- 
dat* 

Și-a spus: „Vai, Rege Marc, 
păcat, 

Cel care ţi-a dezvăluit 


Ultrajul nu a fost cinstit! 
N-a fost loial în ce ţi-a spus. 
Cu ușurință te lași dus. 

Să nu crezi tot ce ţi se spune. 
Te-a pus pe jar, c-a vrut 
anume 

Şi-o lume-ntreagă-ai adu- 
nat. 

Mult trebuia să-l fi costat 
Cu chinuri și cu mult necaz. 
Isolda n-a cerut răgaz, 


Nici amânări, căci e prea 
bună. 
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Cil puent bien de fi savoir, 
Qui vendront sa deresne 
prendre, 

Que ges ferai encore pendre, 
Qui la reteront de folie 
Pus sa deresne, par envie; 
Digne seroient V'avoir mort. 


Or oiez, roi, qui ara tort, 


La roine vendra avant, 
Si qel verront petit et grant, 
Et si jurra O sa main destre, 


Sor les corsainz, au roi 
celestre 

Qu'el onques n'ot amor 
commune 

A ton neveu, ne deus n€ 
une, 

Que len tornast a vilanie, 
N'amor ne prist par puterie. 
Dan Marc, trop a ic& dure: 


Qant ele avra eisi jure, 

Di tes barons quiil aient 
pes. 

— Ha! sire Artus, qu'en pus 
je me 

Tu me blasmes, et si as 
droit, 

Quar fous est qui envieus 
Croit. 

Ges ai creiiz outre mon gr6. 
Se la deraisne est en cel 
pre, 
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De-o fi vreunul iar să spună 
Ceva, când ea s-a discul- 
pat, 

De mine fi-va spânzurat, 
De o acuză că-i stricată 
Din nou, și după judecată; 
Chiar moartea poate să-și 
primească. 

Să vezi de o să mai gre- 
șească! 

Regina va jura pe moaște 
Cu dreapta și vor recunoaște 
Săraci, bogaţi că-i cum a 
spus 

În faţa Regelui de Sus, 


Cu toată buna sa credinţă: 
Relaţii fără cuviinţă 


În viaţa-i n-a avut vreodată 
Şi nici purtare deșănţată 
Cu-al tău nepot. Prea a 
durat. 

Dar, rege Marc, dac-a jurat, 
Baronii să o lase-n pace! 


— Vai, Sire-Arthur, chiar crezi 
că-mi place? 

Dar ce să fac? Tu, cu drep- 
tate, 

Mă-nvinuiești că eu cred 
toate. 

Urechea dacă mi-am plecat, 
Îţi spun cinstit, m-au obli- 
gat. 
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Ja n'i avra mais si hardiz, 
Se il apres les escondiz 
En disoit rien se anor non, 
Qui n'en eiist mal gerredon. 
Ce saciez vos, Artus, frans 
TOS, 

C'a este fait, c'est sor mon 
pois. 

Or se gardent d'ui en avant!” 
Li consel departent atant. 


Tuit s'asistrent par mic les 
rens, 

Fors les deus rois; c'est a 
grant sens: 

Yseut fu entre eus deus as 
mains. 

Pres des reliques fu Gauvains. 
La mesnie Artus, la proisie, 
Entour le paile est arengie. 
Artus prist la parole en 
main, 

Qui fut d'Iseut le plus pro- 
chain: 

„Entendez moi, Yseut la 
bele; 

Oiez de quoi on vos apele: 
Que Tristran n'ot vers vos 
amor 

De putec ne de folor, 


Fors cele que devoit porter 
Envers son oncle et vers sa 
per. 

— Seignors, fait el, por Deu 
merci! 
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Aici, pe câmp, s-o dovedi 
Că e cinstită; n-o-ndrăzni 
Niciunul să o-nvinuiască, 

Căci știe că o s-o păţească. 
Și tot ce-a fost, mărite-Ar- 
thur, 

E fără voia mea, ţi-o jur! 


E vai de ei!” Și-au terminat 
Cei doi ce-aveau de discu- 
tat. 

În rânduri, lumea-i așezată, 


Doar regii, în picioare, iată! 
Reginei mâna fiecare 


I-o ţine. Lângă moaște-și are 
Gauvain un loc și, împrejur, 
E mândra casă-a lui Arthur. 
Arthur, cuvântul a luat, 


Reginei i s-a adresat: 


„Frumoasă Doamnă, te-am 
chemat, 

Să spui: Tristan a arătat 
Că te-ar iubi-n necuviinţă, 


Sau doar cu buna sa cre- 
dinţă, 

Iubind un unchi și soaţa sa? 
Vrem s-auzim din gura ta!* 


- Buni Seniori, Cel Sfânt 
cunoaște! 
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Saintes reliques voi ici. 


Or escoutez que je ci jure, 
De qoi le roi ci asseiire: 
Si m'ait Dex et saint Ylaire, 


Ces reliques, cest saintuaire, 
Totes celes qui ci ne sont 
Et tuit celes de par le mont, 


Qu'entre mes cuises n'en- 
tra home 

Fors le ladre qui fist soi 
some, 

Qui me porta outre les guez, 


Et li rois Marc mes esposez. 


Ces deus ost de mon soi- 
rement, 

Ge n'en ost plus de tote 
gent. 

De deus ne me pus escon- 
dire: 

Du ladre, du roi Marc mon 
sire. 

Li ladres fu entre mes jambes 
Qui voudra que je plus en 
face, 

Tote en sui preste en ceste 
place.” 

Tuit cil qui ont oi jurer 
Ne pient pas plus endurer: 
„Dex! fait chascuns, si fiere 
en jure! 
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Le spune ea. Văd sfinte 
moaște. 

Să ascultați cum voi jura, 
Pe Rege-l voi asigura: 
Prin Domnul și 
Sânt-llar,* 

Pe moaște jur, pe relicvar, 
Pe moaștele oricărui sfânt 
De-aici, de-oriunde pe pă- 
mânt, 

Că n-am avut între picioare 


prin 


Vreun alt bărbat, numai cel 
care 

Lepros, ca un măgar, cu 
greu, 

M-a dus prin vad, și soţul 
meu. 

Aceștia ies din jurământ, 


Nu alţii, spun cu crezământ. 


Doar pentru doi nu vă jur 
eu: 

Leprosul și Marc, domnul 
meu. 

Leprosul știți că-ntre picioare 


Oricine-orice ar mai dori 


Fac tot, sunt gata, chiar 
aci.”* 

Toţi jurământu-au auzit 
Și-apoi de-odat' au izbucnit: 
„Vai, Doamne! Bine-a mai 
jurat! 
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Tant en a fait apre&s droiture! 
Plus i a mis que ne disoient 


Ne que li fel ne reque- 
roient. 

Ne li covient plus escondit 
Qu'avez oi, grant et petit: 
Fors du roi et de son nevo. 
Ele a jur6 et mis en vo 
Qw'ente ses cuises nus n'en- 
tra 

Que li meseaus qui la porta 


Ier, endroit tierce, entre les 
guez, 
Et li rois Marc, ses esposez. 


Mal ait jamais len mes- 
querra!” 

Li ni€s Artus en piez leva, 
Le roi Marc a mis a raison, 
Que tuit l'oirent li baron: 
„Rois, la deraisne avon veie 
Et bien oie et entendue. 


Or esgardent li troi felon, 
Donoalent et Guenelon 
Et Goudoine li mauv&s, 


Qu'il ne parolent sol james: 


Ja ne seront en cele terre 
Qu'il maintenist ne pais ne 
gerre, 

Des que jorroie la novele 
De la roine Yseut la bele, 
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Din lege totu-a respectat! 
A spus mai mult decât au 
vrut 

Acei procleţi, căci aţi văzut! 


Ce să mai spună-n apărare?! 
Doar auzit-aţi fiecare 
Cum a jurat și a spus tot 
De riga Marc și de nepot: 
Că-ntre picioare l-a avut 


Doar pe lepros când a tre- 
cut 
Ieri, bora tertia, prin vad,* 


Și pe-al său soț. Să meargă-n 
iad 

Cel ce nu crede, bleste- 
mat!”* 

Și riga-Arthur s-a ridicat. 
El rigăi Marc îi spune tare, 
Ca să-l audă fiecare: 

„Noi, Sire, toţi am priceput 
Ce-a fost jurat, căci am 
văzut. 

Acuma, cred că nu-i baron, 
Denoalain, sau Ganelon, 
Sau Godoin, să îndrăz- 
nească 

Pe-a lor regină s-o bâr- 
fească. 

În ăst regat, cât vor trăi, 
Război sau pace de va fi, 


Opreliște nu voi avea, 
Isolda de-mi va anunţa 
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Que n'i allons a esperon 


Lui deraisnier par grant rai- 
son. 
— Sire, fait el, vostre merci!” 


Mot sont de cort li troi hai, 
Les corz departent, si s'en 
vont. 

Yseut la bele o le chief 
blont 

Mercie mot le roi Artur. 
„Dame, fait-il, je vos asur: 
Ne troverez mais qui vos 
die, 

Tant com jaurais sante ne 
vie, 

Nis une rien s& amor non. 
Mal le penserent li felon. 
Ge pric le roi vostre seignor, 
Et feelment, mot par amor, 
Que mais felon de vos ne 
Croie.” 

Dist li roi Marc: „Se jel fai- 
soie 

D'or en avant, si me blas- 
mez.” 

Li uns de L'autre s'est sevrez. 
Chascun s'en vient a son 
roiaume: 

Li rois Artus vient a Durelme, 
Rois Marc  remest 
Cornoualle. 

Tristran sejorne, poi tra- 
valle. 


en 
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Să vin aici, dând pinteni 
tare, 
Și s-o susţin, în apărare. 


Ea spune: — Sire, -ţi mulţu- 
mesc!” 

La curte, toţi îi ocolesc 
Pe-acei procleți. La despăr- 
ţire, 

Isolda blonda, cu simţire, 


Recunoștinţă lui Arthur 
Îi arătă. „Să vezi, îţi jur, 
Grăiește el, că despre tine 


Nu s-o vorbi decât de bine! 


Cât am putere-așa va fi. 
Procleţii tare s-or căi. 

Pe soțul tău mult l-am rugat, 
Din suflet și cu gând curat, 
Să nu-i mai creadă pe pro- 
cleţi. 

— Așa voi face, -o să vedeţi, 


Răspunde Marc, să fiu hulit!” 


Aicea, ei s-au despărţit. 
Reîntorcându-se-n regat, 
Arthur spre Durham 
s-a-ndreptat.* 

Dar Marc e-n Cornual acasă. 


Tristan și el, dar nici că-i 
pasă.“ 
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Li rois a Cornoualle en pes. 
Tuit le criement et luin et 
pres. 

En ses deduiz Yseut en 
meine: 

De li6 amer forment se 
paine. 

Mais, qui qu'ait pais, li troi 
felon 

Sont en esgart de traison. 


A eus fu venue une espie 
Qui va querant changier sa 
vie: 

„Seignors, fait-il, or m'en- 
tendez. 

Se je vos ment, si me pen- 
dez. 

Li rois vos sout l'autrier mal 
gre 

Et vos en acuelli en he 
Por le deraisne sa mollier. 
Pendre m'otroi ou essillier, 
Se ne vos mostre apertement 
Tristran, la ou son aise atent 
De parler o sa chiere drue. 
Il est repost, si sai sa mue. 


Qant li rois va a ses deduis, 
Tristran set mot de Malpertuis: 
En sa chambre va congi€e 
prendre. 

De moi faciez en un feu 
cendre, 

Se vos alez a la fenestre 
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Marc ţine pace-n Cornual. 
Se teme orișice vasal. 


Isoldei Marc se străduiește 
Să îi arate c-o iubește. 


Procleţilor, chiar dacă-i 
pace, 

În minte tot gând rău le 
coace. 

La ei, venit-a o iscoadă. 
Cătând câștig, a vrut să-i 
vadă. 

„Buni Seniori, să m-ascul- 
taţi 

Și de vă mint, mă spânzu- 
raţi. 

Pieziș, mai ieri, Marc v-a 
privit, 

Să-i cereţi că aţi îndrăznit 
Soţiei sale jurământ. 

Pot spânzurat fi, pe cuvânt, 
De nu v-arăt ce vă promit: 
Tristan așteaptă liniștit 
Cu-a sa iubită să vorbească 
Când riga Marc o să lip- 
sească. 

E-ascuns, sălașu-i știu, socot, 
Da'n Malpertuis, el știe tot.* 
La ea se duce, în iatac. 


Cenușă-n foc pot să mă fac, 


Că la fereastră-n dreapta, 
-n spate, 
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De la chambre, derier a 
destre, 

Se n'i veez 'Tristran venir, 
S'espee cainte, un arc tenir, 
Deus seetes en L'autre main. 
Enuit verrez venir par main. 


— Comment le sez? — Je Vai 
veu. 

— Tristran? — Je, voire, et 
conneu. 

— Qant i fu il? — Hui main 
Pi vi. 

— Et qui o lui? — Cil son ami. 


— Ami? et qui? — Dan 
Governal. 

— Ou se sont mis? — En haut 
ostal 


Se deduient. — C'est chies 
Dinas? 

— Et je que sai? Il n'i sont 
pas 

Sanz son sei. — Asez puet 
estre. 

— Ou verron nos? — Par la 
fenestre 

De la chambre, c€ es tot 
Voir. 

Se gel vos mostre, grant 
aVOir 

En doi avoir, qant len ratent. 


— Nomez l'avoir. — Un marc 
d'argent. 

— Et plus assez que la pro- 
messe, 
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Să nu apară nu se poate. 


Și-l veţi vedea venind întins, 
Cu arcul său, cu spada-ncins 
Şi-n mână cu două săgeți. 
Cu noaptea-n cap, o să-l 
vedeți. 

— De unde știi? — Păi l-am 
văzut. 

— Era Tristan? — L-am Cunos- 
cut. 

— Dar când? — Era chiar azi, 


în zori. 

— Doar el era? — Ca-n alte ori, 
Cu un pri€ten. — Cum îl 
cheamă? 

- Don Governal, de bună 
seamă.* 


— Şi unde stau? — Cred că 
stau bine. 

— Sunt la Dinas? — Nu știu 
la cine. 

— Oricum, nu-s fără știrea 
lui. 

— Așa-i. — Cum îl vedem ne 
spui? 

— De la fereastră poţi vedea 


Năuntru tot. Dac-oi avea 


Bani mulţi, vă spun, că nu 
vă mint. 

— Cât vrei? — O marcă de 
argint. 

— Îți dăm mai mult, făr' de 
sminteală, 
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Si nos ait iglese et messe. 
Se tu mostres, n'i puez fallir 
Ne te facon amanantir. 


— Or m'entendez, fait li 
cuvert, 

Est un petit pertus overt 
Endroit la chambre la roine. 
Par dedevant vet la cortine. 
Tri€s la chambre est grant 
la doiz 

Et bien espesse li jagloiz. 
L'un de vos trois i aut matin: 
Par la fraite du nuef jardin, 


Voist belement tresque au 
pertus. 
Fors la fenestre n'i aut nus. 


Faites une longue brochete 


A un coutel, bien agiete; 
Poignez le drap de la cor- 
tine 

O la broche poignant d'es- 
pine. 

La cortine souavet sache 
Au pertuset, con ne Les- 
tache, 

Que tu voies la dedenz cler, 
Qant il venra a lui parler. 


S'eissi ten prenz sol trois 
jorz garde, 

Atant otroi que l'en men 
arde, 
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Pre slujbă! Și pre catedrală! 
De ni-l arăţi, te-mbogăţești! 
— Să m-ascultaţi: e cum pri- 
vești, 

Iscoada zice, de afară, 


Chiar la regină, spre cămară. 
În zid este-o fereastră mică, 
Închisă cu-o perdea, adică. 
Acolo-i râul larg, chitesc, 


Și stânjeneii se-ndesesc. 
Acel ce prin grădina nouă 
S-o duce-n zori, vă spun și 
vouă 

Să știți că-i gardul spart, 
încalte, 

De-a dreptul vede, că nu-s 
alte 


Ferestre-n zid. O ţeapă 
lungă, 
Să își cioplească, să ajungă 


Pân' la fereastră și, așa, 


Să-nfigă ţeapa în perdea. 


Perdeaua poate fi împinsă, 
Vă spun, pentru că nu e 
prinsă, 

Şi înăuntru-o să privească, 
Când el se duce să-i vor- 
bească. 

Trei zile doar, dacă pândiţi, 


Mă ardeţi, dacă nu-i găsiţi 
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Se ne veez ce que je di.” 


Fait chascuns d'eus: „Je vos 
afi 

A tenir nostre covenant.” 
L'espie font aler avant. 
Lors devisent li queus deus 
trois 

Ira premier voier lorlois 
Que Tristan a la chambre 
maine 

O celic qui seue est demeine. 
Otroi€ ont que Goudoine 
Ira au premerain termine. 
Departent soi, chascun s'en 
vel. 

Demain savront com Tristran 
sert. 

Dex! la franche ne se gar- 
doit 

Des felons ne de lor tripot. 
Par Perinis, un suen pro- 
chain, 

Avoit mande que lende- 
main 

Tristran venist a li€ matin: 
Li rois iroit a Saint Lubin. 
Oez, seignors, quel aven- 
ture! 

L'endemain fu la nuit oscure. 
Tristran se fu mis a la voie 


Par lespesse d'un'espinoie. 


A Pissue d'une gaudine 
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Precum v-am zis.” Răspund 
ei: „Bine, 
Promisiunea ne-o vom ţine.” 


Cei trei iscoadei să se ducă 
Îi spun și, iute, se apucă 
Ei între ei să hotărască 


Cel care-ntâi o să privească 
La ce isprăvi, în taină, fac 


Tristan cu mândra în iatac.* 
Pe Godoin l-au desemnat 
Şi fiecare a plecat. 
Baronii mâine vor afla 


Ce-i cu Tristan. Nu se temea, 
Deloc, regina de-o trădare. 


Dar să vedeţi ce întâmplare! 
Prin bunul paj, prin Perinis, 


lubitului ea i-a trimis 


Mesaj să vină-a doua zi,* 
Când riga va călători 

La Sân' Lubin. Nu se cră- 
pase 

De ziuă și Tristan luăse 
Un drum ascuns printr-un 
hățiș 

De ghimpi cu flori, crescuţi 
tufiș. 

Și, dintr-un crâng, când fu 
să iasă, 
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Garda: vit venir Goudoine, 
Et s'en venoit de son recet. 


Tristan li a fait un aget: 
Repost se fu an lespinoi. 


„Ha! Dex, fait il, regarde 
Moi, 

Que cil qui vient ne s'aper- 
Coive, 

Tant que devant moi le 
recoive!” 

En sus latent, s'espee tient. 


Goudoine autre voie tient. 
Tristran remest, a qui mot 
poise. 

Ist du buison, cele part 
toise, 

Mais por noient, gar cil 
s'esloigne 

Qui en fel leu a mis sa 
poine. 

Tristran garda au luien, si vit 
(Ne demora que un petit) 
Denoalan venir anblant, 
O deus levriers: mervelles 
grant! 

Afustez est a un pomier. 
Denoalent vint le sentier 
Sor un petit palefroi noir. 


Ses chiens out envoi6 mover 
En une espoise un fier sen- 
ler. 
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Văzu cum vine dinspre casă 
Chiar  Godoin. Tristan 
se-oprește 

Și-o cursă-n grabă-i pregă- 
tește. 

În ghimpi se-ascunde, să-l 
lovească. 

„Ah, Dumnezeu să mă pă- 
zească! 

Gândește el, să nu mă vadă, 


Căci vreau în mâna mea să 
cadă.” 

Cu spada-n mână-a aștep- 
tat, 

Dar Godoin s-a-ndepărtat. 
Tristan nu este mulţumit. 


El iese din tufiș grăbit. 
E-n van, departe-i Godoin 
Purtându-și sufletul hain. 


Privind Tristan în depărtare, 
Denoalain i-apare-n zare 

Pe-un buiestraș ce iute vine 
Și doi ogari pe-aproape ţine. 


În spatele-unui măr ascuns, 
Tristan îl vede, -a și ajuns, 
Pe-un cal mic, negru, pe 
cărare. 

Ogarii și-a trimis, se pare, 
Să prindă un mistreţ colțos. 


218 


4378 
4379 
4380 


4381 


4382 
4383 


4384 
4385 


4386 


4387 


4388 
4389 


4390 


4391 
4392 


4393 


4394 


4395 


4396 
4397 
4398 
4399 
4400 
4401 


Ainz qu'il le puisen desan- 
gler, 

Aura lor mestre tel colee 
Que ja par mire n'ert sanee. 
Tristran le preuz fu desfu- 
blez. 

Denoalen es tost alez; 
Ainz s'en sout mot, quant 
Tristran saut. 

Fuir s'en veut, mais il i faut: 
Tristran li fu devant trop 
pres. 

Morir le fist: qu'en pout il 
mes? 

Sa mort queroit: cil s'en 
garda, 

Que le chief du bu li sevra. 
Ne lui lut dire: „lu me 
bleces.” 

O Lespee trencha les treces, 


En sa chauces les a boutees, 
Qant les avra  Yseut 
mostrees, 

Qu'ele Pen croie quiil la 
mort. 

D'iluec s'en part Tristran a 
fort. 

„Ha! las, fait il, qu'est deve- 
nuz 

Goudoine (or s'est toluz) 
Que vi venir orainz si tost? 
Est il passez? Ala tantost? 
S"il m'atendist, savoir peist 
Ja mellor guerredon n'eust 
Que Donalan le fel en porte 
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Dar din sălaș nu-l vor fi 
SCOS, 

C-al lor stăpân va fi lovit 
Și nu-i cin” să-l fi lecuit.* 
Tristan și-a scos manta- 
ua-ndată. 

Denoalain e-acolo, iată; 
Ce va urma nu bănuiește. 


Să fugă nu mai reușește. 
Tristan, chiar lângă el aflat, 


Cu spada, capul i-a zburat. 
Acela moartea și-o cătase, 


Că doar Tristan se apărase. 
Denoalain n-a mai rostit 


Nici doar atât: „Ah, m-ai 
rănit!” 

Codiţele i le-a tăiat 

Şi-n încălțări și le-a-ndesat,* 


Isoldei i le-o arăta 


Și-o ști că-i mort de mâna 
sa. 

El pleacă mândru. „N-am 
aflat 

Cu Godoin ce s-a-ntâmplat. 
Prea repede a dispărut. 

O fi plecat? Când a trecut? 
Căci, dacă m-ar fi așteptat, 
Ce-am pentru el ar fi aflat. 
Ca pe Denoalain, la fel, 
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Qui jai laisi€ la teste morte.” 
Tristan laise le cors gesant 
En mic la lande, envers, 
sanglent. 

Tert s'espee, si la remise 

En son fuerre; sa chape a 
prise, 

Le chaperon el chief soi 
met; 

Sor le cors un grant fust 
atret; 

A la chambre sa drue vint. 
Mais or oiez com li avint. 


Goudoine fu acoruz 

Et fu ainz que Tristran 
venuz. 

La cortine ot dedenz per- 
cie, 

Vit la chambre, qui fu 
jonchie. 

Tot vit gqant que dedenz 
avoit. 

Home fors Perinis ne voit. 
Brengain i vint, la damoi- 
sele, 

Ou out pignic Yseut la bele: 
Le pieigne avoit encor o soi. 
Le fel qui fu a la paroi 
Garda, si vit Tristran entrer 
Qui tint un arc d'aubor 
anter. 

En sa main tint ses deus 
seetes, 

En Vautre deus treces lon- 
guetes. 
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L-aș fi scurtat de cap, niţel!” 
Şi leșu-acela-nsângerat 
În landă l-a abandonat. 


Își șterge spada și, frumos, 
O pune-n teacă; de pe jos, 


Manta, bonetă și le-adună, 


Crengi peste leș mai stă să 
pună 

Și repede-i la draga sa. 
Dar să vedeţi ce s-o-ntâm- 
pla, 

Căci, Godoin, deja ajuns, 
Sta sub fereastră, bine-as- 
cuns, 

Privind, prin draperia trasă, 


La tot ce se-ntâmpla prin 
casă.“ 
Iatacul este dichisit, 


Iar Godoin stă la ochit: 
Doar P&rinis, nu-i alt băr- 
bat. 

Brengain acuma a intrat. 
A pieptănat-o pe stăpână 
Şi are-un pieptene în mână. 
Și pe Tristan îl vede bine 
Cum intră; -n spate arcu-și 
ţine, 

În dreapta cu săgeți penate 


Şi-n stânga, două cozi tăiate. 
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Sa chape osta: pert ses genz 
COIs. 

Iseut la Belle o les crins 
sors 

Contre lui lieve, sil salue. 
Par sa fenestre vit la nue 
De la teste de Gondoine. 
De grant savoir fu la roine. 
D'ire tresue sa persone. 
Y'seut Tristran en araisone: 
„Se Dex me gart, fait il, au 
suen, 

Vez les treces Denoalen. 


Ge tai de lui pris la ven- 
jance: 

Ja mais par lui escu ne lance 
N'iert achatez ne mis en 
pris. 

— Sire, fait ele, ge qu'en 
puis? 

Mais pri€ vos que cest arc 
tendez, 

Et verron com il est ben- 
dez.” 

Tristan s'esteut, si sapensa, 
Oiez! en son penser tensa. 
Prent s'entente, si tendi 
Parc. 

Enquiert noveles du roi 
Marc: 

Yseut Len dit ce qu'ele en 
sot 


S"il en peiist vis eschaper, 
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Mantaua și-a lăsat-o jos: 
Se vede trupul său frumos. 


Isolda, când s-a ridicat, 
Să îl salute, -a observat 
Un cap în umbră, pe perdea. 
Vai, Doamne, Godoin era! 
L-a cunoscut imediat. 

De furie a transpirat. 
Tristan îi spune arătând 


Spre cozi: „Denoalain! Nici 
gând 


N-aveai, iubito! I-am plătit! 


Nici de vândut, de târguit 
Scut, lance nu va mai putea. 


— Ce-mi pasă, Sire, zice ea.* 
Ia-ţi arcul, căci, imediat, 
Vreau să vedem de-i încor- 
dat. 

Tristan o clipă s-a gândit: 
Ce-o fi? Nu-i încă lămurit. 
Și pune mâna-ncet pe arc. 
Întreabă despre riga Marc. 


Ea îi răspunde ce știa. 
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Du roi Marc et d'lIseut sa 
per 

Referoit sordre mortel gerre. 
Cil qui Dex doinst anor 
conquerre 

V'engardera de leschaper. 
Yseut n'a cure de gaber: 
„Amis, une seete encorde. 


Garde du fil qu'il ne retorde. 
Je vois tel chose dont moi 
poise. 

Tristran, de arc nos pren 
ta toise.” 

Tristran s'estut, si pensa 
pose. 

Bien soit qu'el voit aucune 
chose 

Qui li desplait. Garda en 
haut: 

Grant poor a, tremble et 
tresaut. 

Contre le jor, par la cortine, 
Vit la teste de Godoine 
„Ha! Dex, vrai roi, tant 
riche trait 

Ai arc et de seete fait: 


Consentez moi que cest ne 
falle! 

Un des 
Cornoualle 
Voi, a grant tort, par la 
defors. 

Dex, qui le tuen saintisme 
COrs 
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Iar ar stârni un alt război 


Tot între Marc și soaţa sa. 
Tristan, prin Domnul 
s-o-nălţa! 

Să-l lăse, nu se pomenește! 
Isolda-i gravă, nu glumește: 
„Dar vezi, să pui săgeata 
bine, 

Căci firul răsucit nu ţine. 
Ce am văzut m-a-ngrijorat. 


Să fii cu arcul încordat!” 


Tristan, uimit, își spune-n 
sine 
Că ce-a văzut ea nu-i de 
bine. 
Și, când privirea și-o ridică, 


Tresare, că-i cuprins de 
frică: 

Lui Godoin i se vedea 

În soare, capul, prin perdea. 
„Vai, Doamne, bine-am 
nimerit, 

De-atâtea ori, când am 
ochit. 

Ajută-mă să nu greșesc, 


Că-i din cei trei, să-l nime- 
resc! 
Afară-i, vrea să-mi facă rău. 


Oh, Doamne, sfânt e tru- 
pul Tău, 
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Por le pueple meis a mort, 


Lai moi venjance avoir du 
tort 

Que cil felon muevent vers 
mol.” 

Lors a torn€ vers la paroi, 


Sovent ot entes6, si trait. 
La seete si tost s'en vait 
Rien ne peiist de lui gan- 
dir. 

Par mie luel la li fait bran- 
dir, 

Trencha le test et la cer- 
vele. 

Esmerillons n& arondele 


De la moiti€ si tost ne vole; 
Se ce fust une pome mole, 


Ni'issist la seete plus tost. 
Cil chiet, si se hurte a un 
post, 

Onques ne piez ne braz ne 
mut. 

Seulement dire ne li lut: 
„Blessiez sui! Dex! 
Confession... 
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Ce pentru oameni l-ai jert- 
fit! 

Te rog, căci mult m-a urgi- 
sit, 

Dă-mi dreptu-acum la răz- 
bunare!” 

Tristan atunci face-o miș- 
care 

Înspre perete și ochește 
Atent. Săgeata și pornește 
În zbor. Nimic nu-i de ferit, 


Nici Godoin. L-a nimerit 


În cap, prin ochi. O rându- 
nea, 

Un șoim 
zboare-așa. 
Săgeata parcă-ar fi trecut 
Prin măr stricat, din pom 
căzut. 

Și Godoin, care pândea, 
S-a prăbușit peste-o prop- 
tea. 

Din mâini, picioare n-a miș- 
cat. 

Nici de rostit n-a apucat: 
„Rănit sunt! Doamne! Vreau 
spovadă..* 


nu pot să 
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Note şi comentarii 


1* Personajele principale din poemul lui Beroul: 


sat 


Tristan, nepotul regelui Marc 
Isolda, fiica regelui Irlandei, soţia regelui Marc 
Marc, regele din Cornwall 


Alte personaje: 

Governal, dascălul și scutierul lui Tristan 

Brengain, însoţitoarea Isoldei 

Baronii consilieri ai regelui Marc: Godoin, Denoalain, Ganelon 
Frocin, piticul regelui Marc, astrolog și vrăjitor 

Dinas din Dinan, seneșalul regelui Marc 

Yvain, starostele leproșilor 

Pustnicul Ogrin 

Perinis, pajul fidel al Isoldei 

Regele Arthur 

cavaleri ai Mesei Rotunde 

pădurarul Orri 

pădurarul delator 

Pentru o analiză comparativă, Emanuelle Baumgartner stabi- 
lește corespondenţele dintre versuri și principalele etape ale 
acţiunii din scrierea lui Beroul și cea a lui Eilhart von Oberg 
(Emanuelle Baumgartner, Tristan et Iseut, PUF, Paris, 1987, 
pp. 29-33) utilizând traducerea în limba franceză realizată de 
Danielle Buschinger (Eilhart von Oberge, 7ristrant. Edition 
diplomatique des manuscrits et traduction en francais moderne, 
avec introduction, notes et index par Danielle Buschinger, 
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G&ppingen, Kiimmerle, 1976). Vom folosi această sursă pentru 
reconstituirea primei părţi a povestirii din partea deteriorată 
a manuscrisului poemului lui Beroul despre Tristan. 

Toate episoadele la care se face aluzie în dialogul dintre 
Tristan și Isolda sunt reconstituite după versiunea lui Eilhart 
von Oberg și se regăsesc cu amănunte în explicaţii. 
Povestirea lui Eilhart până la începutul textului lizibil din 
manuscrisul lui Beroul: 

Tristan este fiul surorii regelui Marc din Cornwall, Blanchefleur, 
cu regele Rivalen din Loonois, aflat la curtea lui Marc, pentru 
a-l sprijini în războiul împotriva Scoției. La sfârșitul războiului, 
Rivalen pleacă pe o corabie spre Loonois, împreună cu 
Blanchefleur, care își pierde viaţa, dând naștere unui băiat. 
Tatăl îl va numi Tristan pe acest copil venit pe lume cu tristul 
preţ al vieţii mamei sale. Tristan este crescut și educat de 
Governal până la vârsta adolescenţei, când îl sfătuiește să plece 
la curtea regelui Marc, pentru a-și desăvârși învăţătura. Tristan 
pleacă, dar, cum nu-și dezvăluie de la început identitatea, 
unchiul său îl încredinţează seneșalului Dinas. Tristan stră- 
lucește printre ceilalţi tineri, dar nu-și divulgă adevăratul 
nume decât cu ocazia venirii lui Morholt, trimis de regele 
Irlandei pentru a ridica tributul uman datorat de Marc, vasalul 
său. Niciun nobil de la curte nu are curajul să-și măsoare 
forțele cu acel străin uriaș și, cum doar Tristan este singurul 
care îndrăznește să i se opună, baronii îl susţin în faţa regelui, 
pentru ca acesta să îl armeze cavaler și să-i permită să îl 
combată pe Morholt. Atunci Tristan este armat cavaler și Marc 
îl recunoaște drept nepot. El se luptă cu Morholt, îl lovește 
mortal, dar este, la rândul său, rănit de paloșul otrăvit al 
adversarului. Rana e gravă și, aparent, fără vindecare. 
Tristan este pus într-o barcă pe care vântul o împinge până 
la ţărmul Irlandei, unde este găsit și vindecat de fiica regelui, 
Isolda cea blondă. 

Tristan se întoarce în Cornwall. Regele Marc se gândește să-l 
facă pe Tristan moștenitor al tronului, dar baronii îl obligă să se 
căsătorească, pentru a avea urmaș direct la tron. Marc declară 
că nu se va căsători decât cu cea care are părul de aur, aidoma 
firului pe care două rândunele l-au scăpat în curtea castelului. 
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Gândindu-se că știe despre cine este vorba, Tristan se oferă 
să-i aducă unchiului mireasa și, însoţit de mai mulţi cavaleri, 
toţi deghizați în negustori, ajunge pe ţărmul Irlandei. Aici, 
locul era bântuit de un balaur năprasnic, pentru uciderea 
căruia regele oferea mâna fiicei sale. Tristan ucide balaurul, 
primește mâna Isoldei, dar declară că el a venit în numele 
regelui Marc să o ceară în căsătorie pe prinţesă. 

Regele nu se opune și, înainte de plecarea Isoldei către regatul 
lui Marc, regina Irlandei pregătește un vin vrăjit, ale cărei virtuţi 
pot să asigure viitorilor soți o foarte mare iubire timp de patru 
ani. Din greșeală, Isolda bea băutura magică împreună cu 
Tristan, amândoi sunt cuprinși de o dragoste reciprocă irepre- 
sibilă și devin amanți. Pentru a salva onoarea Isoldei, în noaptea 
nunţii, Brengain, însoţitoarea sa, o înlocuiește în actul nupţial, 
alături de Marc. Temându-se că ar putea să divulge acest secret 
compromiţător, Isolda ordonă uciderea însoţitoarei sale, dar 
este cuprinsă de mari remușcări. Brengain scapă cu viaţă, își 
iartă stăpâna și, curând, cele două sunt din nou prietene. 
Tristan și Isolda nu pot să trăiască unul fără celălalt. Toţi 
nobilii de la curte observă relaţia lor scandaloasă. Șapte 
baroni (la Beroul, trei baroni) sunt tot timpul cu ochii pe ei, 
îi pândesc mereu și îi atrag atenţia regelui asupra necuviinţei 
lor. Marc nu vrea să plece urechea la bârfe până când, într-o 
zi, se convinge el însuși. Tristan este izgonit de la palat, dar 
continuă să se vadă în taină cu Isolda. Baronii află de la 
piticul Frocin (sau Frocine), expert în cititul în aștri, despre 
o întâlnire a celor doi îndrăgostiţi la miezul nopţii, sub teiul 
de lângă fântâna din grădină și îl îndeamnă pe rege să se 
urce în copac împreună cu piticul Frocin, ca să-i vadă el însuși 
pe vinovaţi. În lumina lunii, umbra celor doi se reflectă în 
apa fântânii. (Emmanuelle Baumgartner, ed. cit., pp. 29-31.) 
În versiunea lui Beroul, regele este singur, ascuns între crengile 
unui pin. Tristan se află deja la locul de întâlnire, când Isolda, 
apropiindu-se, zărește chipul regelui în apa fântânii, dar nu 
știe dacă și Tristan l-a văzut. Cei doi sunt spionaţi mai tot 
timpul. Beroul redă doar trei scene în care amanţii sunt 
surprinși, majoritatea însă sunt amintite ca referiri ale baronilor 
la un subiect de scandal. În scena întâlnirii de la fântână, se 
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poate vedea profunzimea relaţiei celor doi îndrăgostiţi, care, 
fără o înţelegere prealabilă, își stabilesc un cod de comunicare 
comun, prin care își semnalează pericolul și îl anihilează. 
Dialogul dintre Isolda și Tristan are menirea de a-l conduce 
pe rege spre o falsă înţelegere a situaţiei. În finalul scenei, 
el va fi convins de nevinovăția lor. 

Pe întregul parcurs al textului, sunt numeroase invocaţii ale 
divinității în jurăminte, blesteme și binecuvântări, a căror tradu- 
cere urmărește folosirea unor termeni apropriaţi limbii române. 
Isolda nu ezită să jure pe tot ce e mai sfânt pe lume, să-l ia 
ca martor pe Dumnezeu însuși și să se blesteme pentru a-și 
susţine inocenţa. 

Chiar având conștiința vinovăţiei, Isolda rămâne senină și 
afirmă, într-un dublu registru al exprimării, cu adresare către 
Tristan, dar mai ales către rege, că nu și-a dăruit iubirea decât 
celui căruia i-a dat și fecioria (vv. 24-25). Regele își iubește 
soţia. El nu are mintea clară, este orbit de gelozie, de furie 
și de disperare, instigat de baronii consilieri susținuți de Frocin, 
piticul astrolog. Din discursul Isoldei și din dialogul ei cu 
Tristan, regele poate să înţeleagă doar ceea ce își dorește, 
căci își amintește vag de noaptea nunţii, când, la petrecere, 
băuse prea mult și când, de teamă să nu fie dată în vileag, 
Isolda o rugase pe Brengain să o înlocuiască alături de rege 
în actul nupţial. 

În această scenă a întâlnirii spionate de Marc, atitudinea cinică 
a Isoldei care determină și conduce discuţia pe un făgaș asupra 
căruia are un control total (căci ea știe că regele este de față 
la întâlnirea ei cu Tristan, dar regele nu știe că este văzut), 
sporește ridicolul situaţiei: soţul, rege, stă în copac și urmărește 
vorbele și gesturile amanţilor, care-l prostesc fățiș, fără remușcare. 
Motivul soţului încornorat este frecvent în literatura medievală. 
Scene la fel de înșelătoare, cu ipostaze asemănătoare, pot fi 
găsit în fabliau-uri, dar și într-o comedie scrisă în limba latină 
de un autor contemporan cu Beroul, Arnoul VOrlans, Lidia 
(amintit în Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., p. 136). 
Desigur, imaginea unui rege ascuns într-un copac este comică 
prin discrepanţa dintre măreţia atribuită unui cap încoronat, 
a cărui minte trebuie să fie limpede, pentru că el ia decizii 
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importante pentru binele unei ţări și al unui popor, și simpli- 
tatea unui act determinat de un sentiment nedemn, cum este 
gelozia. Dar regele este și el om și trăiește și simte tot ceea 
ce este omenesc. Dintotdeauna, stările sufletești fundamentale, 
iubirea, generozitatea, admiraţia, mila, gelozia, zgârcenia, 
disprețul, invidia și ura, sunt neschimbate în fondul lor. Chiar 
dacă acţiunea se petrece cu multe sute de ani înainte de a fi 
fixată în scris de către Beroul, cititorii de astăzi pot să înţeleagă 
totul foarte bine, pentru că, în esenţă, nu este modificat decât 
contextul tehnico-știinţific: o urmărire sau o supraveghere 
rămân în continuare ceea ce sunt dintotdeauna, oricare ar fi 
tehnica adoptată. 

Aluzie la un episod anterior, absent din text. A se vedea 
nota 1***. Isolda evocă aceste întâmplări subliniind faptul că 
vitejia şi curajul lui Tristan constituie motivele principale ale 
invidiei și dușmăniei baronilor. 

Tonul Isoldei și vehemenţa susţinerii nevinovăţiei par a fi mai 
convingătoare alături de iubirea și respectul pe care i le arată 
în vorbe soţului. 

Nu este un citat biblic exact. 

În întreaga poveste, baronii consilieri care se manifestă împo- 
triva amanţilor sunt denumiți prin diverși termeni, cu semni- 
ficaţiile: mincinoși, trădători, mârșavi, ticăloși, mișei, a căror 
traducere prin cuvântul procler, procleți (a se vedea DEX) 
însumează majoritatea caracteristicilor care le sunt atribuite, 
dându-le în plus culoare. 

Aluzie la lupta lui Tristan cu Morholt. Acesta, fiind fratele 
reginei Irlandei, este unchiul Isoldei. 

Relaţia dintre cei doi este explicată prin apropierea lor din 
timpul convalescenţei lui Tristan. Prietenia este un sentiment 
natural între două suflete cinstite. 

Există o nepotrivire între variantele traducerii din limba franceză 
veche în limba franceză modernă. La Philippe Walter (Daniel 
Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., p. 26, v. 54), traducerea 
textului urmează același sens pe care l-am adoptat în românește, 
în această lucrare. Dar ami(e) înseamnă nu numai prietenă), 
ci și îubit(A), amani(4). S-ar părea că această ultimă semnificație 
este cea pe care o găsim în traducerea lui Daniel Poirion 
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(Beroul, Tristan et Iseut, Edition de Daniel Poirion, Preface 
de Christiane Marchello-Nizia, Gallimard, Paris, 2000, p. 37), 
ceea ce ar modifica sensul versurilor 54-55: Si vous €tiez 
devenu mon amant ă ce moment-lă, cela n'aurait pas €te 
6lonnant, ma foi! Dacă atunci mi-ai fi devenit amant, Zău că 
n-ar fi fost de mirare. (t. n.) Nota 2 de la pagina 37, ed. cit., 
dă însă o explicaţie corectă: „Afecţiunea lui Tristan pentru 
Isolda este prezentată ca un semn normal de gratitudine, 
și nu ca o pasiune vinovată” (t. n.), ceea ce este în con- 
tradicţie cu traducerea versului. Termenul amani, cu sensul 
de amant din limbile franceză modernă și română, mai 
înseamnă și cel care iubeşte, dar în secolul al XVII-lea. 
Şireată, Isolda găsește o justificare morală a sentimentelor pe 
care i le poartă și i le afirmă lui Tristan și se arată îngăduitoare 
faţă de rege, care este influenţat de baronii invidioși. Aceștia 
poartă întreaga vină, pentru că răstălmăcesc totul. 

Isolda este în mare vervă. Ea arată că înţelege și poate să 
explice comportamentul regelui, pentru că știe că acesta o 
aude. Sare în apărarea lui, cu atitudinea unei soții iubitoare 
și pline de respect, când, de fapt, este într-un exerciţiu de 
autoapărare. Argumentele nu-i lipsesc, pentru că își cunoaște 
prea bine întreaga vinovăţie, și nu își precupeţește energia, 
pentru că este conștientă de primejdia în care se află și ea, 
și iubitul ei. 

Interdicţia accesului la castel (a se vedea nota 2%). 

Captat în jocul Isoldei, Tristan insistă asupra suferinţei 
copleșitoare, provocată de atitudinea injustă a unchiului 
său, care crede în vorbele calomnioase ale baronilor delatori. 
Tristan rememorează efortul și imensele suferinţe fizice și 
sufletești acumulate de-a lungul timpului, de când regele a 
luat hotărârea ca Tristan să o aducă din Irlanda pe viitoarea 
regină, de la lupta cu balaurul și până la momentul întâlnirii 
din grădină. Întâmplările se regăsesc la Eilhart. 

După vindecarea rănii din lupta cu Morholt și întoarcerea 
lui Tristan, baronii devin tot mai insistenţi în privinţa necesi- 
tăţii căsătoriei regelui Marc. Ei ajung chiar să îl amenințe 
că îl vor părăsi, ceea ce poate constitui un real pericol în 
cazul unui atac inamic extern, dar chiar ei înșiși i-ar putea 
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deveni dușmani de temut. În Evul Mediu, un rege se baza 
pe efectivele militare ale nobililor săi care erau uneori mai 
bogaţi și mai puternici decât el. În aceste condiţii, Eilhart von 
Oberg povestește că regele Marc declară că este de acord 
să se căsătorească, dar numai cu condiţia ca viitoarea regină 
să fie posesoarea splendidei podoabe capilare din care 
două rândunele au scăpat un fir auriu în curtea castelului. 
Tristan o cunoaște, căci ea este cea care i-a vindecat rana 
otrăvită, şi se oferă să o aducă la curtea unchiului său. 
Nobilii abia așteaptă să-și pună în aplicare un plan dublu: pe 
de o parte, ei vor să se asigure prin căsătoria regelui de un 
prim pas către o legitimitate a succesiunii directe la tron și 
să înlăture, în felul acesta, posibilitatea ca Marc să îl numească 
urmaș la tron pe Tristan; pe de altă parte, doresc să-i încre- 
dinţeze lui Tristan, pe care îl invidiază profund pentru toate 
calităţile sale, o misiune periculoasă. Având în vedere marile 
distanţe, dificultăţile și riscurile implicate în călătorii și 
interesele politice care susțineau ideea alianțelor, exista în 
epocă obiceiul ca un cap încoronat să contracteze o căsătorie 
de la distanţă, printr-un ambasador special, care se căsătorea 
simbolic cu o doamnă în numele regelui său și pentru el, 
aducându-i-o apoi în ţară în condiţii de perfectă securitate. 
Tristan pleacă, ajunge în Irlanda și debarcă în zori, chiar în 
momentul când un balaur ieșise pe faleză. Monstrul făcuse 
deja atât de multe victime, încât regele ajunsese să promită 
mâna fiicei sale celui care l-ar fi omorât. 

Tristan este singurul care reușește să îl înfrunte și să îl ucidă. 
Ca o mărturie a faptei sale, îi taie limba și o pune la păstrare 
într-una dintre încălțări. Din nefericire, veninul din limba 
monstrului îi pătrunde în corp și el cade fără simţire. 
Seneșalul regelui, care de multă vreme dorea să se căsăto- 
rească cu Isolda, ajunge la locul unde era cadavrul balaurului, 
vede că nu e nimeni prin preajmă, îi taie capul și îl prezintă 
la curte drept trofeu, cerându-și răsplata. 

În acest timp, Tristan este descoperit de Isolda. Ea îl transportă 
la palat și îl îngrijește, dar, într-o zi, din întâmplare, obser- 
vând că spada lui Tristan este ciobită, iar fragmentul care 
lipsește este chiar cel pe care ea însăși l-a găsit în ţeasta 
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unchiului ei, Morholt, înţelege că Tristan este cel care i-a 
provocat rana mortală. Ea ridică asupra lui spada, în intenţia 
de a-l omori, dar este oprită de Brengain. Tristan se vindecă, 
dovedeşte că el a ucis balaurul și îl cheamă la luptă într-un 
duel justiţiar pe seneșal. Victorios, Tristan poate să primească 
recompensa promisă de rege, dar el nu cere mâna Isoldei 
pentru sine, ci pentru regele Marc și jură pe relicve sfinte 
să o conducă cu mult respect la unchiul său. 

Iscusită în arta vrăjitoriei, regina Irlandei pregătește din 
plante un vin cu virtuți magice, care să asigure fiicei sale și 
viitorului soţ o mare iubire (timp de patru ani la Eilhart, 
trei ani la Beroul). Din nebăgarea de seamă a însoţitoarei 
Brengain, pe corabia care îi transporta spre Cornwall, Isolda 
bea împreună cu Tristan această poţiune, așa încât, cu sufletul 
împovărat de nelegiuirea pe care nu se pot împiedica să o 
comită, continuă să se iubească cu el și după căsătoria cu 
regele Marc. 

Tristan își amintește despre toate acestea și, cu amărăciune, 
conchide că a avut parte doar de rău de când unchiul său 
a decis să se căsătorească. 

Pentru certificarea adevărului, personajele din povestea lui 
Beroul afirmă adesea și de bunăvoie că se oferă pedepselor 
capitale, spânzurarea și arderea pe rug, ceea ce denotă 
familiaritatea cu aceste practici frecvente în epocă. 

Verbul a se dezvinovăţi, „M-aș dezvinovăți...”, din textul în 
limba română este traducerea incompletă, lipsită de cono- 
tația esenţială a verbului „escondire” din limba franceză, al 
cărui substantiv corespunzător este „escondit”, cu sensul de 
justificare oficială printr-una dintre probele admise în jude- 
cată în conformitate cu uzanţa timpului istoric. În cazul de 
faţă, este vorba de duelul judiciar, care stabilește dreptatea 
de partea aceluia ce-și învinge adversarul. 

Pechi€, păcat (în text) în limba română, utilizat în formule 
care implică credinţa că o nenorocire este consecința păca- 
tului. (Glossaire du Roman de Tristan par BGroul, Ernest 
Muret, 1903, numeris€ sous la direction de Hiotoshi Ogurisu 
de lUniversit& de Wakayama. Sursă Internet: http://Awww. 
micmap.org/dictro/introduction/glossaire-roman-de-tristan) 
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Dacă afirmaţia anterioară asupra suferinţei provocate de lupta 
cu Morholt este sinceră, de data aceasta, întregul jurământ 
al lui Tristan, precum și îndrăzneala de a se oferi ordaliei 
focului pentru a-și dovedi nevinovăția constituie un exemplu 
de minciună și jurământ fals, menit să întărească discursul 
Isoldei, în scopul de a-i crea regelui o imagine cu totul 
diferită de adevăr. 

Evocarea rugului aprins căruia ambii s-ar oferi de bunăvoie, 
în convingerea că ar scăpa nevătămaţi, sau teama de rug a 
Isoldei pot fi prefigurări ale condamnării amanţilor la moartea 
prin foc. (Beroul, Tristan et Iseut, Introduction, traduction 
et notes de Philippe Walter, Dossier de Corina Stanesco, 
ed. cit., p. 145.) 

Elementele naturii, pământ (munte, stâncă, deal, vale, așezare, 
drum, potecă, câmpie, cu întreaga vegetaţie corespunzătoare 
mediului: miriște, landă, pădure, crâng, hăţiș, grădină), aer, 
cer (adesea invocat în rugăciune, jurământ sau imprecaţie 
ca sălaș al divinității sau metaforă pentru denumirea acesteia, 
ori spaţiu rezervat aștrilor), apă (izvor care susură, fântână 
cu apă limpede, pârâu, râu, vad, pas, mlaștină, mare întinsă, 
liniștită, calmă, agitată), sunt toate prezente în decorul complex 
în care se desfășoară acţiunea poveștii lui Beroul și toate 
sunt o afirmare a vieţii tumultuoase a personajelor. Pentru 
Tristan, marea este prilej de aduceri aminte emoţionante, 
dureroase: adolescent, călătorește pe mare îndreptându-se 
către unchiul său, regele Marc, cu speranţa de a-i fi pe plac, 
de a deveni cavaler și de a-l sluji cu onoare; tot pe mare 
pluteşte în voia valurilor, după înfrângerea lui Morholt, 
când, rănit, ajunge, purtat de curenţi, în Irlanda și este 
îngrijit și vindecat de Isolda. Pe mare revine în Cornwall. 
Apoi, tot pe mare, Tristan se întoarce în Irlanda, cu scopul 
de a cere mâna Isoldei pentru Marc. Pe malul mării ucide 
balaurul. Pe mare, Tristan și Isolda beau împreună băutura 
vrăjită și cad pradă unei iubiri distrugătoare. 

Izgonit de la castel și lipsit de soldă, Tristan locuiește la o 
gazdă, care, nemaiprimindu-și banii de chirie, i-a luat calul, 
armele și tot echipamentul de cavaler. 

Tristan afirmă cu orgoliu că este foarte cunoscut pretutindeni 
în lume. 
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208* Traducerile în limba franceză modernă oferite pentru acest 
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vers de cele două ediţii consultate derutează, din cauza 
interpretării diferite a cuvântului so/. Lacroix et Walter, ed. 
cit.: „În orice ţară m-aş duce singur” (t. n.); Daniel Poirion, 
ed. cit.: „Pe tot pământul pe care soarele îl luminează” (t. n.). 


Glossaire..., Ernest Muret, ed. cit. ne informează asupra 
sensului cuvintelor: 

solel, soleuz înseamnă soare, dar cuvântul nu figurează în 
text; 

sol, în context, înseamnă singur, sau doar, numai, cu sens 
restrictiv. 

Algirdas Julien Greimas, Ze Dictionnaire de l'Ancien 
Frangais Larousse, 2012 arată că sol are trei semnificaţii, 
dintre care două posibile în text: 

1. sol s. m. (sec. XII) soare; 

II. sol adj. singur, solitar, îndepărtat; 

III. sol adv. numai. 

În ambele dicţionare, adeser înseamnă toucber, a atinge; 
adoise este forma de ind. prez., 3, sau subj. prez., 1. 
Ambele interpretări sunt posibile. Am optat pentru so/, soare. 


Măsura greutăţii regelui Marc în aur, „Cât el de greu...” în 
versul din limba română, Por si grant... com îl est toz, în 
versul 215 în textul francez, conţine termenul grant, care 
se regăsește în text și sub formele grans și granz. Expresia 
Granz est este o reminiscență a vechilor cutume și formule 
simbolice din dreptul germanic și celtic. Despăgubirea pentru 
un prejudiciu adus era apreciată în măsuri de greutate în 
aur sau argint, sau în înălțimea victimei, pe care cel care 
i-a adus ofensa trebuia să o acopere cu cereale sau metale 
preţioase. Anumite legăminte religioase sau anumite peni- 
tenţe erau achitate oferind bisericii o baghetă de aur sau 
de argint, sau o lumânare măsurând înălțimea celui interesat. 
(Glossaire..., Ernest Muret, ed. cit.) 

Versul este tradus de Philippe Walter printr-o expresie dife- 
rită de sensul gândirii lui Beroul: /Rege/e/ ar avea îndoieli. 
Mult mai aproape de text este Daniel Poirion: /Le-/ ar 
înțelege ca pe o mărturisire. 
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Pe parcursul povestirii, Beroul își face simțită prezenţa prin 
diverse intervenţii. În cazul de faţă, ne spune cum îl vede 
el pe Tristan. Este un mod de a da un impuls ghidat 
imaginaţiei ascultătorilor/cititorilor asupra decorului scenei 
pe care el o prezintă. 

Sfântul Evroul (Ebrulphus, specifică Daniel Poirion, ed. cit., 
Note, p. 43) a fost abate de Ouche și a trăit ca pustnic în 
pădurea Ouche, la est de Exme. Este patronul mai multor 
biserici din Normandia și există chiar și o Viaţă a sfântului 
Evroul, din secolul al XII-lea. (Lacroix et Walter, ed. cit., p. 35.) 
Governal este însoţitorul și scutierul lui Tristan. EI este cel 
care l-a învăţat pe Tristan meșteșugul armelor, fiindu-i 
maestru. Pentru acest motiv, pe parcursul poemului, Tristan 
i se va adresa numindu-l maftre, cu sensul de maestru, 
magistru, învăţător, dascăl. În textul tradus în limba română 
este folosit termenul magistru. 

Într-o confuzie construită cu grijă, după modelul oferit de 
tiradele convingătoare din discursul în dublu registru al 
Isoldei, adresat simultan amantului și soţului, Tristan își 
exprimă cu o notă de sinceritate dureroasă suferinţa pierderii 
tuturor drepturilor câștigate prin merite cavalerești, din 
cauza neînţelegerii regelui instigat de baronii invidioși, și 
își afirmă onoarea cu o amărăciune ce pare autentică într-un 
joc cinic, lipsit de moralitate, în care îl ia părtaş pe rege 
fără ca acesta să-și dea seama. 

Piticul, de obicei bufon, este o prezenţă obișnuită la o curte 
regală. Piticul din Tintagel (a se vedea „Glose, Toponime”) 
este însă astrolog și vrăjitor. 

Adânc tulburat și furios pe Frocin, care îl îndemnase să se 
urce în pinul de lângă fântâna unde urma să aibă loc 
întâlnirea, Marc găsește un reper istoric și exemplar în 
Segocon, legendarul pitic al împăratului Constantin cel 
Mare, castrat pentru că ar fi fost amantul împărătesei, și își 
propune să îl pedepsească și mai rău pe Frocin, pierzând 
din vedere că nu el era amantul reginei. 

Este vorba despre o legendă în circulaţie în Evul Mediu 
despre soţia din a doua căsătorie, din anul 307, a împăra- 
tului roman Constantin I, Flavia Maxima Fausta. Aceasta, 
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pentru a se răzbuna pe soţul ei, ar fi avut o relaţie adulteră 
cu un pitic. 

Există surse, nesigure însă, pentru că sunt ulterioare eveni- 
mentelor, care afirmă că Fausta ar fi făcut o pasiune pentru 
Crispus, fiul lui Constantin 1 dintr-o căsătorie anterioară cu 
Minervina, despre care nu există informaţii. Supărată că nu 
găsește ecou în inima lui Crispus, Fausta l-ar fi acuzat în 
faţa împăratului că ar fi complotat împotriva lui. Constantin 
și-a ucis fiul, dar, după un an, descoperind adevărul, ar fi 
ucis-o și pe Fausta, spune-se, într-o baie cu apă fierbinte, 
în anul 327. (Pierre Bayle, Dictionnaire Historique et Critique, 
Cinquieme Edition, revue, corrigee et augmentee. Avec la 
vie de Vauteur. Par Mr. Des Maizeaux, Tome Second C-I. 
MDCCXL Avec Privilege, p. 449. Sursă Internet: http:// 
books.google.fr/books?id=Y9BmVypV]JuOC&pg=PRI&lpg=P 
RIl&dq=dictionnaire+historiqueet+critique+de+pierre+bay 
le++tome+second+c-i&source=bl&ots=ooiynvNYuv&sig=0g 
NX8IO92Qe15R9PdgHsC3RrMAk&hl=fr&sa=X&ei=r5bfUGi_ 
DKaS7Abf4oHgBQ&ved=O0CEEQGAEwCQ7+v=onepage&q=d 
ictionnaireW20historiqueW20et%20critique%20de%20 
pierre%20bayle%20%20tomeW20secondW20c-i&f=false) 
Istoricii contemporani evenimentelor nu pomenesc nimic 
despre aceste fapte, care se regăsesc însă la istoricul bizantin 
Zosimos, din secolul al V-lea, și sunt reluate de Ioan Zonaras, 
în secolul al XII-lea. Gregoire de Tours, istoric franc din 
secolul al VI-lea, face o referire la un complot al lui Crispus 
contra tatălui său, în urma căruia acesta l-a executat, dar, în 
calitatea sa de creștin, amintește că nici Crispus, nici Fausta 
nu aderaseră la religia creștină, lucru care îl supăra pe împărat. 
Traducerile în limba franceză modernă ale versului 284 £n 
lie mesfist, puis en plora diferă. Daniel Poirion spune: „Cel 
care se purta rău cu ea a avut de regretat” (t. n.). Philippe 
Walter traduce: „Totuși el a chinuit-o, dar apoi s-a căit” 
(t. n.). Glosarul lui Ernest Muret oferă traduceri ezitante și 
propune în final o variantă a lui Gaston Paris pentru lectura 
textului: ZI i mesfist, mai apropiată în traducere de forma 
adoptată de Philippe Walter. Aceasta este luată în conside- 
rare în traducerea noastră. 
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Regele Marc este sentimental și imaginativ. În acest moment 
e fericit. Dar nici acum nu poate avea mintea clară, după 
cum nu o avusese nici când, gelos, furios și disperat, 
acceptase să se urce în copac și să se ascundă, pentru ca 
să vadă cu propriii săi ochi cum îl înșală soţia și nepotul. 
De data aceasta, bucuria îl copleșește. 

Bcroul își organizează povestirea în așa fel încât nu există 
momente de monotonie, iar ascultătorii sunt atenţi și curioși 
să afle ce va mai urma. De fiecare dată, el își anunţă intenţia 
brusc, vrând parcă să-i trezească pe ascultătorii somnolenți. 
Acum, ne aflăm în pragul unei povestiri în care Frocin vede 
în mersul aștrilor ce-i rezervă lui însuși viitorul. 

Daniel Poirion constată că intervenţiile directe în text ale 
autorului sunt de același tip cu cele prin care jonglerul epic 
sau povestitorul popular stabilesc relaţia cu publicul. (Daniel 
Poirion, ed. cit., Notice, p. 180.) 

Cvasisinonimă cu astronomia cu care se confundă, astrologia 
stârnește mult interes în Europa Evului Mediu. Curând după 
ce astronomia pătrunsese în Europa prin lucrările de speciali- 
tate arabe, prezenţa unui zodier în cartea lui Beroul suscită 
interesul publicului. Piticul Frocin cunoaște bine poziţia 
corpurilor cerești, în care descoperă destinele oamenilor 
asupra cărora dorește să stăpânească. 

Neconcordanţă între sensul textului lui Beroul și traducerea 
lui Philippe Walter (ed. cit.) în limba franceză modernă în 
proză: versurile 331-334, As estoiles cboisit l'asente/ De 
mautalent rogist et enfle/ Bien set li roi fort le menace/ Ne 
laira pas qu'il nu desface / sunt traduse În stele, el observă 
semnele unei reconcilieri (!!). Se înroşeşte şi se umflă de 
necaz./ El ştie că regele îl amenință şi va încerca prin toate 
mijloacele să îl ucidă. Dar împăcarea, reconcilierea, înseamnă 
ștergerea supărării, anularea ei și deci și a gândului de 
răzbunare nutrit de rege. De fapt, trebuie tradus: „(Piticul) 
zărește (ceva) în ascendentul unei stele/ Și, nemulțumit, se 
înroșește și se umflă/ Pentru că este amenințat de rege, care 
nu o să se lase până nu o să-l omoare” (t. n.). În limba română, 
din motive prozodice, am folosit un artificiu, recurgând la 
o metonimie (efectul înlocuit prin cauză): rogist et enf/le, se 
înroşeşte şi se umflă tradus „cu groază”. 
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Reîntoarcerea la povestea de bază se face fără explicaţie 
sau anunţ, dar cursul naraţiunii este firesc și nu există posi- 
bilitatea niciunei confuzii. Naturaleţea și aparenta ușurință 
cu care B6roul construiește întreaga arhitectură a poemului 
denotă un talent dublat de plăcerea pe care el însuși o 
vădește povestind și care se transmite și publicului. 
Brengain este însoţitoarea și confidenta Isoldei. Ea o slujește 
cu credinţă și îi este aproape în toate împrejurările. Ea este 
cea care, împreună cu Isolda, l-a descoperit pe Tristan când, 
rănit în lupta cu Morholt, a plutit în voia valurilor mării 
într-o barcă ce a eșuat pe ţărmul Irlandei. Tot ea a liniștit-o 
pe Isolda când, furioasă că Tristan i-a omorât unchiul, a 
vrut să-l lovească cu spada. Ei i-a încredinţat regina Irlandei 
vinul vrăjit, pe care, din greșeală, Isolda și Tristan l-au băut 
împreună. Pentru acest motiv, Brengain a fost obligată să 
accepte să își înlocuiască stăpâna în noaptea nunţii, alături 
de regele Marc. Disperată la gândul că Brengain ar putea 
divulga acest secret, Isolda a încercat să o omoare. Brengain 
a reușit să scape, a convins-o pe Isolda de respectul, credința 
și iubirea pe care i le poartă în suflet și s-a împăcat cu ea. 
Brengain este numită de Isolda magistre, care, în text, s-ar 
traduce prin magistră, guvernantă. În limba română, am 
preferat forma însoțitoare, pentru motivul vârstei foarte 
apropiate a celor două. 

Între Isolda și Brengain există o puternică legătură de 
prietenie, încă din copilărie. În scena care urmează, Isolda 
îi povestește în amănunt însoţitoarei sale tot ce s-a întâmplat 
la fântâna din grădină unde avusese loc întâlnirea cu Tristan. 
Cînd Isolda intră în scenă, Tristan era deja prezent. Ea 
observă umbra regelui reflectată în apă, însă nu știe dacă 
și Tristan a văzut acest lucru. Ea se grăbește să vorbească 
cea dintâi, pentru a imprima discursului său nuanțele unui 
mesaj dublu, cu adresare către cei doi receptori diferiţi, din 
care Tristan să înţeleagă că este vorba despre o modificare 
a comportamentului lor obișnuit, impusă de o prezenţă 
străină. Isolda vede în faptul că a reușit să vorbească prima 
un semn al protecţiei divine. 

Cum limbajul Isoldei este adesea liber, am folosit verbul a 
îndruga, cu o conotaţie mai vulgară decât verbele a spune, 
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a povesti cu care s-ar fi putut traduce, dar fără culoare, 
recontasse (< raconter). 

Isolda nu-și ascunde bucuria de a-l fi înșelat pe rege și de a 
fi reușit să se salveze din capcana pregătită de baroni. Ca și 
în alte împrejurări, ea folosește un limbaj familiar, colorat și 
chiar lipsit de eleganță. Așa este cuvântul zripor din versul 
Partie me sui du tripol, la tel cu expresia din traducere, care 
modifică brutal întregul registru al dialogului nocturn de la 
fântână. 

Sunt numeroase apelurile la divinitate pe întregul cuprins al 
poemului. Dumnezeu, Fecioara, Isus și sfinții sunt invocaţi 
în ajutor sau i se mulțumește, într-o relaţie vie, permanentă. 
Isolda și Tristan cer și Domnul le dă ca și cum EI însuși ar 
fi corupt, îi favorizează într-o cauză condamnată de biserică, 
pentru că este fondată pe adulter susținut de înșelătorie, 
sperjur și minciună, toate, păcate grave, ca și cum esenţa 
iubirii ar fi puternic afectată de absorbţia poţiunii de dra- 
goste deturnată de la adevărații destinatari. 

Cuvintele rostite de Brengain vin din inimă, sunt sincere, ca 
și întreaga simpatie a autorului, care se revarsă asupra aman- 
ților și își găsește ecou profund și în public, dar s-ar părea că 
Beroul nu exclude ironia, căci, după cum se vede, numai de 
curăţenie sufletească nu este vorba în comportamentul Isoldei. 
Versurile 385-386, intercalate fără legătură aparentă cu con- 
textul, vin să amintească de faptul că regele nu a abandonat 
gândul de a-l pedepsi pe Frocin. Cum nu este încă eliminat 
din poveste și este încă în viață, el constituie o primejdie care 
îl pândește pe Tristan. Anticiparea unor fapte ce urmează 
să se petreacă reprezintă unul dintre procedeele stilistice 
folosite de autor, care își avertizează publicul, fără să dez- 
văluie nimic din ceea ce nu a fost încă spus, cu intenţia de 
a-i menţine mereu trează atenţia. 

Expresia dont venes vos este în limba franceză veche o 
formulă de întâmpinare care nu așteaptă un răspuns mai 
precis ca ce (mai) faci din zilele noastre. (Daniel Poirion, 
ed. cit., nota 2, p. 49.) 

La fel ca în scena de la fântâna din grădină, Isolda folosește 
un limbaj dublu perfect, minţind și spunând adevărul în 
același timp. 
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A se vedea „Glose, Monede”. În textul original, guatre 
besanz tradus trei bezanţi (versul 452), pentru necesitatea 
respectării metricii. 

În Glossaire... al lui Ernest Muret, este explicat sensul exact 
al versurilor 457-458. Cel, cele, ces, ceus, cil, celui, celi, 
pronume întroducând o propoziţie subordonată după o 
negaţie trebuie tradus 0ă, în care: 1] n'ira ja en cel pais 
[fără virgulă]/ Dex ne li soit verais amis = Il n'ira jamais 
dans un pays oă/ Dex ne i soit verais amis tradus: Nu se va 
duce niciodată într-o tară în care/ Domnul să nu-i fie bun 
prieten. La Daniel Poirion este tranșat nodul gordian printr-o 
simplificare a traducerii în limba franceză modernă: Mais 
partout o îl ira,/ Dieu lui sera favorable, Dar peste tot unde 
se va duce, Dumnezeu îi va fi Javorabil. Philippe Walter 
face traducerea literală: Il n'ira jamais dans ce pays, lă-bas,/ 
Si Dieu n'est pas pour lui un ami vritable,/ în limba 
română: Nu se va duce niciodată acolo, în țara aceea,/ Dacă 
Dumnezeu nu este pentru el un prieten adevăral./ 
Promisiune fără consistență. Atât regele Marc, cât și baronii 
săi promit daruri, însă nu își respectă niciodată promisiunea. 
Sinceritatea regelui Marc faţă de viclenia cinică a Isoldei. 
Versurile 345-504 constituie o recapitulare și o concluzie 
referitoare la întâlnirea nocturnă din grădină. Isolda repetă 
de două ori conţinutul dialogului cu Tristan la întâlnirea de 
la fântână, pentru Brengain și pentru rege, corect pentru 
fiecare, dar în două versiuni adecvate persoanei căreia îi 
sunt adresate. 

Sinceritatea satisfacției în credinţa că deţine adevărul în faţa 
răspunsurilor Isoldei la întrebările pe care i le adresează îl 
aruncă pe rege într-o scenă de comedie grosolană (foarte 
gustată în Evul Mediu și în Renaștere), în rolul soţului 
înșelat, iubitor și generos faţă de cei care îl înșală. 

Regele și regina sunt voioși amândoi, dar fiecare pentru alt 
motiv: regina, pentru că a reușit să-l înșele încă o dată pe 
rege, iar regele, pentru că nutrește convingerea că soţia îi 
este fidelă, fără să ştie că el joacă în viaţă rolul bărbatului 
încornorat. 

A se vedea „Glose, Castelul”. 
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Simţindu-se în siguranţă, Tristan își permite să fie imperti- 
nent faţă de rege. În această confruntare, în care regele este 
liniștit, relaxat și binevoitor, el se simte în avantaj, pentru 
că a fost victimă și a suferit, iar acum, parcă ar cere socoteală 
pentru toate câte s-au întâmplat. Prin tonul vorbirii, arată 
că el e cel care ar trebui să-l ierte pe rege. 

Atitudinea regelui este în continuare blândă și binevoitoare. 
Trei reprezintă un număr frecvent în basme și povești. Trei 
sunt fiii împăratului, trei sunt probele care trebuie trecute, 
trei sunt încercările pentru a trece o probă. 

În toate religiile întâlnim ansambluri ternare ce corespund 
unor forţe primordiale ipostaziate: trei în unul, căci trei este 
simbolul manifestărilor principale ale puterii. Treimea creș- 
tină este modelul cel mai ușor de deslușit (Jean Chevalier, 
Alain Gheerbrant, Dicționar de simboluri, Editura Artemis, 
București, 1995, p. 372), pentru că este clar definit. 

Cifra trei are ca simbol triunghiul și reprezintă organizarea, 
activitatea și creaţia. (Eloise Mozzani, Le Livre des superstitions, 
Mytbes, Croyances et Legendes, Editions Robert Laffont, 1995, 
p. 1741.) 

Cei trei baroni de la curtea lui Marc (din versiunea lui Beroul) 
reprezintă o forță adversă organizată, realizată printr-o coaliţie 
și care intervine prompt și dur, ori de câte ori atitudinea sau 
actele regelui nu sunt conforme cu norma admisă de cutumă. 
Răniţi în orgoliul lor nemăsurat de toate calităţile și acţiunile 
lui Tristan, în a cărui simplă prezenţă își găseau o comparaţie 
inferiorizantă și umilitoare, baronii îl spionează permanent 
și îi reproșează regelui faptul că admite legătura adulteră a 
Isoldei cu Tristan. 

Regele trebuie să ia în serios ameninţarea baronilor, de 
aceea el acceptă să acţioneze în sensul voinţei lor. 
Discursul regelui denotă durerea și temerea. El se adresează 
baronilor cu o recunoștință reverenţioasă: Marc apreciază 
atașamentul pe care baronii i-l manifestă, căci contrariul 
acestei relaţii ar provoca o catastrofă nu numai pentru el, 
dar și pentru întregul regat. Pus în faţa atitudinii lor dure 
și ostile, el le cere sfatul și afirmă cu umilință că acceptă 
să îl urmeze, căci pune preţ mai mare pe stima pe care le-o 
poartă decât pe orgoliul personal. 
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Piticul apare din nou în prim-plan. Cocoșat și urât, el este 
o făptură chthoniană, malefică, cu acces la forţele infernale, 
într-un permanent exercițiu al răului. (Daniel Lacroix et 
Philippe Walter, ed. cit., nota 1, p. 39.) 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

Nici nu va fi nevoie de jurământ pentru stabilirea adevărului, 
pentru că vinovaţii vor fi surprinși în flagrant delict de 
adulter cu martori de faţă. 

În lucrarea La Legende chevaleresque de Tristan et Iseul!, 
Essai de Litterature Comparee, par A. Bossert, Paris, Librairie 
Hachette et C-ie, Boulevard Saint Germain, 79, 1902, 
Chapitre VI, Le Tristan de Gotfrit de Strasbourg, Suite: 
Tristan, Mark, Iseult, p. 81. (Sursă Internet: http://archive. 
org/stream/lalgendecheval00boss/lalgendecheval00boss_ 
djvu.txt se remarcă faptul că Gottfried von Strassburg 
atribuie o origine divină echipamentului de cavaler al lui 
Tristan: „...îngeniosul Vulcan a făurit cu propriile-i mâini 
armura şi sabia lui Tristan, i-a cioplit un mistret pe stemă, 
a confectionat coiful punându-i deasupra o flacără, simbol 
al suferințelor din dragoste” (t. n.). Retferirea se face la o 
altă versiune, provenită dintr-o sursă paralelă, diferită de 
cea exploatată în povestea lui Bâroul, dar mistrețul, descins 
din folclorul celtic, este amintit în această scenă și poate 
constitui simbolic prefigurarea elementului declanșator al 
marilor nenorociri de care Tristan nu va fi scutit. 

Într-un moment de dramatism culminant, versurile 750-752 
aduc o notă ironică și amuzantă care trădează, după cum 
explică Jean Frappier, relaţia de complicitate pe care o are 
autorul cu personajele sale: Beroul o face pe Isolda să regrete 
că nu a schimbat așternutul. (Jean Frappier, „Structure et 
sens de Tritan: version commune, version courtoise (suite 
et fin), Cabiers de civilisation medievale, 1963, vol. 6, 
no. 24, pp. 441-454.) 

Versurile 755-756 anticipează evenimente care vor atenua 
efectele tragice ale evoluţiei faptelor proxime, ce vor fi narate, 
prin intervenţia divină. Ca și în alte împrejurări, Dumnezeu 
îi protejează pe cei doi îndrăgostiţi. Subiectul Romanului 
despre Tristan poartă o masivă încărcătură dramatică. Autorul 
știe prea bine că succesul, faima și câștigul din punga sa depind 
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de participarea afectivă a publicului, al cărui interes trebuie 
mereu menţinut la o cotă ridicată prin scurte intervenţii care 
anunţă că evoluţia acţiunii va urma un traseu surprinzător. 
Conform obiceiului din Evul Mediu timpuriu, dormitorul 
regal este colectiv. Aici dormea regele împreună cu nobilii 
de frunte și slujitorii lor apropiaţi și, uneori, și regina, care, 
în mod obișnuit, împărțea împreună cu doamnele din suita 
sa și slujitoarele lor dormitorul femeilor. În scena de faţă, 
regele și nobilii, care ieșiseră mai înainte, pentru a-i atrage 
pe cei doi îndrăgostiţi în capcana pregătită de piticul Frocin, 
intră acum în încăpere. A se vedea „Glose, Castelul”. 
Perinis este pajul fidel al Isoldei. 

Venuz sui a mon saul, expresie cu semnificația am ajuns 
în pragul mortii, mi-a sosit ceasul care se regăsește și astăzi 
sub forma /ăire le grand saut. Este oare întâmplătoare 
folosirea acesteia din numeroasele expresii cu aceeași sem- 
nificaţie, sau este o prefigurare a spectaculosului salt pe care 
Tristan urma să-l facă de la fereastra capelei de pe stâncă? 
Negarea evidenţei înseși are un rost, nu este un simplu act 
de îndrăzneală, căci, după cum se va vedea la versul 818, 
Tristan dorește ca adevărul să fie stabilit printr-un duel 
judiciar, prin care, în calitate de campion al reginei, înfrân- 
gându-și adversarul, ar fi declaraţi nevinovaţi și el, și ea și 
ar scăpa de pedeapsă. 

Dovada resentimentelor pe care baronii le au faţă de Tristan. 
A se vedea „Glose, Ordalia”. 

Referire la episodul relatat în nota 28*. 

Lamentaţia conţine și explicaţia sentimentelor pe care oamenii 
de rând le nutresc faţă de cei doi condamnaţi. Referire la 
episodul relatat în nota 28*. 

Termenul sarmenz din v. 870 tradus prin vreascuri (v. 869) 
are sensul de m/ădiță, tijă lungă vegetală. Am optat pentru 
această înlocuire a materialului combustibil deoarece, față 
de cuvintele exact corespunzătoare, limba română nu e 
forţată în sintagma vreascuri pentru foc. 

În timpul Evului Mediu, orele zilei erau numărate după 
slujbele religioase ale Bisericii, astfel încât primul ceas al 
dimineţii ar fi considerat cel al primei slujbe de dimineaţă, 
în jur de ora 6. (A se vedea nota 4229*.) 
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Marc apare cu un temperament lipsit de constanţă. Trece 
de la o umoare la alta brusc și profund. Este incapabil să 
se stăpânească și se lasă pradă celor mai contradictorii 
sentimente, așa încât marea iubire pe care o poartă nepotului 
și soţiei se poate transforma în ura cea mai înverșunată. 
El este permanent supus presiunii baronilor și este obligat 
să ia măsuri drastice, pe care mai târziu le regretă. 

Cei mai neînfricaţi cavaleri medievali plâng ușor de milă, 
de rușine, de deznădejde. Chiar și în secolul al XV-lea, 
Thomas Malory relatează numeroase scene în care cava- 
lerii regelui Arthur plâng cu lacrimi mari și multe de mila 
altuia, de obidă sau de aduceri aminte, dar își păstrează 
sângele rece, privirea cruntă și braţul tare și sar la bătaie și 
ucid fără prea multă judecată pe aceia pe care îi consideră 
vinovaţi chiar și de gesturi sau acte imaginare. (Thomas 
Malory, Moartea Regelui Arthur, vol. I-V, BPT, Editura 
Minerva, București, 1979.) 

Aici, exprimarea voinţei Domnului coincide cu anticiparea 
autorului: înţelegem că Tristan va reuși să se salveze. 
Piatra lată, în versul lui Beroul (947) pierre l&e, desemnează 
în folclorul francez dolmenul, monument megalitic funerar, 
alcătuit dintr-o piatră plată, așezată orizontal pe două 
blocuri de piatră verticale. Termenul provine din celticul 
tolmen, masă de piatră. (Amănunte despre aceste monu- 
mente preistorice, în Paul Se&billot, Croyances, Mytbes et 
Legendes des Pays de France, Omnibus, 2002, Livre Neuvi&me, 
Le Prehistorique, pp. 1155-1219). Ren€ Louis (ed. cit., Notes 
et commentaires, pp. 231-232) face observaţia că onoarea 
miracolului salvării lui Tristan ar trebui împărțită între 
sfântul titular al capelei și mormântul eroului celtic căruia 
îi aparţinea dolmenul. 

În numeroase rânduri, întâmplările extraordinare și cu 
efecte spectaculoase sunt explicate prin cauze naturale, 
dar sunt considerate ca rezultate ale intervenţiei divine. 
Atestarea veridicităţii faptelor din legendă prin toponim. 
Governal este educatorul și magistrul de arme al lui Tristan, 
încă din vremea copilăriei acestuia, de pe când trăiau în 
Loonois. Aflându-se într-o ţară străină și lipsit de mijloace 
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de trai, el este scutierul lui Tristan, căruia îi datorează 
supunere, credință și atașament, dincolo de sentimentele 
părintești pe care i le poartă. La rândul său, Tristan îi este 
senior, ceea ce nu îl împiedică să îl iubească și să îl 
respecte, numindu-l magistru. 

Tristan nu poate să se lupte fără spadă, dar el, fiind con- 
damnat, se află sub interdicţia accesului la arme. Reintegrat 
în drepturi după scena întâlnirii de sub pinul din grădină, 
când regele fusese convins de nevinovăția celor doi, Tristan 
și-a recuperat bunurile pe care le înstrăinase, dar, acuzat 
de flagrant delict de adulter, el este umilit, legat, decăzut 
din drepturi. 

Reciprocitatea sentimentelor se extinde în dorinţa de a 
avea destine simetrice. 

A se vedea „Glose, Vestimentaţie”. 

Ocaziile favorabile sunt considerate intervenţii divine. 

În textul francez, v. 1045, figurează termenul mes, cu 
sensul de mesager, tradus în textul în limba română prin 
pronumele nehotărât cineva, mai adecvat prin conţinutul 
său lipsit de orice specificare. Mesagerul acesta nu este 
un trimis, un sol, un crainic, nu este menţionat că ar fi 
fost însărcinat să ducă un mesaj. Este cineva care vine de 
afară și îi aduce Isoldei vestea despre evadarea lui Tristan. 
Proisier, prisier < pretiare (at. vulg.), a pretui, cu subst. 
pretium, preț. A evalua, a aprecia, a stima, a avea reputatie, 
a pune preț. Algirdas Julien Greimas, ed. cit., și Ernest 
Muret în al său G/ossaire... sunt de acord asupra semnifi- 
caţiei cuvântului, care însă, în versiunea în limba franceză 
modernă a lui Daniel Poirion, este tradus prin a maltrata. 
Versul 1059: Ne me devroit l'on mes proisier — Nu trebuia 
[ca ei] să mă maltrateze așa. În traducerea noastră, Nu 
trebuie să se pună pret pe ce spun/fac eu, sau Nu sunt de 
luat în serios, la fel ca în traducerea lui Philippe Walter. 
Câșştigul (care intră într-o pungă foarte mică, din vv. 
1080-1881) este tradus prin para, cu sensul de monedă cu 
valoare mică. 

Conform obiceiului timpului, nobilii se deplasează pe cal. 
În căruţă sunt transportaţi doar cei ce se îndreaptă către 
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locul de execuţie. Așa se explică folosirea formei verbale 
a descins, cu sensul de a cobori, a ajunge, a sosi. În text 
nu există specificare asupra felului în care ajunge Isolda 
la rug. Pur și simplu este adusă. 

Dinas din Dinan este seneșalul regelui Marc. Etimologic, 
termenul seneșal desemnează slujitorul cel mai înaintat în 
vârstă. Încă din epoca merovingiană, seneșalul se ocupă 
cu aprovizionarea. Sub Capeţieni, controlează administraţia 
regală, comandă armata și împarte dreptatea în numele 
regelui. Așa este prezentat Dinas în romanul lui Beroul. 
La Eilhart, Dinas din Dinan prezintă bucatele la masă și 
conduce bunul mers al curții regale. 

Dinas din Dinan figurează în alte variante ca Dinas din 
Lidan. A se vedea „Glose, Toponime”. Se creează astfel o 
confuzie asupra situării locului de reședință al lui Dinas, 
căci Dinan se află în Bretania, iar Lidan, în Tara Galilor. 
În limba galeză, Dinas Lidan înseamnă mare fortăreață. 
(Philippe Walter, Dossier de Corina Stanesco, ed. cit., p. 44.) 
A se vedea „Glose, Monede”. 

Un om din grajduri traduce termenul ecuyer (folosit în 
ambele traduceri consultate în limba franceză modernă), 
care înseamnă: scutier, gentilom în slujba unui cavaler, titlu 
purtat de un tânăr până la dobândirea titlului de cavaler, 
titlul ultimului rang de noblete, titlul intendentului grajdurilor 
unui principe, dar şi membru al personalului în subordinea 
acestuia, grăjdarul. Omul de la grajduri este cel la care se 
referă Dinas când dă exemplul nerespectării vieţii angaja- 
tului care îndeplinește cea mai modestă și umilă funcţie 
pe lângă o casă nobiliară, în contrast cu gestul major prin 
care el înţelege să-l răzbune, dacă ar fi fost pe nedrept 
vătămat sau ucis. În Evul Mediu, scutierul era ierarhic, în 
rang, peste paj și sub cavaler: un tânăr nobil care învață 
să mânuiască armele, în așteptarea momentului când urma 
să fie armat cavaler. El nu trebuie confundat cu grăjdarul. 
În traducerea în proză în limba franceză modernă, Daniel 
Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., în versul 1138, Que 
furent des le fruit de Rome, am înlocuit cuvântul fruit cu 
bruit, zgomol, reputatie, glorie în conformitate cu textul 
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din Le Roman de Tristan par B&roul, Poeme du XIl-e 
Si&cle, &dite par Ernest Muret, Paris, Librairie Ancienne 
Honore Champion, 1913, Sursă Internet: https://archive.org/ 
details/leromandetristan00berouoft În felul acesta, versul 
capătă sens în context. 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

Lepra este foarte frecventă în Europa Occidentală în Evul 
Mediu, ca de altfel și în Antichitatea greco-romană. Conta- 
minarea și transmiterea maladiei au început prin relațiile 
Greciei cu Orientul prin Războaiele Medice, apoi au conti- 
nuat prin cuceririle lui Alexandru cel Mare până la granița 
Indiei. Extinderea Imperiului Roman dincolo de Răsăritul 
Mediteranei și în Vestul extrem al Europei și pătrunderea în 
aceste zone a legiunilor romane cu ostași care proveneau 
din Orientul Apropiat au constituit factorii răspândirii 
acestei boli într-un spaţiu atât de vast. 

Tartarie, tradus bârâitoare, este un dispozitiv din lemn 
cu mâner, care, învârtit, produce un zgomot specific. Era 
folosit de leproși în Evul Mediu, pentru a-i avertiza pe cei 
din jur că sunt prezenţi prin preajma lor. Participarea liberă 
a leproșilor la spectacolul arderii pe rug alături de locuitorii 
cetăţii denotă faptul că ne aflăm cu mult înaintea secolului 
al XII-lea. În Conciliul de la Orleans din anul 511, se 
discută problema leproșilor care trebuie să intre în grija 
episcopiilor. În secolul al VII-lea, leproșii sunt expulzați 
din casă și din oraș, li se confiscă întregul avut și li se inter- 
zice apropierea de persoanele sănătoase. Dar realitatea 
nu este întotdeauna oglinda dispoziţiilor administrative. 
Expresia Granz est tradus E o măsură (a se vedea nota 
216%). Sensul acestei expresii se întâlnește în mai multe 
pasaje din text, a se vedea versurile 111-114, 1119-1120, 
1137-1138. 

Lepra era privită ca o boală venerică, iar leproșii erau 
consideraţi lubrici. 

Versul 1205 din textul francez, Er esfira /'escouellier, pune 
probleme de traducere, întrucât Glossaire... de Ernest 
Muret ne spune că escouellier este un termen de neînțeles, 
probabil scris neclar sau greșit. Autorul se întreabă dacă 
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în loc de escuellier nu ar fi trebuit să figureze (pe lângă alţi 
termeni propuși, improprii contextului) și vaisselier (vesela 
în care se mănâncă). Le Dictionnaire de l'Ancien Francais 
al lui Algirdas Julien Greimas oferă sensuri pentru escuele 
(sec. XII) stracbină, farfurie; escueler (sec. XIII), a servi 
masa şi escuelier (sec XII, Tristan), locul unde se păstrează 
vasele de mâncare. Manger ă la meme €cuelle înseamnă 
și astăzi a mânca din acelaşi blid cu cineva, a fi intim cu 
cineva. În traducere, am folosit cuvântul perechea, prin 
analogie cu ciobul și stracbina, mai ales că următorul vers, 
1206, legat prin conjuncţia et de cel anterior, este în limba 
română: Și va trebui să se culce cu noi. Philippe Walter 
traduce: qguand elle verra nos gamelles/ et quelle devra 
coucber avec nous, când ne-o vedea străchinile/ şi va trebui 
să se culce cu noi, iar Daniel Poirion: quand elle recevra 
sa petite ecuelle/ et qguand elle sera obligee de coucher avec 
nous, când îşi va primi mica stracbină/ şi va fi obligată să 
se culce cu noi, cu specificarea la nota 1, p. 75, ed. cit. că 
s-ar face probabil referire la un obicei pe care nu-l cunoaștem. 
Prin recomandarea Bisericii, leproșii se hrănesc din mila 
publică. 

Governal i se adresează lui Tristan într-un mod familiar, 
căci Tristan îi este ca un fiu. 

Repetarea ideii despre simetria destinelor din versurile 
987-988. 

Istoria despre Tristan și Isolda este de multă vreme în 
circulaţie, în diverse variante, dar povestea cea mai completă 
o știe doar Beroul. Sigur pe sine, el se declară cel mai 
bun cunoscător al întâmplărilor. Afirmația este repetată 
sub o formă diferită și în alte versuri din poem, când 
autorul face consideraţii asupra bunei cunoașteri a istoriei 
celor doi îndrăgostiţi. (A se vedea v. 1789.) 

Preuz et cortois este tradus prin un cavaler prea mare, 
pentru că în cuvântul cortois, fără un echivalent exact în 
limba română și prin care autorul încearcă, probabil, să-și 
investească eroul cu acele calităţi cerute de literatura 
curtenească, sunt acumulate prea multe adjective cu sensuri 
specifice. 


1270* 


1275* 


1278* 


1292* 


1298* 


1302* 


NOTE ȘI COMENTARII 247 


Codul de onoare cavalerească interzice maltratarea celor 
mai slabi. Desigur, aprecierea lui Beroul este o sincroni- 
zare forţată cu secolul al XII-lea, când instituţia cavaleriei 
era organizată deja, iar comportamentul cavalerilor era 
reglementat. Dar acţiunea poveștii se petrece într-un timp 
în care nu existau restricţii impuse de un cod, iar cavalerii 
acționau conform gândirii individuale determinate de impre- 
siile personale sau, pur și simplu, din eroare, fără discer- 
nământ. (Se poate vedea în Thomas Malory, Moartea 
regelui Arthur, ed. cit., vol. 1, pp. 87, 113, 137, dar și în 
multe alte locuri pe parcursul scrierii.) 

Pădurea Morroi, Morrois |Imorwa] este plasată în poem în 
Cornwall, în apropiere de Lantien, unde își avea reședința 
principală regele Marc. (Glossaire..., Ernest Muret, 1903.) 
A se vedea „Glose, Toponime”. 

După atâta zbucium, eroii romanului se refugiază în 
pădure, departe de castel și de pericolele care îi pândeau. 
În pofida faptului că nu au nimic din ceea ce este necesar 
unui trai omenesc și se află sub cerul liber, ei sunt fericiți 
și se simt în siguranţă. 

În secolul al XI-lea, episcopul Adalbron de Laon împarte 
societatea în trei ordine ierarhice: oratores, cei care se 
roagă lui Dumnezeu, be//atores, cei care se luptă și poartă 
războaie, și laboratores, cei care muncesc. Tristan, cel mai 
brav cavaler nu numai din regatul lui Marc, dar și din 
lumea vecină, este obligat să deturneze vocaţia spadei de 
a apăra valorile sfinte, onoarea, dreptatea, folosind-o în 
activităţi îndeplinite de oameni din cea mai joasă categorie 
socială. În felul acesta el se îndepărtează de condiţia impusă 
celor care fac parte din ordinul cavalerilor, declasându-se. 
Dificultăţile supravieţuirii în sânul naturii sălbatice vor 
reveni de mai multe ori pe parcursul povestirii. 

Deja îndrăgostiţii au câștigat simpatia publicului. Ei au 
scăpat de la moarte și se simt liberi, chiar dacă privaţiunile 
unei vieţi în sălbăticie echivalează cu o grea captivitate 
(versurile 1275-1302). Tensiunea din scenele anterioare se 
risipește, natura este minunată, deocamdată timpul este 
cald și Governal, în postura de bucătar, oferă o imagine 
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hazlie. Isolda apare grațioasă, iar tabloul celor doi îndră- 
gostiţi înainte de a adormi este romantic. 

Totuși, nu trebuie să ne amăgim. Beroul însuși ne atrage 
atenţia că refugiul celor doi este un loc pustiu, de suferinţă. 
Episodul anunţat va prezenta întâmplarea prin care se 
dovedește calitatea de bun astrolog a piticului. Așa cum 
citise în mersul aștrilor, el urmează să fie ucis de regele Marc. 
Publicul devine curios să afle cum vor decurge lucrurile. 
Urechile de cal pe care Frocin i le dăduse regelui Marc își 
găsesc explicaţia în două legende în circulaţie în Evul 
Mediu. Una face referire la urechile de măgar ale regelui 
Midas din Metamorfozele lui Ovidiu. Cealaltă (după cum 
se amintește în ediţia lui Daniel Poirion, nota 1, p. 79), la 
povestea lui Portzmarch cu urechile de cal. Philippe 
Walter ne sugerează însă intercalarea unei povești „etimo- 
logice”, care exploatează omonimia dintre numele propriu 
Marc şi termenul celtic marc'b care înseamnă cal. Și în zilele 
noastre, există în circulaţie în Ţara Galilor legende despre 
regele Cunomor care avea urechi de cal. (Jean Markale, 
Contes et Legendes des Pays Celtes, Editions Ouest-France, 
Rennes, 2008, „Le Roi aux Oreilles de Cheval”, p. 85.) 
Oralitatea stilului și presupusa pauză după care se reia lectura 
întreruptă permit adresarea directă către public și succinta 
rememorare/repetare a evenimentelor anterioare și a protago- 
niștilor acestora. (Daniel Poirion, ed. cit., nota 2, p. 79.) 
Prin reîntoarcerea la acţiunea principală, putem înţelege 
că a trecut deja un timp de când Tristan și Isolda duc în 
codru o viaţă itinerantă. Temându-se să nu fie surprinși 
într-un loc, fugarii se deplasează permanent. A se vedea 
și versurile: 1361, 1430, 1639-1640. 

Suferințele îndurate nu diminuează iubirea dintre cei doi. 
Ideea este repetată în mai multe rânduri: versurile 1366-1367, 
1637, 1644, 1649-1655, 1783-1792. 

Fără să regrete iubirea pe care i-o poartă Isoldei și mărtu- 
risind că nu-și poate reprima sentimentele, Tristan își dă 
seama că nimic din acestea nu s-ar fi întâmplat, dacă filtrul 
de iubire ar fi fost corect atribuit destinatarilor. El numește 
băutura vrăjită poison, otravă, pentru că bând-o, soarta 
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lor a fost distorsionată, deplasându-i de pe făgașul ce le 
fusese hărăzit prin naștere. Ambii sunt de sorginte regală 
și duc o existenţă mizerabilă, sub ameninţarea cu moartea. 
Isolda insistă (în versurile 1413-1414) asupra păcatului din 
neșştiinţă, involuntar. 

În traducerea lui Philippe Walter (Daniel Lacroix et Philippe 
Walter, ed. cit.), o greșeală de transcriere a textului original 
antrenează o înţelegere eronată: 1391 Doner ne puet nus 
penilance 1392 A pecheor; souz penitance! [1389 E mort 
de-a binelea cel care multă vreme/ 1390 Zace-n păcat, 
dacă nu se căieşte.]/ 1391 Nu pot da o penitentă/ 1392 
Păcătosului. Fă-ţi penitența! Textul în limba română păs- 
trează versurile în conformitate cu manuscrisul reprodus 
de Le Roman de Tristan par Beroul, Poeme du XIL-e si&cle, 
€dite par Ernest Muret, 1913: 1389 E mort de-a binelea cel 
care multă vreme/ 1930 Zace-n păcat, dacă nu se căiește. 
Ermitul Ogrin are o educaţie teologică solidă, a cărei dovadă 
o constituie apelul la pildele din textele sacre și discursul 
său structurat sistematic în jurul a patru noţiuni de bază 
din învăţătura creștină: păcatul, căinţa, canonul (penitenţa) 
și iertarea, în așa fel încât să fie convingător. Trebuie 
reţinut faptul că în limba franceză veche cuvântul pecbe 
înseamnă păcat și greşeală. Tristan vorbește despre vina din 
greșeală, iar Ogrin, despre păcat ca încălcare a legii divine. 
Otran este preabogatul rege sarazin de la Nîmes, cunoscut 
din ciclul lui Guillaume d'Orange. 

A se vede „Glose, Băutura vrăjită”. 

Ogrin este pustnic. El trăiește în izolare și singurătate, iar 
prezenţa unor străini care ar locui cu el ar însemna o 
abatere de la modul de viaţă religioasă pe care l-a adoptat. 
În vremea lui B&roul, povestirile intercalate încep. să-și 
facă din ce în ce mai mult loc în literatură și vor ajunge 
într-o culme a gloriei peste un secol și jumătate. Intrarea 
în scenă a câinelui lui Tristan, Husdent, într-o astfel de 
povestire intercalată, va pune în valoare abilitatea lui 
Tristan de a fi un bun dresor. Beroul folosește tehnica 
povestirii în povestire (povestire cadru, povestire inter- 
calată, sau conte ă tiroir, poveste cu sertar) și introduce 
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din când în când episoade noi, care, aparent, ar putea 
lipsi, dar care luminează conturul personajelor sale. 
Câinele brac este o rasă de câini de vânătoare. 

Conform glosarului lui Ernest Muret, ed. cit., termenul 
landon, în limba franceză veche, înseamnă bă! pus de-a 
latul, la gâtul câinilor, pentru a-i împiedica să vâneze, în 
limba română, jujeu. Jujeul împiedică animalul să alerge. 
La Daniel Poirion este greșit tradus prin /aniere, curea, 
iar la Philippe Walter, Ziez estoit en un landon apare ca 
Une laisse le retenait a un billot, O curea îl ținea legat de 
un butuc. Butuc, este primul sens al termenului bi//ot 
(butucul pe care călăul decapitează condamnatul, butucul 
utilizat ca banc de lucru de cizmar, nicovala fierarului); 
ultimul sens al acestui cuvânt din Dictionnaire Robert este 
acela de băț atârnat de gâtul unui animal, pentru a-l 
împiedica să fugă, deci, jujeu. De altfel, este mai puţin 
obișnuit ca un câine să fie prins cu o curea de un butuc. 
Privindu-l pe Husdent, regele nu se poate împiedica să 
nu se gândească la incontestabilele calităţi ale lui Tristan, 
fără de care cu siguranţă că Husdent nu i-ar simţi atât de 
mult lipsa. Cu toate că l-a condamnat, regele continuă să-l 
iubească. 

În Evul Mediu se credea că un câine legat multă vreme 
poate să turbeze. 

Pădurea întinsă, deasă și întunecoasă este un loc de temut, 
în care nu mulţi îndrăznesc să se aventureze. Chiar pentru 
vânat, oamenii nu pătrund de obicei mai departe de 
marginea codrului. În cazul de faţă, temerile le sunt sporite 
de pericolul real pe care îl reprezintă Tristan și Governal. 
Isolda are sânge rece și minte limpede, este capabilă să 
gestioneze cu înțelepciune și pricepere momentele de 
tensiune, găsește soluţii pentru diverse probleme de viață, 
dă sfaturi. Fa este de luat în seamă. Sunt mai multe 
împrejurări când Tristan, sau Marc, sau regele Arthur, sau 
înțeleptul seneșal Dinas ascultă de cuvântul Isoldei. 

În versurile 1573-1590, Isolda se dovedește a fi cunoscătoare 
într-o practică deţinută la vremea aceea doar de bărbaţi: 
dresura câinilor de vânătoare. 
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Dificultăţile pe care cei doi îndrăgostiţi le întâmpină la 
fiecare pas îi fac să nutrească în reciprocitate temerea că 
celălalt ar putea regreta iubirea nebunească în care s-au 
avântat în detrimentul poziţiei sociale și al condiţiei materiale. 
Prin intervenţia bruscă a autorului, este anunţat începutul 
unui episod al cărui protagonist, Governal, va găsi un bun 
prilej să-l răzbune pe Tristan. 

Cuvântul ș/eau, din traducere, cu varianta șleab, are şi 
sensul mai puţin uzitat de fir de apă curgătoare. (DEX) 
Sângeroasa scenă din pădurea Morois a stârnit oroarea 
criticii. Un exemplu: Batany, Jean, „Le manuscrit de Beroul: 
un texte difficile et un univers mental qui nous derange”, 
La legende de Tristan au Moyen Age, €d. Danielle Buschinger, 
Goppingen, Kiimmerle (Gppinger Arbeiten zur Germanistik, 
355), 1982, pp. 35-48. Textul lui Beroul evocă atmosfera 
unui timp îndepărtat. 

Philippe Jou&t, Dictionnaire de la Mylbologie et de la 
Religion Celtiques, Preface de Venceslas Kruta, Editions 
Yoran Embanner, Fouestant (Bretagne), 2012, prezintă la 
rubrica Fourcbe, brancbe fourchue (Furcă, ramură înfur- 
cată, bifurcată, în formă de furcă), p. 478, obiceiul celților 
de a înfige capetele dușmanilor uciși în furcă sau în ramuri 
bifurcate. Așa procedează și Cuchulainn și Conall Cernach, 
eroi de seamă din legendele mitologice ale celților. 
Despre Arcul-care-nu-greșeşte se spune că este o inovaţie 
tehnică prin care sunt încă o dată dovedite inteligenţa și 
îndemânarea lui Tristan. S-ar părea însă că acest arc cu 
declanșare automată, despre care, dintre autorii diferitelor 
versiuni ale Romanului despre Tristan, doar Beroul scrie, 
figurează într-o cronică din secolul al XII-lea, Estoire des 
Engleis, de Getfrei Gaimar. Aici este relatată uciderea 
regelui saxon Eadmund, din 1016, de către Eadric, cu o 
armă de acest fel. 

Nu este prima oară când sunt amintite suferinţele îndurate 
de Tristan în codru. 

Autorul însuși își spune pe nume și afirmă cunoașterea nu 
din auzite, ci prin lectura istoriei celor doi îndrăgostiţi 
nefericiţi, ceea ce presupune existenţa unei alte forme scrise, 
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anterioare, a legendei, în circulație la un moment dat, 
ulterior pierdută. De altfel, și Thomas se referă la nume- 
roasele variante ale Romanului despre Tristan, citite sau 
auzite, pe care el le știe foarte bine, dar care nu respectă 
versiunea lui Breri (Beroul), cel mai bun cunoscător al 
tuturor poveștilor despre regii și conții bretoni. (Daniel 
Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., Thomas, Le roman de 
Tristan, versurile 843-853, p. 434.) Acest fapt sugerează 
ideea anteriorităţii și a autorităţii lucrării lui Bâroul față de 
lucrarea lui Thomas. 

Contrastul dintre frumuseţea palatului regelui Marc (v. 550, 
camera pictată) și adăpostul precar din pădure. 

Era în obiceiul timpului ca oamenii să doarmă dezbrăcaţi. 
Izmana (. n.), braies reprezintă partea de îmbrăcăminte 
pentru partea de jos a corpului bărbătesc caracteristică 
pentru celți. Galii sunt întotdeauna reprezentaţi cu o astfel 
de vestimentaţie. 

A se vedea „Glose, Castelul”. 

În transcrierea textului din manuscris, în Daniel Lacroix 
et Philippe Walter, ed. cit., s-a strecurat o greșeală care a 
atras o traducere fără sens în context: versul 1889 se gel 
t'ensein, dorras moi mort, tradus: Dacă îţi spun/Dacă te 
informez, mă vei ucide/ în loc de Se nel t'ensein, dorras 
moi mort/, Dacă nu-ți spun, mă vei ucide. 

În simplitatea sa, pădurarul îi atrage atenţia regelui că 
manifestarea forței punitive este o confirmare a dreptului 
de a domni. 

Cei care îi sunt potrivnici lui Tristan sunt blestemaţi cu 
fiecare ocazie în care își fac apariţia în text. 

Autorul anticipează moartea pădurarului, dar, după cum 
vom vedea, el își va afla sfârșitul într-un mod diferit de 
cel ce va fi anunţat de Isolda. 

Regele aduce un argument de luat în seamă în acea vreme. 
Un cavaler nu poate refuza niciodată o fecioară, căci, prin 
analogie cu Sfânta Fecioară, ea reprezintă puritatea însăși, 
iar țelul suprem cavaleresc este apărarea purității în lume, 
prin eliminarea răului și susținerea binelui. 

În traducerea în proză din Daniel Lacroix et Philippe 
Walter, ed. cit., intervine o greșeală de neatenţie: Versul 
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1936 este tradus ca și cum ultimul cuvânt ar fi destrier, ca 
în finalul versului 1935: „Nu-mi voi lua cu mine nici tovarăș 
și nici cal (de luptă (t. n.). 

E greu de stabilit sursa citatelor din textul lui Beroul. 
Regele nu își va ţine promisiunea. 

Chiar dacă nu mai e la prima tinereţe, Marc apare ca un 
bărbat frumos și falnic și, în plus, ca un mare rege prin 
bogăţia sa, cum va spune Tristan în versul 2314. (Atât Jean 
Frappier, cât și Emanuelle Baumgartner afirmă că Marc e 
tânăr, uitând că el era deja rege la nașterea lui Tristan.) 
Regele Marc este plin de mânie și hotărât să îi ucidă pe 
vinovaţi. El își scoate spada din teacă și intră în adăpostul 
din ramuri în care Tristan și Isolda dormeau, dar, văzându-i, 
se simte derutat: cei doi fugari abandonaţi somnului erau 
separați de spada lui Tristan. Chiar regele Marc îi dăruise 
această spadă când îl investise cavaler. Desigur, Marc ar 
fi putut să-i ucidă pe amândoi, dar își reprimă gestul, 
pentru că deslușește în poziţia spadei pe care Tristan și-o 
pusese la îndemână, ca să se apere în caz de pericol, un 
semn prin care crede că i se dezvăluie nevinovăția fugarilor. 
Cel dintâi gând al regelui Marc fusese că tranșarea răului, 
separarea celor doi îndrăgostiţi nu se poate face decât 
omorându-i cu spada. De fapt, regele, orbit sentimental, 
se îndreaptă spre o valorizare contradictorie a semnificației 
utilizării spadei, aceea în care forța doar crede că poate 
cuteza să tranșeze punctul important al unei probleme. 
(Diel, Paul, ed. cit., p. 98, apud Jean Chevalier, Alain 
Gheerbrant, ed. cit., vol. 3, p. 182.) El nu este capabil să 
îi ucidă, pentru că, în adâncul sufletului, îi iubește pe 
amândoi. De altfel, Marc avusese aceeași atitudine, în care 
gândirea fusese umbrită de sentiment, și în episodul con- 
damnării la arderea pe rug, când Isolda fusese cedată în 
ultimul moment leproșilor (v. 1223). Comutarea pedepsei 
denotă oscilarea comportamentului regelui, din pricina 
iubirii pe care, de fapt, continuă să i-o poarte soţiei sale, 
a imensului regret de a o pierde pentru totdeauna și a 
speranţei care presupune eventualitatea reușitei de a o 
scăpa de la moarte. 
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Interpretarea regelui care consideră că cei doi sunt nevi- 
novaţi ne uimește astăzi, dar mentalul medieval era impreg- 
nat de simboluri. O spadă în teacă poate avea semnificaţia 
unirii dintre bărbat și femeie (Eloise Mozani, ed. cit.), dar 
o spadă scoasă afară, în poziţie de repaus, reprezintă 
gândul pur, care apără de primejdii și de atracţia ilicită 
dintre un bărbat și o femeie. Spada este ca un zid de 
apărare (după modelul zidului de foc al heruvimilor). În 
această accepţie interpretează Marc prezenţa spadei între 
cei doi. Vederea spadei îi sugerează signum castitatis. 
Prin formă, inelul amintește de cerc, cel mai important 
semn geometric, cu un bogat simbolism. În cadrul cere- 
moniei nupţiale, preotul a schimbat inelul mirelui cu cel 
al miresei, astfel încât Isolda a primit inelul lui Marc, iar 
Marc, inelul Isoldei, ca semn al unirii lor prin jurământul 
sfânt. Dar Isolda a slăbit și inelul a devenit prea larg pentru 
degetul său. Un inel inadecvat face ca legământul stabilit 
să fie lipsit de rezistență, precar. (Jean Chevalier, Alain 
Gheerbrant, Dicționar de simboluri, ed. cit, vol. 2.) 
Semnul regelui care se retrage lăsându-și în adăpostul 
celor doi mănușile nu este întâmplător. Mănușa simboli- 
zează mâna, ca organ al execuţiei, al puterii și al protecției. 
(Encyclopedie des Symboles, Edition frangaise stablie sous 
la direction de Michel Cazenave, La Pochotheque, Le Livre 
de Poche, 2002.) Simbolic, ea echivalează cu apărarea și 
păstrarea curăţeniei, a neprihănirii (Jean Chevalier, Alain 
Gheerbrant, Dictionar de simboluri, ed. cit., vol. 2), dar și 
cu semnul puterii, al prestigiului și al nobleţei. (Eloise 
Mozani, Le Livre des superstitions, Mytbes, Croyances et 
Legendes, ed. cit.) A-și scoate mănușile în faţa unei per- 
soane înseamnă recunoașterea superiorității acesteia. (Jean 
Chevalier, Alain Gheerbrant, Dicţionar de simboluri ed. 
cit., vol. 2.) Faptul că Marc își scoate mănușile dinaintea 
celor doi, care dorm în coliba din ramuri, în pădure, 
înseamnă că își recunoaște greșeala de a-i fi condamnat 
pe nedrept, căci, pentru el, puritatea lor este clar exprimată 
prin poziţia spadei separatoare. 

Ne aflăm în momentul când regele, aplecat asupra Isoldei, 
îi scoate inelul (care fusese al său și pe care el i-l dăduse 
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miresei la căsătorie), înlocuindu-l cu cel pe care el îl purta 
și care îi aparținuse Isoldei înainte de nuntă. Marc și Isolda 
vor avea acum propriile lor inele de dinainte de nuntă. 
Acest schimb de inele nu poate simboliza decât contrariul 
intenţiei gestului: în loc să întărească legătura dintre cei 
doi soţi, reintrarea Isoldei în posesia propriului inel de 
dinainte de căsătorie are semnificaţia eliberării de legătura 
cu soţul său, prin reîntoarcerea la starea anterioară căsătoriei. 
Înainte de a pleca, Marc ia spada lui Tristan şi își așază 
ușor propria spadă între cei doi care dormeau. Face gestul 
acesta pentru că vrea să le lase un mesaj despre faptul că 
i-a găsit și i-a iertat. Spada regală reunește în semnificaţia 
simbolică cele două atribute ale raţiunii divine: bunătatea 
și puterea. Simbol axial, care are de cele două părţi talerele 
unei balanţe, ea reprezintă judecata echilibrată, discernă- 
mântul, hotărârea dreaptă și actul justiţiar de repunere în 
drepturi a celor ce fuseseră decăzuţi și condamnaţi, reabi- 
litarea. (idem, vol. 3.) 

]. Marx (Nouvelles rechercbes sur la litterature artburienne, 
p. 288 şi următoarele) citat de Daniel Lacroix et Philippe 
Walter (ed. cit., nota 1, p. 117) și de Jean Frappier („Structure 
et sens de Tristan version commune, version courtoise”, 
II, Le Philtre, p. 272, Cahiers de civilisation medievale, 
1963, vol. 6, no. 23, pp. 255-280. Sursă Internet: http:// 
www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/ 
cemed_0007-9731_1963_num_6_23_1274) pentru articolul 
„Observations sur un &pisode de la legende de Tristan”, 
în Recueil de travaux ojferts ă Charles Brunel, Paris, 1955, 
t. II, pp. 205-273) scrie că gestul regelui Marc de a-și lăsa 
în adăpostul celor doi fugari adânciţi în somn spada, inelul 
și mănușile ar explica dorinţa de a restabili ordinea ante- 
rioară condamnării, de a-i relua pe cei doi sub autoritatea 
sa şi de a-i reda Isoldei rolul de soţie și regină, „cu garanţia 
uitării, a iertării și a iubirii”. Dar Jean Marx și, alături de el, 
și Jean Frappier și Philippe Walter pierd din vedere faptul 
că inelul pe care Marc îl pune pe degetul Isoldei nu este 
al lui, ci al ei de dinainte de căsătorie (vv. 2027-2030, 
2043-2048, 2109-2110), ceea ce, din punctul de vedere 
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al armonizării simbolurilor care ar participa la o nouă 
investire feudală, reprezintă o alterare și un viciu care 
împiedică realizarea intenţiei, chiar însufleţită de cea mai 
bună credinţă. 

Din acestea, putem să înţelegem că tot efortul regelui Marc 
este inutil, că lucrurile nu-și vor modifica esenţa, chiar dacă 
iertarea pe care el o acordă condamnaților atrage după 
sine aparenta așezare a lucrurilor după aceeași ordine de 
mai înainte de condamnare. 

Obiceiul ca visul să fie decodat datează din timpuri stră- 
vechi și este fondat pe ideea că el este un mesaj din lumea 
de dincolo. Visul Isoldei nu este explicat în text, dar cei 
doi lei își pot găsi cu ușurință interpretarea în cele două 
forţe contrare care o torturează. Pe de o parte, leul este 
simbolul unei forţe necontrolate (Jean Chevalier, Alain 
Gheerbrant, Dicționar de simboluri, ed. cit., vol. 2) (băutura 
vrăjită), pe de altă parte, simbolul forţei și al curajului de 
a nimici răul (idem), de a învinge tentaţia carnală indusă 
prin vrajă. 

Trezindu-se, Tristan și Isolda sunt îngroziţi de vizita pe 
care o avuseseră în timpul cât fuseseră cufundaţi în somn 
şi dau o traducere contrară intenţiilor regelui. (În continuare 
vv. 2111-2118.) 

Tristan se teme de punerea în aplicare a pedepsei de 
ardere pe rug. 

În poemul lui B&roul prezentat de Daniel Lacroix și Philippe 
Walter, ed. cit., care oferă textul de bază pentru această 
lucrare, în versul 2146, p. 120, figurează transcrierea Los 
m'enfui, transpusă în proză, Malbeureux, je m'enfuis, în 
limba română, Sunt nenorocit, fug de-aici. Dar cuvântul 
los, tradus în Glossaire..., Ernest Muret, ed. cit., înseamnă 
louange, reputation, laudă, reputatie, ceea ce elimină 
ideea de nenorocire, nefericire, lipsită de sens în context. 
Nota 2, p. 121 din textul de bază face menţiunea că unii 
editori citesc pentru același vers forma Las n en sui, ceea 
ce ar modifica radical înţelesul: Je n'en suis pas las: Nu 
m-am săturat. Aceasta este și opțiunea lui Daniel Poirion. 
Am optat pentru această formă, pe care am introdus-o și 
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în textul de bază, pentru că este în aceeași logică cu 
pasajul anterior, în care se face o reamintire a pregătirii 
poţiunii vrăjite, calculată pentru trei ani de valabilitate, 
care îi determină pe cei doi care au băut-o din greșeală 
să fie avizi de dragoste, după cum este explicit exprimat 
prin propoziţia consecutivă, versul 2146: 
2143 Tant com durerent li troi an, — 2143 Cât au durat 
cei trei ani, 
2144  Outli vins si soupris Tristran — 2144 Vinul într-atât 
I-a copleșit pe Tristan 
2145 Etla roine ensemble o lui — 2145 Și pe regină odată 
cu el, 
2146 Que chascun disoit: „Las n'en sui.” — 2146 Încât 
fiecare sbunea: „Nu m-am săturat.” 
Explicaţia generală pentru si (de întărire) cu sau fără 
corelație cu que cu valoare de conjuncţie consecutivă, 
încât, se găseşte în G/ossaire... (Ernest Muret, ed. cit., 
p. 216), cu funcţii și aplicaţii la alte versuri din roman. 
Noaptea dintre 23 și 24 iunie, când începea sărbătoarea 
zilei de naștere a Sfântului loan Botezătorul, era conside- 
rată în Evul Mediu propice farmecelor și vrăjitoriilor. Nu 
întâmplătoare este în romanul lui Bâroul data încetării 
efectului șipului vrăjit. A se vedea „Glose, Băutura vrăjită”. 
Faptul de a fi obligat să ducă o existenţă inadecvată unui 
cavaler constituie pentru Tristan o mare durere, care nu 
mai poate fi compensată nici măcar de apropierea imediată 
a Isoldei. Exilat în pădure, Tristan este departe de curtea 
regelui, unde își putea pune în valoare priceperea în 
mânuirea armelor, forţa braţului și vitejia. S-ar fi putut 
spune despre el că este un recreaut, îndepărtat de princi- 
piile fundamentale ale vieţii cavalerești. Ar putea fi acuzat 
că e /atigu€ și las, obosit și plictisit, pentru că stă departe 
de lume și de îndatoririle sale și, prin aceasta, şi-ar atrage 
disprețul general. 
Cronologia aproximativă și ezitantă a operelor literare din 
secolul al XII-lea nu poate lămuri cu certitudine apropierea 
momentului dintre scrierea sau circulaţia unor lucrări. 
Totuși, dacă termenul recreant i-ar fi fost cunoscut lui 
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Beroul, probabil că l-ar fi folosit în poem. Acest cuvânt, 
al cărui autor se revendică în Cliges, apare pentru prima 
dată la Chretien de Troyes în romanul său Frec et Enide, 
datat cu aproximaţie între 1160-1170. Este posibil ca Beroul 
să fi scris despre Tristan mai înainte, în partea de început 
a secolului al XII-lea. 

În textul original, Tristan își deplânge condiţia de proscris, 
decăzut din drepturi, din onoruri și din bunăstarea, expri- 
mată prin termenii vair et gris, cu sensul de blănuri 
pretioase, pentru care a se vedea nota 2736*. 

Titlul de damoiseau, tradus domnișor, este purtat de tinerii 
care, începând de la vârsta de șapte sau zece ani, erau 
încredințaţi de către familie unui senior, pentru a se deprinde 
cu viaţa la curte și pentru a primi o instrucţie adecvată, 
în vederea dobândirii titlului de cavaler. Ei treceau prin 
două etape de vârstă, în care, de la șapte la treisprezece 
ani, erau paji, trăiau în societatea nobililor și a doamnelor 
și apoi, între paisprezece și nouăsprezece ani, erau scutieri 
și se obișnuiau cu armele și cu folosirea lor. 

Tristan și Isolda au, fiecare în parte, revelaţia nenorocirii 
produse de băutura din ierburi. Fiecare se gândește la 
viaţa frumoasă, plină de bogăţie, lux și onoare pe care ar 
fi putut să o trăiască și suferă nu numai pentru sine, dar 
și pentru celălalt. Tristan e copleșit de sentimentul de 
vinovăţie faţă de propriul său unchi și se roagă lui Dumnezeu 
să-i dea puterea de a se elibera de povara unei iubiri 
dureroase, iar Isolda afirmă dezamăgirea produsă de filtrul 
de iubire. 

Tristan acuză poţiunea fermecată și se străduiește să se 
despovăreze de culpă, dar, de fapt, el ticluieşte o minciună, 
de data aceasta, în vederea obţinerii reabilitării și a reinte- 
grării sociale a ambilor, de către fiecare după rangul său. 
A se vedea „Glose, Toponime”. 

Desigur, afirmaţia lui Tristan denotă impertinenţă. Nu este 
prima oară când el se comportă astfel. Acum, mai ales, el 
se consideră nevinovat în intenţie, simplă victimă a vinului 
vrăjit. 

și 2247* A se vedea „Glose, Toponime”. 
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Tristan, într-o atitudine curtenească, se declară cavalerul 
Isoldei. 

Isolda a reţinut lecţia ermitului Ogrin care i-a spus lui 
Tristan că doar căinţa îi deschide calea către iertarea divină. 
și 2311* A se vedea „Glose, Toponime”. 

Cei doi au convingerea sinceră că au scăpat de efectul 
filtrului. Isolda nu minte când face această afirmaţie. 
Ermitul Ogrin, în pofida moralității și a sfinţeniei în care 
își duce viaţa, nu ezită să-i sfătuiască pe cei doi, care îi 
sunt dragi, să mintă, pentru a se salva. EI vrea iertarea, 
nu moartea păcătoșilor; or, cei doi sunt încă sub con- 
damnarea legii oamenilor și riscă moartea înainte de a se 
putea căi. 

Într-o vreme când doar clericii știau să scrie şi să citească, 
scrisoarea către rege va fi scrisă de sihastrul Ogrin, iar Marc 
o va auzi citită de capelanul său. În Saga scandinavă se 
spune că Tristan avea o instrucţie culturală solidă, pentru 
că studiase cele șapte arte liberale și, prin urmare, citea și 
scria. Beroul îl arată în lumina în care apare orice cavaler 
medieval. La fel și pe regele Marc, versul 2512. Analfabetismul 
clasei nobiliare, care durează până în secolul al XI-lea, se 
explică prin preocupările exclusiv militare ale acesteia. 
A se vedea „Glose, Toponime”. 

Scrisorile se scriau pe pergament, se făceau sul, se legau 
cu o panglică care, pentru securitate, era sigilată. 

vale, formulă de salut în latina clasică, folosită la despărţire. 
A se vedea „Glose, Titluri nobiliare”. 

Este dreptul și datoria nobililor să îl consilieze pe rege. 
La rândul său, regele ţine seamă de opiniile acestora. 

A se vedea „Glose, Titluri nobiliare”. 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

În Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., versul figurează 
sub forma Et con [i roi qui a Deu croit, Și precum regele 
care crede în Dumnezeu, ceea ce creează o comparaţie 
fără sens între credința religioasă a ermitului și cea a 
regelui, asupra căreia nu există menţiuni sau referiri în 
text. Corectarea versului a fost făcută în conformitate cu 
ediția Ernest Muret, 1913. 
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Zălogul iubirii (versul 2687) şi corespondenţa pe care se 
angajează să o poarte și despre care vorbesc Tristan și 
Isolda constituie procedee de fin'amor, pentru care toate 
condiţiile sunt împlinite: sentiment profund între un cavaler 
și aleasa inimii sale, căsătorită și cu un rang social superior: 
doamna sa. Cavalerul trebuie să o slujească, să o dorească 
mai presus de orice și să-i fie fidel. EI îi poartă o iubire 
castă și dezinteresată și este vasalul doamnei. (A se vedea 
versul 2250.) Zălogul iubirii este, în spiritul relaţiei feudale 
dintre doamnă și cavaler, un angajament de fidelitate și 
ajutor reciproc în caz de nevoie. (A se vedea versurile 
2707-2722.) În această despărţire voluntară dintre cavalerul 
Tristan și Isolda, doamna inimii sale, intenţia lui Beroul 
de a aborda elemente din recuzita literaturii curtenești 
apare evident. 

În sprijinul afirmației din nota precedentă, apare acum 
angajamentul Isoldei ca, la vederea inelului pe care ea i l-a 
dat în gaj, să îndeplinească neabătut cererea mesagerului 
lui Tristan, oricâte dificultăţi ar avea de înfruntat. Ea spune: 
Je vos pramet par fine amor. (Textul original, v. 2722.) 
Desigur, avem de-a face cu elemente de literatură curtenească 
izolate și fără o influenţă majoră asupra întregii scrieri a 
lui Beroul, ceea ce nu înseamnă că nu sunt exemple de 
tentative de adaptare la variaţiunile pe teme specifice din 
fin'amors. 

După remarca din ediţia lui Daniel Poirion, nota 1, p. 120, 
autorul face o aluzie la ritualul feudal al confirmării încheierii 
unui acord. Cuvântul acord (versul 2331) traduce termenul 
juridic saisine (acţiunea de a intra în posesie, luarea în 
posesie, în text, în reciprocitate) din versul 2732 din limba 
franceză. Paul Ourliac (Paul Ourliac „Troubadours et juristes”, 
Cahiers de civilisation medievale, 1965, vol. 8, no. 30, 
pp. 159-177, sursă Internet: http://www.persee.fr/web/ 
revues/home/prescript/article/cemed_0007-9731_1965_ 
num_8_30_1340) prezintă și explică utilizarea vocabularului 
juridic în literatura curtenească. În Glosarul lui Ernest 
Muret, este citat Francisque Michel, care, referindu-se la 
versul 2734 (după vechea numerotare a versurilor, n.n.) 
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și la cele care îl precedă, afirmă că sunt remarcabile, 
pentru că descriu o veche tradiţie de intrare în posesie. 
La fel ca în versul 2722, și aici avem de-a face cu o tentativă 
de adoptare a unui procedeu de literatură curtenească. 
Este vorba despre Muntele Saint Michael din Cornwall, 
din Anglia, după care a fost denumită abația Muntelui 
Saint Michel de pe coasta normandă. Aici se organizau 
târguri renumite pentru mărfurile frumoase și scumpe care 
erau expuse pentru vânzare. 

Blană foarte apreciată de veveriţă, cu spatele cenușiu și 
burta albă. Când blana este întreagă, în două culori, se 
numește vair, iar când este folosit doar spatele, gris sau 
petit-gris. În textul de bază, versul 2735, ver et gris. 
Trebuie semnalat faptul că ne aflăm într-un punct al nara- 
țiunii care a produs în timp o mare confuzie. Nu se mai 
poate înţelege în text care este numărul baronilor care îl 
urăsc pe Tristan. Până acum, se știa că erau trei baroni 
colportori: „Baroni la curte erau trei/ Cum nu se poate 
mai mişe? (vv. 580-581). În vv. 3138 şi 3139 ei sunt numiţi, 
Godoin, Denoalain și Ganelon, sunt activi și abia în partea 
finală a textului lizibil doi dintre ei, Denoalain și Godoin, 
vor fi uciși de Tristan, urmând probabil ca și Ganelon să 
aibă aceeași soartă mai târziu. Al patrulea baron al cărui 
nume nu este menţionat nu ar putea fi „...cel care lui 
Tristan/ Îi e cel mai urât dușman” (vv. 1687-1688), cel pe 
care l-a decapitat Governal, căci acela era „...unul din cei 
tre?” (v. 1680). În vv. 2756-2758 însă se spune că „a ei 
în țară-au fost plătiti/ Toti patru: doi cu spada, iată,/ Al 
treilea, cu o săgeată”. Evident, numărătoarea nu este corectă. 
În plus, o neconcordanţă o constituie anticiparea morţii 
pădurarului delator, despre care ni se spune că va fi ucis 
de „...praștia lui P&rinis” (v. 2761), când, de fapt, el va 
muri de spada lui Governal. 

Aceste inadvertenţe au generat îndoieli asupra faptului că 
Beroul ar fi fost autorul corpului întreg al textului și s-a 
lansat ipoteza intervenţiei unui alt autor, anonim. Nu există 
date despre biografia lui Bâroul sau despre circumstanţele 
în care a fost scris romanul. Numele autorului însuși este 
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menţionat alterat, iar Beroul este un nume adoptat prin 
convenţie. Ansamblul scrierii este însă cursiv și unitar și 
nu lasă să se întrevadă nicio imixtiune a unei alte minţi. 
Concluzia cercetătorilor nu poate fi decât o prezumție, nu 
o certitudine. 

Titlul sub care Ernest Muret publică lucrarea în 1903 
menţionează doi autori ai romanului: Le Roman de Tristan 
par Beroul et un Anonyme, Poeme du XII-e Siecle, dar deja 
ediţia din 1913 îl numește ca autor doar pe Beroul. 
Lipsa rimei în traducerea anumitor versuri se explică prin 
absenţa din document a versurilor care ar fi conţinut 
rimele corespunzătoare. 

Isolda are premoniţia morţii celor trei baroni care le-au 
făcut rău. 

Tristan dorește să-și dovedească nevinovăția printr-un duel 
judiciar (vv. 2855-2865). 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

Andret din Lincoln nu este același cu Andret pe care 
Tristan îl va dobori mai târziu, în episodul turnirului, versul 
4035 în textul original, 4037 în versiunea în limba română. 
A se vedea „Glose, Vestimentaţie”. 

Ja n'en prendrai mie maualle tradus literal Nu voi lua 
niciodată nici cea mai mică monedă, în textul în limba 
română, Nu iau nimic cu mine, pentru că referirea se face și 
la blănurile fine, pe care i le oferea Marc, nu numai la argint 
și aur, care s-ar presupune că reprezintă valori în monede. 
Afirmația autorului are menirea de a autentifica gestul 
Isoldei, care a oferit veșmântul bisericii Sfântului Samson 
din parohia din Lancien, în Cornwall, dar și de a sublinia 
realitatea faptelor din poveste. 

Danzeaus, la fel ca damoiseau (v. 2175), tradus domnișori. 
Cu toate că unul dintre cei trei baroni despre care se vor- 
bește de mai multe ori în text a fost deja ucis de către 
Governal (Cel care lui Tristan/ Îi e cel mai urât duşman, 
vv. 1687-1688), din nou, cei trei baroni îl atacă pe rege. 
Echivalent al jurământului, disculparea publică, escondit, 
poate fi urmată de ordalia focului, menţionată în alte 
variante ale romanului. 
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Saint Tresmor de Cabares în text, este Sfântul Trechmor, 
patronul bisericii din Carhaix, din Finistere. Acest sfânt, 
venerat în Bretania, este fiul cel mic al sfintei Triphine, 
asasinat la Carhaix de tatăl său vitreg, contele Conmore, 
în secolul al VI-lea. În iconografie este reprezentat ca 
un copil martir, cefalofor, uneori, ca un tânăr frumos, cu 
părul lung. (Inscripţie explicativă din Bazilica Saint 
Denis, Paris.) 

Este vorba despre Andrei, cel de al doilea apostol din 
Evangheliile lui Marcu și Matei. El a propovăduit crești- 
nismul pe teritoriile României și Ucrainei, dar figurează și 
într-o poveste tradiţională scoțiană, conform căreia epis- 
copul din Patras din Achaea, sfântul Regulus, a transportat 
personal în Scoţia relicve ale Sfântului Andrei. Astfel, 
acesta a devenit și patronul Scoției. 

Pentru prima oară în text, autorul îi numește pe cei trei 
baroni (vv. 3138-3139). Godoine (v. 3138), spune Philippe 
Walter (Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., p. 167, 
nota 1), este numele unui celebru suveran din istoria 
Angliei, mort în 1053, reprezentativ pentru sentimentele 
sale patriotice și respingerea năvălitorilor continentali. 
Exilat de normanzii care îl înconjurau pe Eduard Confesorul, 
el devine modelul trădătorului după luarea puterii de către 
Wilhelm Cuceritorul. Philippe Walter observă faptul că, 
dând acestui personaj numele unui trădător, Beroul se 
adresează unui public anglo-normand. 

Dacă reprezentarea castelelor întărite ne conduce către 
imaginea construcţiilor cu ziduri înalte de piatră, cu turnuri 
de apărare, cu curtină, donjon și pod mobil care permite 
accesul în incintă, versul următor ne coboară într-un timp 
mai îndepărtat, când castelele erau construcţii solide de 
lemn, împrejmuite cu uluci. 

Dacă regele nu acceptă să urmeze sfatul baronilor, aceștia 
îi devin dintr-odată dușmani de temut, îl părăsesc și îi 
declară război. 

În Evul Mediu timpuriu, regii duc o viaţă itinerantă și au 
mai multe reședințe. În poveste, regele Marc locuiește și 
la Lantien, și la Tintagel. 
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Temerile Isoldei sunt justificate, căci Tristan nu a părăsit 
regatul așa cum declarase și trăia ascuns în casa pădurarului 
Orri, care era în complicitate cu cei doi amanți. 

Isolda se simte din nou în siguranţă. Ea captează întreaga 
bunăvoință a soţului și, după cum se va vedea, urzește cu 
multă măiestrie un plan. 

Termenul acuiter, aquiter are ca sens principal a se elibera 
de o obligatie, a se achita. La Daniel Poirion, traducerea 
versului Si reseras d'eux acuite este în limba română Astfel 
te vei debarasa de ei, în care verbul a se debarasa cores- 
punde unui sens conotativ al verbului acuiter. Philippe 
Walter (Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit.) folosește 
ortografia aquiler și dă o traducere mai corectă, mai 
apropiată de sensul denotativ al verbului: Ainsi vous serez 
quilte envers eux, Astfel, vei fi chit fată de ei. 

Cănuţa, tărtăcuţa și cureaua constituie recuzita obligatorie 
a leproșilor și trebuie să facă parte din accesoriile costu- 
mului lui Tristan travestit în lepros. Acestora li se mai 
adaugă și hârâitoarea, prin care leprosul își anunţă pre- 
zenţa. În cănuţă se pun banii daţi din milă leproșilor. Cu 
tărtăcuţa prinsă cu o curea de cănuţă, se poate face 
zgomot, pentru a atrage atenţia trecătorilor. Lui Tristan 
nu-i va lipsi, după cum se va vedea, nici hârâitoarea. 
Daniel Poirion (ed. cit., nota 1, p. 140) vede în versurile 
3354 și 3355 o aluzie glumeaţă la „pustulele” care apar pe 
faţa celor atinși de lepră, ca un stigmat al bolii, notație 
burlescă ce pregătește deja marea farsă de la vad. La 
Philippe Walter (Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit.), 
este o modificare faţă de textul publicat de Ernest Muret 
în primele ediţii (1903 și 1913): în versul 3354 Oul n'a 
sor mai botons menuz apare maâi în loc de moi, ceea ce 
modifică traducerea în proză în limba franceză: qu'il n'y 
a de petits bourgeons sur un arbre de mai. Cuvintele nu 
sunt ușor de citit în manuscrisul deteriorat și scris neglijent. 
Și moi, şi mai îşi găsesc locul, dar în contexte cu registre 
diferite. O traducere în versuri ar putea fi: 3350 Reginei îi 
vei povesti/ 3351 De toate câte am vorbil/ 3352 În tainiţa ce-a 
construil/ 3353 Din piatră. Și te rog să-i dai/ 3354 Atâtea 
salutări ca-n mai/ 3355 Boboci pe ramuri. — Bine, Sire. 
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A se vedea „Glose, Toponime”. 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

Celebra Masă Rotundă este imaginea Lumii: un dispozitiv 
astronomic, atribuit uneori vrăjitorului Merlin. Mai târziu, 
La Queste del Saint Graal o interpretează ca o masă a cărei 
circumferință reprezintă Lumea și revoluţia planetelor și a 
elementelor cerului. (Daniel Poirion, ed. cit., nota 4, p. 140.) 
Mesagerii purtători de vești bune erau recompensați. 
Tudela — a se vedea „Glose, Toponime”. 

Caracterul șovăielnic al regelui Marc este cunoscut tuturor. 
Perinis subliniază acest lucru în contrast cu gândirea și 
comportamentul Isoldei. 

Philippe Walter (Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., 
nota 1, p. 185) spune că este o aluzie la un episod din 
versiunea germană a lui Filhart. 

La cererea doamnei sale, cavalerul Tristan nu ezită să se 
deghizeze în cerșetor lepros, acceptând de dragul ei maxima 
inferiorizare. În episodul care urmează, Tristan apare ca 
un actor desprins dintr-o comedie medievală care mai 
stârnește încă râsul spectatorilor. 

Flamura prinsă de lance este un accesoriu indispensabil 
unui cavaler care luptă în turnir, căci, prin culorile pe care 
le arborează, aceasta reprezintă simbolic legătura cu doamna 
nobilă, stăpâna inimii sale. 

Este vorba despre o practică a parazitismului, a cărei 
instituţie, cu sau fără conotaţie homosexuală, este cu mult 
anterioară Renașterii. (ed. Daniel Poirion, nota 2, p. 149.) 
Cuvântul mărunți traduce termenii ferlin şi maale esterline. 
A se vedea „Glose, Monede”. Philippe Walter afirmă că 
menţionarea monedelor engleze în text constituie dovada 
faptului că Beroul se adresează unui public englez. (Daniel 
Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., nota 1, p. 191.) 

La Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., figurează 
versul 3664: Qui] se bastent de soi logier, Să se grăbească 
să-și găsească loc de cazare, dar Daniel Poirion (ed. cit., 
p. 150) traduce o altă formă a aceluiași vers, Qu'/ se 
bastent d'aus alegie, prin ... s'affairent ă decharger les 
bagages, se grăbesc să descarce bagajele. Prin comparaţie, 
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varianta lui Philippe Walter coincide cu textul editat de 
Ernest Muret. Multe cuvinte din manuscris sunt greu de 
descifrat. Specialiștii au ajuns la diferite variante ale orto- 
grafiei și ale sensului termenilor. 

Versurile 3626-3702 oferă o secvenţă din viaţa socială a 
secolului al XII-lea: marile întruniri cu ocazia evenimen- 
telor importante. 

Verbul escondire, v. 3720 în textul francez, are, pe lângă 
sensurile a se justifica, a contesta, şi pe acelea de a refuza 
să spună, a nega. De aceea, versul 3720 Tu ne me doiz 
pas escondire a fost tradus prin Să nu spui nu... 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

A se vedea „Glose, Toponime”. 

Din dialogul dintre Tristan deghizat în lepros și regele Marc 
reiese încă o dată insolenţa lui Tristan faţă de caracterul 
credul și generos al regelui. Nu întâmplător Tristan își 
compară frumoasa iubită atinsă de lepră cu Isolda. Este o 
aluzie la intenţia pe care o avusese Marc de a o da pe 
Isolda leproșilor și, adaugă Daniel Poirion (ed. cit., nota 1, 
p. 153), și la pericolul contaminării prin coabitare. 
Putem presupune că Andret este numele purtat de două 
personaje diferite. Există un Andret care intervine în favoarea 
lui Tristan (versul 2870 din textul francez, în traducere, 
2872); se poate înțelege că același Andret o însoțește pe 
Isolda, dar, în episodul luptelor cavalerești care urmează 
jurământului reginei, un alt Andret este doborât de Tristan 
(versurile 4035-4042, respectiv 4037-4042 în traducere). 
În versul corespunzător din limba franceză, le mal dagre, 
corectat de unii editori le mal d'Acre, s-ar face referire la 
o boală epidemică din anii 1190-1191, în timpul celei de 
a IV-a cruciade. (A se vedea nota 1, p. 199, trad. Philippe 
Walter.) Cum poemul este antedatat, este posibilă intervența 
copistului. Expresia este evitată în traducere. 

Cu o candoare prefăcută, falsul lepros pune în seama 
pretinsei sale boli simptome care ar justifica farsa răută- 
cioasă pe care i-a jucat-o cu bună știință lui Denoalain. 
Dinas din Dinan, care îi poartă cele mai bune sentimente 
lui Tristan și care l-a recunoscut, se amuză în complicitate 
cu regina privind scena grotescă. 


3915* 


3931* 


3940* 


3977 


3980* 


3996* 


4044* 


4054 


NOTE ȘI COMENTARII 267 


O situaţie similară cu cea din versul 3719 se întâlnește și 
aici: A toi irai sanz escondire, Vin la tine fără să mă dau 
în lături (fără să te refuz), în textul în limba română: 
v. 3916: Ca să cobor, şi-ndată vin. 

Avertizarea Isoldei este șocantă, pentru că nu este obișnuit 
ca o femeie să adopte poziţia de călărie cu picioarele 
depărtate, sprijinite pe ambele flancuri ale calului. 
Tristan și-a pus cârja la spate, de-a latul șoldurilor (v. 
3946). Isolda îl călărește așezată pe șalele lui Tristan, la 
mijlocul cârjei, de care își sprijină coapsele, având gambele 
trecute peste cârjă, în faţă, atârnate lateral de-a lungul 
șoldurilor lui. Nu pare deloc a fi o ipostază adecvată unei 
regine și întreaga asistenţă este uimită. 

Philippe Walter (Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., 
nota 2, p. 205) ne informează că mâlul era folosit în 
activităţile agricole și, în special, în cultura viţei-de-vie. 
Nici limbajul Isoldei și nici gesturile ei nu sunt pentru 
cititorul de astăzi acelea ale unei regine. Ea se poartă însă 
și vorbește ca la vremea în care a trăit, are o inteligenţă 
nativă și o mare șiretenie. Dacă-i descrie regelui Arthur, 
în prezenţa regelui Marc, întregul conţinut al tolbei pe care 
Tristan o are prinsă de brâu și refuză să-l răsplătească după 
ce a ajutat-o să traverseze mlaștina, purtând-o în spinare, 
e pentru a-i îndepărta pe cei doi regi de eventualitatea 
oricărei bănuieli asupra adevăratei identități a leprosului. 
Pentru termenul Maadlle — a se vedea „Glose, Monede”. 
Beau-Joueur este numele calului lui Tristan. 

Ca într-un spectacol de teatru, Tristan apare din nou deghizat 
în public alături de Governal. Ambii poartă costume foarte 
elegante de cavaleri, sunt de nerecunoscut și toți cei de 
față comentează această neașteptată apariţie, fără să se 
încumete să lupte cu ei. 

Singurul luptător care are curajul să îl înfrunte pe Tristan, 
Andret, probabil altul decât cel din versurile 2872 și 3782, 
este doborât. 

Governal îl ucide pe pădurarul delator, care a pus în 
primejdie viaţa amanţilor și despre care se spune în poveste, 
în versurile 2759-2762, că va fi omorât de praștia lui 


268 


4056* 
4080* 


4083* 


4115* 
4125* 


4139 


4196* 


4201* 


4216: 


4229: 


NOTE ȘI COMENTARII 


Perinis. Ca o pedeapsă a Cerului, pădurarul are o moarte 
bruscă și nu este asistat de preot. 

Pentru termenul ginple, se vedea „Glose, Vestimentaţie”. 
— 4114 După turnir, petrecerile continuă la corturi. Marc 
și Arthur stabilesc modul în care regina va depune jură- 
mântul a doua zi. 

Pentru a evita contactul direct cu solul, pe jos se presară 
fân, iarbă, trestii sau flori. 

Se credea că tunetul în zori anunţă o zi foarte caldă. 

— 4136 Pregătirile pentru jurământul Isoldei. 

Postavul se fabrica din lână de oaie și din păr din blănuri 
fine. Postavul de mătase este un material scump, din care 
se confecţionau piese de îmbrăcăminte, draperii, cuverturi, 
covoare brodate. Pentru a atrage atenţia asupra valorii acestui 
postav, autorul specifică și locul de unde a fost adus. 
Niceea, important centru comercial, se afla în nord-vestul 
Anatoliei, la capătul estic al Mării Marmara, actualul Iznik. 
— 4181 Regele Arthur atrage atenţia regelui Marc asupra 
slăbiciunii sale, asupra necuviinţei baronilor și a necesității 
adoptării unui comportament care să nu mai permită 
nimănui să o învinuiască pe Isolda. 

În faţa întregii adunări, Regele Arthur îi face Isoldei pre- 
cizarea asupra termenilor jurământului. Ea trebuie să jure 
că Tristan i-a purtat întotdeauna o iubire castă. 

Sânt-llar, Saint Ylaire, este patronul castităţii feminine. Se 
spune despre el că și-ar fi convins fiica să rămână fecioară 
și după căsătorie. (Daniel Poirion, ed. cit., nota 2, p. 166.) 
Isolda modifică și forma, și fondul jurământului, afirmând 
că în viaţa ei au existat numai doi bărbaţi cu care a avut 
o apropiere fizică, exprimată fără nicio reţinere, în termeni 
ambigui și derutanţi: regele Marc și leprosul pe spinarea 
căruia a stat călare când a trecut mlaștina. După acest 
jurământ (escondib, plină de siguranţă de sine, Isolda 
afirmă că este pregătită și pentru orice altă probă (ordalia) 
prin care ar fi atestată hotărârea instanţei divine. 

(A se vedea nota 873*) Hora tertia, din textul în limba 
română, traduce momentul când Isolda a traversat mlaștina 
(endroit tierce). Am folosit termenii latini, deoarece nu avem 
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echivalenţe în limba română pentru sistemul de notare a 
orelor în Evul Mediu occidental. În absenţa unei tehnici 
precise de măsurare a timpului, există în Occident, din 
secolul al VI-lea, așa-numitul clopot, o clepsidră cu clopot 
și ciocan: când apa se scurge din clepsidră, ciocanul cade 
și lovește clopotul, care sună; din secolul al IX-lea, /umâ- 
narea gradată şi ceasul cu nisip, utilizat din secolul al X-lea. 
Aceste instrumente erau necesare în mânăstiri, pentru 
orientarea în timp asupra rostirii rugăciunilor. Cum latina 
este limba bisericii, orele sunt exprimate în limba latină. 
Hora tertia corespunde cu o oarecare aproximaţie orei nouă 
dimineaţa (Umberto Eco, Numele trandafirului, Editura 
Dacia, Cluj-Napoca, 1984, p. 10). 

Comentariile publicului compus din oameni creduli și ușor 
de manipulat sunt expresia opiniei colective. 

Durelme, Durham a se vedea „Glose, Toponime”. 

Chiar după jurământul solemn al Isoldei, Tristan rămâne 
în regatul lui Marc, ascuns în construcţia subterană (tainiţa) 
a colibei lui Orri, pentru a fi în apropierea Isoldei. 
Beroul împrumută din Romanul Vulpii, în circulaţie în 
timpul său, denumirea locuinţei vulpoiului Renart care, 
precum Tristan, știa bine să se ascundă: Malpertuis. Daniel 
Poirion (ed. cit., nota 1, p. 169) notează că referirea la 
Romanul Vulpii confirmă apropierea lui Beroul de comicul 
jonglerilor. Philippe Walter adaugă că și Tristan și Renard 
au o șiretenie înnăscută și știu să-i înșele pe cei cu care 
au de-a face. (Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., 
nota 1, p. 219.) 

A se vedea „Glose, Titluri nobiliare”. În textul francez, Dan 
Governal (versul 4299) a fost tradus în limba română Don 
Governal (don preluat din limbile neolatine), și nu dom” 
(abreviere familiară pentru domnul), deoarece s-ar fi putut 
confunda cu Dom, titlu acordat unor călugări benedictini, 
trapiști, chartrezi. 

S-ar părea că, sub preocuparea obsesivă a baronilor de a 
supraveghea purtarea morală și cuviincioasă a reginei și 
a nepotului regelui, se ascunde și o anumită aplecare spre 
scopofilie. 
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Isolda continuă să se întâlnească cu Tristan, pentru că se 
simte în siguranţă după ce jurământul i-a confirmat oficial 
nevinovăția. 

Anticiparea morţii lui Denoalain. 

La fel ca în episodul uciderii balaurului de pe ţărmul 
Irlandei, relatat de Filhart (nota 126%), Tristan păstrează 
dovada uciderii dușmanului. 

Este de remarcat coincidenţa care face ca începutul și 
sfârșitul fragmentului rămas din textul lui Beroul să redea 
scene în care Tristan și Isolda sunt spionaţi (mai întâi, de 
rege, apoi, de Godoin). 

Caracterul puternic al Isoldei nu este dezminţit nici în 
această împrejurare. Ea se stăpânește și, ageră, îi comandă 
lui Tristan tot ce trebuie să facă pentru a nu rata ţinta, căci 
este momentul când Godoin poate și trebuie să fie ucis. 
Aici se sfârșește textul lizibil din manuscrisul Romanului 
despre Tristan al lui Beroul, dar povestea lui Eilhart con- 
tinuă. (A se vedea bibliografia menţionată la nota 1**.) 
Tristan ia calea exilului. EI se duce la regele din Galloway 
(Gavoie), unde se remarcă prin numeroase fapte de vitejie, 
și apoi pleacă împreună cu Governal la curtea regelui Arthur. 
Vrând să-i înlesnească lui Tristan o întâlnire cu Isolda, 
Gauvain îi propune lui Arthur să organizeze o vânătoare 
în apropierea ținuturilor stăpânite de Marc. Arthur acceptă, 
vânătoarea se prelungește și Arthur și cavalerii săi cer să 
fie găzduiţi în sala mare a palatului lui Marc. În timpul 
nopţii, Tristan încearcă să ajungă la Isolda. Din nefericire, 
el se răneşte în capcanele pentru lupi, intenţionat montate. 
Pentru derutarea adversarilor, Arthur și cavalerii săi se 
rănesc în același fel, cu bună știință, iar Tristan reușește să 
petreacă împreună cu iubita sa câteva ceasuri din noapte. 
La puţină vreme după întoarcerea în regatul lui Arthur, 
Tristan pleacă la regele Ho&l din Carhaix, ca să-l susțină 
în respingerea contelui Riole din Nantes, care îi cotropise 
țara. Vitejia lui Tristan și întregul său comportament îi atrag 
prietenia fiului regelui, Kaherdin, care îi propune să se 
căsătorească cu sora sa, frumoasa Isolda cu mâinile albe. 
Atras de numele frumoasei prințese, dar și pentru că vrea 
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să se desprindă de iubirea prea dureroasă pentru Isolda 
cu părul de aur, Tristan acceptă. 

Tristan se căsătorește cu fiica regelui Ho€l, dar nu consumă 
actul nupţial până într-o zi, când adevărul este descoperit. 
Tristan este obligat să-i povestească lui Kaherdin despre 
legătura sa cu soţia regelui Marc. Emoţionat, Kaherdin își 
însoţeşte prietenul în Cornwall, o vede pe Isolda cea 
blondă și înţelege pentru ce Tristan se simte atât de 
puternic legat de ea. Amanţii reușesc să se întâlnească și 
petrec o noapte împreună. A doua zi însă, unul dintre 
foştii scutieri de odinioară ai lui Tristan povestește la curte 
despre refuzul lui Tristan de a accepta duelul judiciar care 
ar fi putut să o disculpe și pe Isolda. Deghizat în lepros, 
Tristan sosește ca să lămurească lucrurile, dar Isolda îl 
izgonește. Îndurerată de propria-i atitudine, Isolda va 
purta ciliciu pe sub veșminte de acum înainte. 

La cererea Isoldei, după un an, Tristan revine în regatul 
lui Marc, de data aceasta, deghizat în pelerin. EI o întâlnește 
pe Isolda în Landa Albă, unde participă la un concurs de 
îndemânări și lupte cavalerești, dar este recunoscut și 
obligat să plece în grabă. 

Între timp, Rivalen, regele din Loonois, moare și Tristan 
se gândește să îi acorde tronul lui Governal. Mai înainte 
însă, plănuiește să se mai ducă o dată să o întâlnească pe 
Isolda. Tristan și Governal își pun planul în aplicare, dar 
sunt recunoscuţi de un baron și reușesc să scape cu greu. 
Tristan pleacă în Loonois, îi încredinţează coroana lui 
Governal și se întoarce apoi la Carhaix, unde îl sprijină 
pe Kaherdin într-un alt război împotriva contelui Riole. 
Grav rănit, Tristan așteaptă vindecarea, pentru a se duce din 
nou să o caute pe Isolda, de data aceasta deghizat în nebun. 
Kaherdin este îndrăgostit de soţia lui Bedenis. Soţul gelos 
îi descoperă pe amanți, îl ucide pe Kaherdin și îl rănește 
grav pe Tristan. 

Cum starea lui Tristan se înrăutățește pe zi ce trece și 
niciun remediu nu îi aduce alinarea, el îi trimite Isoldei 
un mesager care, arătându-i ca semn de recunoaștere 
inelul, să o aducă la Carhaix, ca să îl vindece. Isolda 
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acceptă fără să stea pe gânduri. Convenţia era ca pânzele 
vasului care o aducea pe Isolda să fie albe. Dacă Isolda 
cea blondă nu ar fi venit, pânzele corăbiei ar fi fost negre. 
Corabia sosește. Isolda aleargă la Tristan, dar nu-l mai 
găseşte în viaţă, căci soţia sa, cealaltă Isolda, îi spusese 
că pânzele erau negre. Isolda cu părul de aur moare și ea 
alături de el. 

Regele Marc află despre moartea nepotului și a soţiei, 
despre legătura lor provocată prin accident de vinul vrăjit. 
El aduce în Cornwall trupurile lor neînsufleţite și ordonă 
să fie îngropate unul alături de celălalt, în același mormânt, 
pe care s-au plantat un trandafir și un butuc de viţă-de- 
vie. Crescând, cele două plante s-au amestecat într-atât 
încât nu au mai putut fi despărțite. 


Uimitorul secol al XII-lea 


Contextul lingvistic și literar 
al Romanului despre Tristan 


Roman, limbă și specie literară 


Cititorul de astăzi, neavizat, poate fi dezamăgit de forma versificată 
a Romanului despre Tristan, pentru că, în mod obișnuit, în 
definiţia acestei specii, se spune că este o naraţiune de mari 
întinderi, în proză. În Franţa secolului al XII-lea însă, denumirea 
de roman era aplicată oricărei lucrări literare, scrisă în versuri pe 
atunci, dar nu în limba latină, adoptată ca limbă universală de 
cult și cultură în Europa Occidentală, ci în limba romană comună, 
roman, provenită din latina impusă de romanii cuceritori ai Galiei 
din secolul 1 î.e.n. și adaptată de-a lungul timpului structurii logice 
și caracteristicilor de articulare ale vorbitorilor, autohtoni și imigranți. 
În secolul al XII-lea, această limbă mai era încă funcţională și 
permitea comunicarea dincolo de graniţele regionale. (1) 
Începând din secolul al XIII-lea, asistăm la fondarea unei noi 
structuri calitative a literaturii. Mai întâi, exprimarea literară scrisă 
va adopta proza. Nu se va mai scrie în versuri, ci așa cum vorbește 
toată lumea, adică în limba numită roman. Denumirea limbii va 
glisa asupra noii specii în proză din literatura epică, populată cu 
personaje care evoluează în spaţiu și timp, în cadrul unei acţiuni 
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complexe. Aceasta va înlocui poemul epic de mare întindere, în 
versuri și se va numi roman (după numele limbii în circulaţie, 
care va începe să se numească francais). Poemul de mari dimen- 
siuni din secolul al XII-lea, numit roman, reprezintă originea 
romanului ca specie literară. 

Titlul Romanul despre Tristan este adoptat mult mai târziu. 


Evoluţia limbii și a literaturii 


Jurămintele de la Strasbourg din 14 februarie 842 constituie primul 
document scris (nu în latină, ci în roman, lingua romana rustica) 
al limbii franceze și reprezintă un pact de alianţă militară între 
Carol Pleșuvul și Ludovic Germanicul împotriva fratelui lor mai 
mare cu care erau certați, Lothar, toţi trei fiii lui Ludovic cel Pios 
și nepoţii împăratului franc Carol cel Mare, de la care le rămăsese 
moștenire Imperiul Carolingian. Ludovic Germanicul și-a rostit 
jurământul în limba romană (derivată din limba celto-romană și 
francă), roman, iar Carol Pleșuvul în limba germanică, tudescă, 
pentru a se face înţeleși de trupele armate ale fiecăruia. În 843, 
fraţii se împacă și, prin Tratatul de la Verdun, își împart imperiul: 
Carol Pleșuvul primește Francia occidentalis, Francia, Ludovic 
Germanicul, Francia orientalis, Francia Orientală sau Germania, 
iar Lothar Francia media, numită mai târziu Lotharingia și devenită 
Lorraine, de la Marea Nordului până în Italia, peste care va deveni 
împărat. Carol Pleșuvul va deveni rege în Francia în 848. Alain 
Decaux atrage atenţia asupra denumirii regatului, care conţine 
deja numele Franţei. (2) Limba franceză este cea mai veche limbă 
neolatină, iar Jurămintele de la Strasbourg constituie actul de 
naștere al acesteia. 

Din punct de vedere lingvistic, Franţa se va scinda în două mari 
zone, cu dialecte diferite, numite de Dante în secolul al XIII-lea 
după felul în care în fiecare dialect se spunea „da”: limba d'oij, 
sau franceza, în nordul Loarei și limba doc, occitana sau pro- 
vensala, în Sud. (3) 

După cucerirea normandă, Anglia se apropie mult de continent, 
constituind din 1066 și până în 1204 o uniune personală cu ducatul 
Normandiei. Dezvoltarea relaţiilor prin contractarea căsătoriilor 
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cu casele nobile și cu casa regală franceză va atrage adoptarea 
limbii franceze în mediul curţii regilor Angliei. 

Primul text literar este de inspiraţie religioasă și datează de la 
sfârșitul secolului al IX-lea, Cantilene de Sainte Eulalie. Este un 
cântec compus în limba romană, în dialect proto-picard, cu 
influenţe din dialectele din Lorraine și Champagne, în care latina 
se distinge încă destul de bine. Versurile cu asonanţe amintesc 
meritele sfintei martire creștine Eulalie. 

Limba romană este și cea a Cântecului lui Roland, considerat 
primul monument al literaturii franceze, dintr-un manuscris datat 
din secolul al XI-lea, care relatează pe parcursul a 4.002 versuri 
faptele de arme ale lui Roland, nepotul lui Carol cel Mare, mort 
la Roncevaux apărând ariergarda armatei împăratului, care se 
întorcea dintr-o expediţie războinică împotriva sarazinilor din 
Spania. Avem de-a face cu cel dintâi cântec de gesta, (4) un poem 
menit să exalte curajul și vitejia în luptă. 

Numeroase sunt poemele epice de inspiraţie eroică: cu o 
singură excepţie, din cele peste 70 de cântece (5) din secolele 
al XII-lea și al XIII-lea, toate sunt scrise în dialectul 4'0i/. Aproape 
întreaga materie istorică a cântecelor de vitejie este plasată în 
secolele al VIII-lea și al IX-lea și conţine nume de referință reale, 
coagulate însă, din cauza omonimiei, în câte un personaj princi- 
pal. Joseph Bedier constată că șaisprezece Guillaume istorici se 
regăsesc într-unul singur și că Charlemagne îi însumează pe toţi 
cei care poartă numele de Charles. 

Cântecele de gesta pot fi grupate tematic în trei mari diviziuni, 
numite cicluri: primul, ciclul împăratului, are în centrul atenţiei 
figura măreaţă a lui Carol cel Mare; cel de al doilea, al lui Garin 
de Monglane, reflectă scăderea puterii regale, iar cel de al treilea, al lui 
Doon de Mayence, cuprinde poeme feudale despre conflictele 
dintre rege și baroni. 

Se spune că aceste poeme eroice, ale căror personaje masculine 
majoritare nu prea lasă loc personajelor feminine, sunt o oglindire 
a unei societăţi a cărei preocupare principală este lupta. Nu 
întâmplător întâlnim aici prea puţine femei: Biserica socotea că 
femeia este întruparea răului și nu face altceva decât să tulbure 
vieţile bărbaţilor. Ea era necesară doar pentru procreaţie. Căsătoria 
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nu avea nicio legătură cu înclinațiile naturale ale partenerilor, era 
o simplă convenţie, stabilită pentru interese materiale și politice. 
Căsătoria de la distanţă, pentru avantaje politice și avere, în care 
viitorii parteneri se cunoșteau din descriere și portret pictat, era 
frecvent practicată în clasa nobililor. (6) 

În secolul al XIII-lea, Jehan Bodel (7) a împărţit producţiile 
literare de până atunci în trei mari orientări de inspiraţie, pe care 
le-a numit matieres, materii: „De France, de Bretagne et de Rome 
Ia grant. „Materia” despre Franţa reunește cântecele de vitejie, 
cu cele trei cicluri deja amintite. Cea despre Roma cuprinde 
producţii literare cavalerești, într-o tematică literară greco-romană 
(Romanul Thebei, adaptare după Thebaida lui Statius, Romanul 
lui Eneas, după Eneida lui Vergilius, Romanul Troiei, de Benoit 
de Sainte-Maure, Romanul lui Alexandru). Aparţinând aceluiași 
secol al XII-lea, „materia” din Bretania dezvoltă și exploatează 
sursa celtică, aducând inovaţii prin versificaţia octosilabică, 
prin procedeele stilistice și prin tematica de origine celtică, 
atrăgătoare mai ales prin straniul atmosferei clar-obscure a vrăjilor, 
prezicerilor și viziunilor. Aici întâlnim personaje feminine remar- 
cabile, care se aruncă în aventuri de dragoste cu cavaleri tineri, 
viteji și chipeși. 

Odată cu secolul al X-lea, se sfârșește și perioada marilor 
năvăliri, dintre care cea mai teribilă, a vikingilor, oameni din 
Nord, normanzi, se transformă într-o stabilire pașnică. Războinicii 
devin agricultori, iar ţinutul pe care mai înainte îl jefuiau devine 
ţara lor: Normandia. Tot acum, prin Hugues Capet, este instaurată 
o nouă dinastie, cea a Capeţienilor. Castelele, odinioară construite 
din lemn, sunt înlocuite cu castelele de piatră. (8) 

Secolul al XII-lea înregistrează un progres enorm faţă de 
secolele anterioare, când societatea feudală era structurată pe un 
fond politic și social turbulent. Acum începe o epocă nouă, de 
așezare, care permite dezvoltarea economică și politică din secolul 
următor. Nu trebuie să ne facem iluzii despre o pace reală. Există 
planuri care se urzesc și lupte care modifică împărţirea admi- 
nistrativ-teritorială. Provincii sunt câștigate prin căsătorii sau prin 
coaliţii și bătălii, ori pierdute cu ușurință. Nimic nu este încă stabil 
și durabil. Suferinţa și moartea sunt la ordinea zilei, dar întreaga 
viaţă este cu totul alta. 
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Primele secole ale Evului Mediu șterseseră întreaga cultură pe 
care romanii o întemeiaseră pe teritoriul Galiei cucerite. Singurii 
care mai știau să citească și să scrie erau clericii, oamenii Bisericii, 
dar, treptat, în precaritatea existenţei, mulţi dintre ei uitaseră. 
Carol cel Mare a fost mult timp ignorant, ca toţi fiii de nobili 
educați în spiritul armelor. A învăţat târziu literele. Ştia să se 
iscălească, dar scria greu la patruzeci de ani, în schimb, citea și 
nu pierdea nicio ocazie să se instruiască din lectura autorilor 
antici greci și latini, studia astronomia, aritmetica și filosofia. Așa 
a descoperit că învăţătura deschide calea către o altă percepţie 
a lumii și a vieţii. Această revelaţie l-a determinat să întemeieze 
primele școli de după căderea Imperiului Roman de Apus, la 
început, pe lângă capela palatină și apoi, pretutindeni pe întinsul 
teritoriului său. Este o perioadă cunoscută în istorie sub numele 
de renașterea carolingiană, al cărei artizan principal este Alcuin, 
consilierul apropiat al împăratului. Pe la mijlocul secolului al 
XII-lea, clericii din învățământ se grupează în corporaţii și așa se 
întemeiază Universitățile. Universitatea din Paris, cu funcţionare 
din secolul al XII-lea, are ca dată de naștere oficială 1215, iar cea 
din Montpellier, 1289. 

Literatura se diversifică și se îmbogățește. La mijlocul secolului 
al XII-lea, vor apărea /abliau-urile, producţii literare orășenești, 
(9) Le Roman de Renart, Romanul Vulpii, o grupare de povestiri 
urmărind evoluţia și aventurile acelorași personaje din lumea 
animalelor, scrisă de autori diferiţi, într-o perioadă ce se întinde 
între 1174 și 1250, și Le Roman de la Rose, Romanul Trandafirului, 
din secolul următor. 


Note 


Roman, limbă și specie literară 

1. Trebuie specificat faptul că verbul enromancier însemna a traduce 
în limba romană (roman) și romanz însemna cântec. 
Evoluţia limbii și a literaturii 

2. Alain Decaux raconte l'Histoire de France aux enfanis, Librairie 


Academique Perrin, 1987, p. 89. 
3.  Oilare funcţia adverbului de afirmaţie da și provine din limba latină. 
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4. Termenul este un cale după limba franceză, geste < lat. gesta, 
nominativ pl., fapte mari, izbânzi remarcabile. 

5. Aceste poeme erau cântate. 

6. Căsătoria regelui franc Clovis cu Clotilda, din anul 493 este un 
exemplu din istorie. Cea a regelui Marc cu Isolda, din povestea 
despre Tristan, repetă în literatură un model practicat și cunoscut. 

7.  Jehan Bodel, truver din secolul al XIII-lea. Truverul, trouvere în |. fr., 
este în literatura din dialectul d'oi/ echivalentul trubadurului din 
dialectul d'oc, poet care își recită sau își cântă versurile. 

8. A se vedea „Glose. Castelul”. 

9. Termenul provine din fabula, din limba latină, poveste. 


Cadrul istoric al secolului al XII-lea 


Vremea lui Beroul 


Secolul al XII-lea este exploziv și uimitor prin toate evenimentele 
care se petrec și care antrenează schimbări în geografia politică, 
în economie, cultură, tehnică și artă. În anul 1108, pe tronul 
Franţei se urcă Ludovic al VI-lea, supranumit cel Gros. Acest rege 
dovedește multă abilitate și înţelepciune în conducerea afacerilor 
statului. Având alături un sfetnic de mare nădejde, cu vedere clară 
și cu simţ politic în persoana abatelui Suger, regele știe să-i 
potolească pe baronii recalcitranţi, susține comunele, încurajează 
manufacturile și comerţul și se sprijină pe Biserică. 

Burghezia ia avânt, se îmbogățește și numeroși locuitori din 
mediul rural, oameni liberi și chiar și șerbi, care cunosc deja, sau 
vor să înveţe o meserie bănoasă, își încearcă norocul și, în pofida 
pericolelor, lasă în urmă satul natal, atrași de mirajul orașului. 
Micile burguri de pe lângă cetăţile senioriale au căpătat alte 
dimensiuni. Chiar dacă ruralitatea nu va fi eliminată încă multe 
secole, căci fiecare gospodar își va mai păstra la ţară, în apropiere, 
un lot de pământ pe care îl exploatează, orașul crește și se 
dezvoltă spectaculos. Meseriași din toate domeniile își practică 
profesiile într-o concurenţă a calităţii și oferă bunuri și servicii 
dintre cele mai variate. La date fixe, marcate de sărbători ale sfinţilor, 
se organizează târguri unde fiecare poate vinde sau cumpăra tot 
ce-i dorește inima. Orașele înfloresc și, odată cu ele, și burghezia. 
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Întreaga societate este activă și mobilă. Contactele cu lumea 
de aproape și de departe sunt foarte numeroase și frecvente. 
Pentru nobili, dar și pentru oamenii simpli, este obișnuit să meargă 
la târg, sau mult mai departe, în pelerinaje la lăcașurile sfinte. 
Nobilii au mai multe reședințe, călătoresc adesea dintr-o parte în 
alta a proprietăţilor lor, însoţiţi de cele mai multe ori de un întreg 
alai, și, în răgazurile dintre lupte, se bucură de divertismente, 
precum vânătoarea, turnirul sau petrecerile la castel. Confruntările 
armate sunt frecvente între provincii, iar Cruciadele își trimit 
ostașii dincolo de Marea Mediterană, în Orient. Comerţul, de 
asemenea, presupune deplasări lungi și periculoase pentru achizi- 
ționarea unor mărfuri ce se vor vinde pe bani grei și pentru 
câștigul cărora negustorii își asumă riscuri mari. Orice fel de 
călătorie deschide orizonturile. Lumea află mereu lucruri noi. 
Deplasările către și dinspre Marea Britanie, Flandra, Germania, 
Italia, Spania și Orient sunt obișnuite. 

De la 1140, apare în arhitectura catedralelor un stil nou, care 
se va propaga în Europa Occidentală, dar și în Orientul Apropiat 
odată cu Cruciadele, opus francigenum, numit mai târziu stilul 
gotic. În jurul catedralelor se vor dezvolta orașele. Din secolul 
al XII-lea, Franţa începe să fie considerată un model pentru 
întreaga lume. Limba franceză era vorbită și scrisă pretutindeni, 
se purtau haine după moda franţuzească. Opus francigenum 
se răspândește în arhitectura marilor orașe europene: în Anglia, 
la Canterbury, Guillaume de Sens construiește o catedrală după 
modelul celei de la Sens (1175-1178); după modelul celei de 
la Blois, tot un francez construiește catedrala din Lincoln 
(1138); Germania și Franţa fac schimb de constructori; Villard 
de Honnecourt ajunge până în Ungaria, unde ridică o catedrală; 
Mathieu d'Arras și Pierre de Boulogne clădesc catedrala din Praga; 
Pierre Arler și Etienne de Bonneuil construiesc catedralele din 
Ulm și Uppsala (1287). (1) 

Unul dintre personajele cele mai de seamă din vasta scenă a 
acestei epoci este o femeie remarcabilă, Alienor de Acvitania, 
care joacă un rol important în politică și în cultură, unde contribuie, 
prin încurajarea și susţinerea poeţilor și muzicienilor din sudul 
și nordul Franţei, la extinderea unui anumit tip de literatură culti- 
vată în Sud, cu orientare feministă, construită în jurul conceptului 


280 UIMITORUL SECOL AL XII-LEA 


de fin'amors, care exprimă într-un vocabular specific, în nuanţe 
și simboluri iubirea dintre un cavaler și doamna sa. 

Urmaș al lui Ludovic cel Gros, Ludovic al VII-lea cel Tânăr 
nu îi seamănă tatălui său nici ca putere, nici ca iscusință. Căsătorit 
încă din adolescenţă cu frumoasa și atât de cultivata Alienor de 
Acvitania, Ludovic al VII-lea nu-și găsește liniștea și bucuria, cu 
toate că soția sa este cea mai strălucită partidă la care ar fi putut 
râvni orice cap încoronat. Ea este nepoata lui Guillaume al IX-lea, 
cel dintâi trubadur cunoscut, și fiica lui Guillaume al X-lea, duci 
de Acvitania și conți de Poitiers, și îi aduce ca zestre teritorii cu 
mult mai întinse și mai bogate decât domeniile regale. Ministrul 
Suger îi explică lui Ludovic cel Tânăr oportunitatea politică a 
acestei uniuni, atât de benefică pentru casa regală a Franţei. 
Imediat după căsătoria lor, în anul 1137, Ludovic cel Gros moare 
și cei doi proaspăt căsătoriţi, aflaţi la Bordeaux, se întorc în grabă 
la Paris ca rege și regină, în Palatul regal din Cite. Alienor, obiș- 
nuită cu luxul și strălucirea locuinţelor părintești din Acvitania, 
este nefericită să locuiască într-un loc atât de urât și sumbru. 
Curând, ea va schimba decorul, înveselindu-l prin prezenţa cava- 
lerilor acvitani, a celor din Poitou, va organiza seri ai căror 
protagoniști vor fi trubadurii din Sud cu cântecele lor despre 
fin'amors şi truverii din Nord. 

În 1145, Alienor naște primul copil, Marie de France. (2) 

Cea de a doua Cruciadă (1147-1149), la care Ludovic cel Tânăr 
participă însufleţit de apelul sfântului Bernard de Clairvaux, 
împreună cu regina, este un dezastru, din cauza marilor pierderi 
armate, cărora li se mai adaugă și alterarea profundă a relațiilor 
cuplului regal, într-atât încât cei doi soţi se reîntorc în Franţa 
separat, la date diferite. Prin intervenţia lui Suger, papa îi împacă, 
Alienor mai naște un copil, dar tot o fată, Alix de France, ceea 
ce nu le aduce pacea. 

În 1151, Suger moare și Ludovic acţionează în afara oricăror 
sfaturi constrângătoare. Și Ludovic, și Alienor vor să se despartă, 
invocă consangvinitatea și căsătoria este anulată prin hotărârea 
conciliului de la Beaugency, în 1152. Regele este bucuros că a 
scăpat de ea, dar este sărăcit, deoarece Alienor a plecat luându-și 
întreaga zestre pe care i-o adusese: ducatul Acvitaniei și comitatul 
Poitou, adică tot sud-vestul Franţei, până la Pirinei. 
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După nici două luni, Aliânor se va recăsători cu un bărbat cu 
unsprezece ani mai tânăr decât ea, Henric Plantagenetul, descen- 
dent după mamă din Guillaume Cuceritorul, conte de Anjou, de 
Maine, de Touraine, duce de Normandia și viitor rege al Angliei. 
Ambii sunt frumoși, educați, foarte bine instruiți și mult mai bogaţi 
decât Ludovic, prin toate provinciile pe care le posedă împreună. 
Redevenită ducesă de Acvitania și Normandia, Alienor este voioasă 
și împarte cu generozitate daruri lăcașurilor sfinte, în special 
abației de la Fontevrault. 

În 1153, Ali&nor naște primul băiat, regele Angliei moare și 
Henric Plantagenetul primește coroana Angliei în 1154. El va 
domni sub numele de Henric al II-lea. Alienor va mai avea încă 
șapte copii, în total zece: două fete cu Ludovic, opt băieţi și fete 
cu Henric Plantagenetul. (3) 

Henric și Alienor posedă Anglia și jumătatea de vest a Franţei, 
din Scoţia până în munţii Pirinei. Ei supraveghează bunul mers 
al lucrurilor și sunt când pe insulă, când pe continent, întreţin 
curţi luxoase, în care cântăreți și poeţi din Occitania, din Anglia 
și din regatul Franţei se întrec în măiestrie în fața unui public 
elegant și rafinat, care cunoaște sau se deprinde să aprecieze arta 
și jocurile de societate. Romanele cavalerești și cântecele despre 
fin'amors, jocurile cu răspunsuri la întrebări dilematice fac parte 
din programul întrunirilor obișnuite la curte. Prin aceste programe 
de agrement, tematica celtică, așa-numita maticre de Bretagne, 
pătrunde alături de modelele liricii occitane în literatura scrisă în 
dialectul d'oil. 

Chiar dacă e înconjurată de bogăţie și strălucire, Alienor nu 
poate fi fericită. Comportamentul lui Henric are o evoluţie diferită 
de voioșia exuberantă pe care o avusese la început. Morocănos 
și certăreţ, el intră în conflict cu Biserica engleză condusă de 
arhiepiscopul de Canterbury, Thomas Becket, pe care, după șase 
ani de dispute, sfârșește prin a-l asasina, în 1170. 

În aceeași perioadă, el stabilește succesiunea la coroană a 
fiilor săi, (4) nemulţumind-o profund pe Alienor, și așa înverșunată 
împotriva soţului ei, din pricina relaţiei pe care acesta o întreținea 
de prea mulţi ani cu Rosamonde Clifford. Ea îi ridică pe fii 
împotriva tatălui, pe regele Franţei și numeroși baroni împotriva 
regelui Angliei. După mult zbucium, regele își învinge adversarii 
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și o închide pe Alienor. (5) Fiii pentru care s-a avântat în pericol 
se dovedesc fără dezminţire a fi excesivi, se bat continuu, până 
la ultima suflare, pentru avere, pentru ambiţii sau pentru gloria 
crucii, contra tatălui, contra fratelui, în cele mai surprinzătoare alianţe 
cu propriii prieteni și dușmani, după obiceiul acelor vremuri. 

În anul 1180, Ludovic al VIl-lea moare și este încoronat 
Philippe al II-lea Auguste (6), de care Richard Inimă de Leu fusese 
într-o primă tinereţe legat printr-o mare prietenie, dar a cărui 
suzeranitate nu o va accepta, cum, de altfel, nici fratele său loan 
fără de Ţară. 

Franţa va purta războaie împotriva Angliei și a Sfântului Imperiu, 
dar nu va avea decât de câștigat. Philippe Auguste va dobândi 
Normandia, o parte importantă din teritoriile Plantageneţilor, la 
care se va adăuga mai târziu tot Sudul, așa încât regele Franţei 
va fi considerat cel mai mare rege de pe pământ, iar regalitatea 
franceză, cea mai puternică din lume. Capitala țării va fi orașul 
Paris. (7) Sub domnia sa, istoria politică a Franţei se confundă cu 
extinderea domeniului regal și cu progresele realizate în adminis- 
trarea acestuia. (8) După moartea lui Philippe Auguste, Provența 
se adaugă regatului Franţei, iar Ludovic al VIII-lea ajunge într-un 
moment pe punctul de a-și mai adăuga și coroana Angliei. 


Biserica și căsătoria 


În Franţa carolingiană, instituţia căsătoriei nu fusese privită încă 
drept fundament al păcii publice. Episcopii, străjuitori ai liniștii 
sociale, se preocupă mai întâi de sacralizarea regalității, lăsând 
căsătoria pe un plan secund. 

Papa Grigore al VII-lea vrea să ordoneze și biserica, și societa- 
tea. Pontificatul său se întinde între anii 1073-1085, dar marea 
reformă care îi poartă numele începe mai înainte, în anul 1059, 
din vremea predecesorului său, Nicolae al II-lea, prin decretul 
care interzice împăratului orice intervenţie în nominalizarea papei. 
În felul acesta, tradiţia de imixtiuni și abuzuri de putere politică este 
ruptă, iar influenţa împăratului nu se mai poate extinde asupra 
clerului. Decretul înfierează și interzice nicolaismul (căsătoria 
oamenilor bisericii, foarte frecventă în acea perioadă) și simonia 
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(scoaterea la vânzare a puterilor spirituale). După înscăunare, 
Grigore al VII-lea scrie așa-numitul Dictatus papae, douăzeci şi 
șapte de propoziţii prin care sunt afirmate independenţa papei și 
puterea pontificală asupra împăratului. Timp de peste două sute 
de ani, reforma urmărește: independenţa clerului, viaţa ordonată 
a sexelor din întreaga societate prin celibatul preoţilor și căsătoria 
creștină a laicilor, afirmarea rolului papei, munca călugărilor și 
controlarea veniturilor așezămintelor ecleziastice. Îndelunga durată, 
insistența și tenacitatea cu care Biserica acţionează ne arată de 
fapt inerția unor structuri osificate, moștenite prin generaţii, care 
nu acceptă cu ușurință schimbarea. (9) 

Creștinarea practicilor matrimoniale a fost mai ușor acceptată 
în rândul oamenilor simpli, care nu posedau mare lucru, și, mai 
ales, în rândul șerbilor, care nu posedau nimic. Documentele care 
ne-au parvenit înregistrează doar căsătoriile din rândurile clasei 
nobiliare, pentru care trebuia să fie consemnat cu mare grijă 
aportul material al fiecăruia dintre viitorii soți, căci, chiar dacă 
într-un prim moment căsătoria era privită ca o fericită afacere 
aducătoare de avantaje, ea putea să devină sursa unor discordii 
grave, care depășeau de cele mai multe ori limitele alcovului. 
Simplele neînţelegeri pe teme benigne luau amploare când unul 
dintre soţi acumulase deja nemulțumiri. Situaţiile critice erau de 
cele mai multe ori provocate de comportamentul bărbatului, 
incapabil să reziste multiplelor ispite exercitate de toate femeile 
din preajmă, de care era greu să facă abstracţie, dar mai erau 
uneori și femei precum Alienor de Acvitania, care, în pofida 
calităţilor de excepţie pe care le deţineau, sau poate tocmai din 
cauza acestora, își inferiorizau soții și le trezeau resentimente. (10) 

La începutul secolului al XII-lea, între anii 1107 și 1112, 
episcopul Bourchard de Worms a alcătuit o culegere de texte 
normative, intitulate Decretum, care se bucură de o mare noto- 
rietate în întreaga lume occidentală: în Sfântul Imperiu, Germania, 
Italia, Lotharingia și Franţa de nord. Este o lucrare care urmărește 
pas cu pas în viaţa de zi cu zi tot ce nu trebuie făcut, în vederea 
integrării după moarte în Raiul lui Dumnezeu. Bourchard numără 
și clasează 88 de infracţiuni, în ordinea descrescătoare a gravităţii, 
și se ocupă pe larg de căsătorie, instituită pentru reglementarea 
împlinirii necesităţilor sexuale. Sunt enumerate toate posibilităţile 
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de a păcătui în cadrul căsătoriei (a-și lua de nevastă nașa sau fina, 
a se purta împotriva naturii, a-și ucide soţia, soţul, copiii, a se 
feri de sarcină sau a provoca avortul etc.) Adulterul ambelor sexe 
este condamnat, dar este subliniată perfidia feminină, care recurge 
adesea la descântece și farmece, ceea ce impune menţinerea femeii 
sub stricta subordine și observaţie a bărbatului. Un chestionar bine 
organizat, compus din 88 de întrebări, dintre care 30 cu referire 
la sexualitate, într-o clară intenţie morală și didactică, deslușește 
binele de rău și arată calea ce trebuie urmată. Sub forma lor inter- 
dictivă, care enunţă cazurile cel mai des întâlnite într-o practică 
ce trebuie evitată, articolele Decretului sunt un ghid de reconstituire 
a adevăratei imagini a căsătoriei în secolul al XII-lea. (11) 

În anul 1215, Conciliul al IV-lea de la Lateran hotărăște în mod 
oficial importanţa majoră a căsătoriei, care devine un sacrament 
și nu mai poate fi desfăcută decât prin moarte. Mirii, între care 
nu trebuie să existe legături mai apropiate de al șaptelea grad de 
rudenie și care trebuie să aibă o vârstă minimă acceptată de 
Biserică, își rostesc în public, cu voce tare, consimțământul liber. 
Neîndeplinirea condiţiilor obligatorii cerute poate fi oricând invo- 
cată pentru declararea nulităţii căsătoriei. (12) 

Biserica exaltă valorile conjugalităţii, condamnă poligamia și 
concubinajul și proclamă „legea evanghelică a unei singure soţii”. 
De asemenea, ea interzice repudierea soţiei, însă permite și chiar 
impune separarea, în anumite cazuri considerate grave. Aceste 
reguli nu prea sunt luate în consideraţie. Numeroasele abateri 
sunt consemnate în istorie. Poligamia și concubinajul continuă 
să existe. Bărbaţii căsătoriţi au adesea relaţii cu alte femei și, în 
clasa nobililor, au în preajmă și o concubină care aduce pe lume 
bastarzi, pe care legea are grijă să-i elimine din concurenţa la 
moștenire cu progenitura oficială. Soţia este cel mai adesea 
vinovată. Ea îl împiedică pe soţ să fie fericit și de aceea este 
supravegheată, spionată, suspectată. În același timp, fiind o fire 
slabă prin natura ei, ea trebuie apărată de ispită, pentru că 
onoarea casei depinde de comportamentul femeii. (13) 

Biserica nu mai prididește cu activităţile de ordonare și discipli- 
nare a societăţii. Cu câteva decenii mai înainte, se ocupase de 
starea preoţimii, care, prin trecerea timpului, uitase că trebuia să 
trăiască în castitate. Numeroși preoţi erau însuraţi și aveau copii. 
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În dorinţa de a stopa dezordinile sociale provocate de dorinţele 
reciproce nestăvilite de apropiere între sexe din rândul oamenilor, 
fie ei clerici sau laici, Biserica romană face apologia castităţii și 
ajunge să recomande abstinenţa chiar și în rândul cuplurilor 
căsătorite. (14) 

Tentativele de ordonare a vieţii sociale prin normarea și 
creștinarea căsătoriei nu conduc, din păcate, către rezultatul 
urmărit de biserică. Memoria colectivă a unei practici de lungi 
generaţii nu se poate șterge de azi pe mâine și lucrurile continuă 
la fel ca mai înainte. 


Note 


Vremea lui Beroul 


1. Tristan et Iseul, Preface de Michel Tournier, Mise en francais moderne, 
introduction et notes par Pierre Champion, Pocket, 2007, Introduction, 
p. 18. 

2. Prin căsătoria cu Henric I, conte de Champagne, Marie de France 
va deveni contesă de Champagne și va fi cunoscută mai ales sub 
numele de Marie de Champagne. 

3. Guillaume Plantagenât, Henric (zis Henric cel Tânăr), Mathilde, 
Richard (supranumit Richard Inimă de Leu), Geoffroi, Alienor, 
Jeanne, Ioan (poreclit Ioan fără de Ţară). 

4. Henric urma să primească Anglia, Normandia, Maine, Anjou; Richard, 
Acvitania; Geoffroi, Bretania; iar loan nu primea nimic, de unde și 
porecla de loan fără de Ţară. 

5.  Alienor este închisă timp de cincisprezece ani, mai întâi la Chinon, 
apoi la Salisbury și în alte castele din Anglia. 

6. Philippe al II-lea (1180-1223), urmașul lui Ludovic al VII-lea la tronul 
Franţei, supranumit August pentru că s-a născut în luna august. 

7. Laurent Thâis, „Philippe Auguste ă la conqutte de la France”, Ze 
Point, 16/12/2010 şi Emile Lavielle, Beroul, Tristan et Iseut, Breal, 
2000, pp. 7-8. 

8. Jacques Madaule, Istoria Frantei, Editura Politică, București, 1973, 
p. 137. 


Biserica și căsătoria 
9. Georges Duby, Cavalerul, Femeia şi Preotul (Căsătoria în franta 


feudală), CEU Press, București, 1997, Capitolul III 
lumina Decretului lui Bourchard”, pp. 50-77. 


Căsătoria în 
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10. idem. 

11. idem. 

12. idem. 

13. idem. 

14. Ultimul împărat romano-german, Henric al Il-lea cel Șchiop (mort 
în 1024), și soţia sa Cunegonda, canonizaţi (în 1146, respectiv în 
1200) pentru exemplaritatea castităţii, nu au avut de fapt urmași din 
cauza sterilităţii. dem.) 


Literatura curtenească 


Din punct de vedere cultural, a doua jumătate a secolului 
al XII-lea este sub semnul efervescenţei literare din preajma lui 
Henric al II-lea Plantagenetul și a soţiei sale, Alienor de Acvitania, 
la curţile lor din Anglia, dar și din Franţa: din Anjou, Normandia 
și Acvitania. Şi regele, și regina apreciau lirica trubadurilor și 
romanele truverilor din Nord. Marie, fiica cea mare a reginei 
Alienor cu Ludovic al VII-lea, căsătorită cu Henric I, conte de 
Champagne, va urma exemplul mamei sale și va trona asupra 
unei curţi comitale, care va deveni celebră pentru cercul literar de 
etică și poezie curtenească. Aici vor fi mereu invitaţi și bine primiţi 
rude și prieteni și vor fi organizate minunate petreceri cu trubaduri 
și truveri și cu jocuri de societate numite Cours d'amour (1). S-ar 
părea că Andreas Capellanus a scris în perioada 1180-1200, 
probabil la cererea contesei Marie de Champagne, De Arte honeste 
amandi, cunoscut şi sub titlul De Amore, sau, tradus în limba 
franceză, Traile de lAmour courtois. Lucrarea a fost foarte apreciată 
în epoca sa și considerată un ghid de comportament curtenesc. (2) 

Structurat în trei diviziuni, tratatul prezintă în prima parte 
dragostea și în partea a doua cum poate fi dobândită și păstrată 
dragostea (3); în mod surprinzător, în partea a treia, intitulată 
Despre condamnarea dragostei, autorul arată toate dezavantajele 
și pericolele care se ascund sub numele acestui simţământ. 

Tratatul lui Capellanus este important nu numai ca martor al 
fenomenului etic și estetic al iubirii curtenești, ci și ca ghid de 
comportare socială, într-un moment în care cavalerii nu mai 
reprezentau categoria războinicilor sortiţi unei vieţi de castru, 
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mereu în campanii militare dure, preocupaţi doar să lupte din 
datoria faţă de senior și faţă de Dumnezeu. În secolul al XII-lea, 
cavalerii duc o viaţă de castel, în preajma curtenilor și a doamnelor, 
față de care trebuie să știe să se poarte. 

În fruntea caselor nobile, casa regală își propunea să facă 
educaţia viitorilor cavaleri și regele însuși le cerea poeţilor versuri 
adaptate unei tematici referitoare la instituţia cavaleriei și la 
regulile de comportament ale membrilor săi: cavalerul viteaz, 
loial, elegant trebuia să se distingă de grosolanul miles din secolul 
anterior. 

Este o epocă nouă, în care vechea concepţie despre cava- 
lerie, categorie socio-profesională eminamente războinică până 
în secolul al XI-lea, se cere înnoită. Cavalerii sunt acum tineri din 
familii aristocrate, în care titlul și bunurile îi revin doar primului 
născut de parte bărbătească. Ei sunt acei descendenţi cărora, în 
scopul de a nu fărâmița averea, nu li se permite accesul la 
moștenire și au de ales (dar, de obicei, familia hotăra) între cariera 
armelor și cea ecleziastică. La vârsta de șapte ani, băiatul era 
încredințat unui senior la curtea căruia era paj în compania 
doamnelor și învăţa să se poarte. La paisprezece ani, pajul devenea 
scutier și, între șaptesprezece și douăzeci de ani, putea fi primit 
în rândul cavalerilor. Nu numai echitaţia, mânuirea armelor și 
lupta sunt obiective de instrucţie, ci și modul de a adopta o 
atitudine adecvată, bunele maniere, eleganța comportamentului 
în general. 

Esenţa cavaleriei secolului al XII-lea constă într-o etică nouă 
și un nou mod de viaţă, fondat pe două virtuţi majore, valoarea 
militară și loialitatea, reunite peste un secol într-un singur termen, 
prouesse, demonstrat în operaţiunile militare, dar și în turniruri, 
competiţii sportive și mondene. 

O altă caracteristică a cavalerului este generozitatea, întru 
disprețul total al oricărui câștig. Cavalerul este un nobil, nu trebuie 
să se poarte ca un negustor care calculează tot timpul pierderea 
și profitul. 

Cavalerul care trăieşte la o curte nobiliară nu are îndatoriri 
numai față de seniorul său, ci și față de doamne. Acestora trebuie 
să li se arate agreabil și gata oricând să le fie util. Între toate, 
inima îi alege o doamnă, ale cărei bune sentimente dorește să le 
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capteze, slujind-o cu o neabătută loialitate și uimind-o prin curajul 
și generozitatea sa. 

Literatura franceză din secolul al XII-lea dezvoltă și răspân- 
dește așa-numitul ideal courtois, ideal curtenesc, ce se substituie 
vechiului ideal ostășesc, războinic din cântecele de gesta. Prin 
etimologie, adjectivul courtois, -e este în legătură cu viața de la 
curte, ceea ce presupune bună-purtare, lux și eleganţă, atenţie 
acordată doamnelor. L'amour courtois, iubirea curtenească, 
înseamnă manifestarea admiraţiei sincere și nemărginite față de 
o femeie și adoptarea unei tehnici speciale a artei iubirii, în care 
psihologia și morala iubirii sunt modificate. 

Termenii courtoisie și courtois se propagă rapid și pătrund în 
toate limbile occidentale. 

Iubirea curtenească se află în zenitul comportamentului 
curtenesc și nu oricine poate avea o conduită exemplară, chiar 
cunoscându-i regulile. În Sud și în Nord se vor dezvolta într-o 
cvasisimultaneitate forme literare ilustratoare ale modului de 
asimilare a conceptului prin care a fost proiectat în literatură 
idealul curtenesc. 


Poezia lirică în dialectul d'oc 


Trubadurii sunt poeţi care compun și cântă în dialectul d'oc 
poeme lirice scrise după un sistem de reguli fixe, codificate sub 
numele /eys d'amors, adresate femeii iubite, stăpâna inimii lor, a 
cărei frumuseţe nu poate fi întrecută și le trezește în suflet 
sentimente echivalente cu cele religioase. Primul trubadur este 
conte de Poitiers și duce de Acvitania, Guillaume al IX-lea; tot 
nobili sunt și Jaufre Rudel, din familia prinților de Blaye, și Bertran 
de Born, dar numeroși sunt și trubadurii ieșiţi din lumea de rând, 
ca Bernard de Ventadour și Marcabru. Lista trubadurilor care cântă 
iubirea de aproape, de departe, voioasă, împlinită sau nostalgică 
este lungă. Cântecele lor conţin un vocabular încărcat cu termeni 
alegorici și simbolici reprezentativi pentru tematica iubirii curte- 
nești. Acestea vor fi modelul poeziei prin excelență oriunde în 
Europa, întotdeauna compusă în dialectul 4'oc. (4) În Italia, această 
poezie era foarte apreciată. La finele secolului al XII-lea, într-o 
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primă etapă a tinereţii sale, Giovanni Bernardone, fiu al unui bogat 
negustor de postav din Assisi, își făcea de râs tatăl cântând în gura 
mare cântece de dragoste compuse de trubaduri în dialect doc, 
într-atât, încât lumea îi spunea Francesco, Francezul, poreclă pe 
care și-o va păstra și cu care va fi primit în rândul sfinţilor Bisericii 
creștine. Peste un secol, Dante și, mai târziu, Petrarca vor face 
prin creaţia lor dovada persistenţei gloriei poeziei trubadurești. 

Dacă termenul courtois este adesea întâlnit, sintagma amour 
courtois, iubire curtenească, atât de folosită astăzi, când se vorbește 
despre secolul al XII-lea, este ignorată în Evul Mediu. Un singur 
trubadur, Peire d'Alvernhe, o pomenește ca atare, cortez'amors. 
(5) La toţi ceilalți, întâlnim verai'amors, bon'amors și, mai ales, 
fin'amors, mai întâi în dialectul d'oc, dar și în dialectul d'oil, prin 
propagarea poemelor din Sud, direct sau pe o cale mai ocolită, 
prin intermediul curților regale engleze. Iubirea curtenească pare 
să nu fie împlinită trupește. Trubadurul cântă avântul sufletului 
către unirea luminoasă dincolo de carnea înșelătoare, dar aspiră 
la împlinirea sexuală a dorinţei, iar fin amors lasă uneori să se 
înțeleagă realizarea acesteia, când doamna, cu toate că îl refuză 
mereu, îi dăruiește îndrăgostitului /e plus. 

Conceptul cortezia din dialectul doc, contrar conceptului 
courtoisie din dialectul d'oil, implică, alături de fin'amors, şi 
mezura, joven și Joi. 

Mezura este pentru individ ceea ce este cortezia pentru viaţa 
mondenă: un fel de-a fi remarcabil prin modestie, autocontrol și 
echilibrul sentimentelor și al raţiunii, disciplina interioară a aman- 
tului courtois (respectuos faţă de regulile complicate și complexe 
ale purtării impuse prin iubirea curtenească), moderaţia dorințelor, 
umilinţa și răbdarea. În același timp însă, în conformitate cu codul de 
iubire al trubadurilor, se consideră că iubita este lipsită de mezura, 
dacă nu îl recompensează pe îndrăgostitul impecabil și fidel. 

Joven este un termen fără echivalent în literatura curtenească 
din Nord. Etimologic, cuvântul pare să ne conducă spre limba 
latină, iuventus, tinereţe, dar sensul nu are legătură nici cu 
tinerețea vârstei, nici cu cea a spiritului; este o disponibilitate 
spontană de a fi generos și dezinteresat, de a fi curtenitor cu 
femeile, ben domnejar în dialectul d'oc, fără de care nu poate fi 
vorba de fin'amors Gubirea perfectă). 
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Fin'amors nu este o galanterie, dar nicio regulă. Expresia 
denumește dispoziţia naturală, elanul inimii, exaltarea sufletului 
și dorinţa bine temperată. Femeia, în mod obligatoriu mai înaltă 
în rang decât îndrăgostitul, este întotdeauna căsătorită cu un alt 
bărbat. Iubirea îndrăgostitului pare fără sorți de succes, căci 
rangul social al doamnei și căsătoria par să se opună relaţiei, dar 
fin'amors le transcende ușor. Nu trebuie să ne mire faptul că, 
prin regulă, fin'amors presupune o relaţie extraconjugală, căci, 
în societatea feudală, relaţiile matrimoniale sunt dictate de interese. 
Fin'amors aduce o compensare a amărăciunii pe care o atrage 
căsătoria, prin autonomia morală și alegerea determinată doar de 
înclinația naturală, în afara constrângerilor sociale. Fin 'amors 
exclude conflictul dintre dragoste și căsătorie făcând abstracţie 
de aceasta. Soţul ar putea fi un obstacol, sau un pericol, dar el 
este o simplă prezenţă de care nu se ţine cont. 

În culmea fericirii dăruite de iubire, îndrăgostitul e permanent 
tulburat de o întrebare chinuitoare, izvor de neliniște, dar și de 
bucurie: oare își merită iubita? El se complace în această stare 
care îi adoarme conștiința morală și religioasă, întreţinându-i în 
schimb vigilenţa mereu sporită a dorinţei de a poseda și inima, 
și trupul doamnei sale, în absenţa sentimentului vinovăţiei iubirii. 

În numeroase cansos (cântece) ale trubadurilor se vorbeşte 
despre întâlnirile secrete, „ins cambra o soz ram”, în odaie sau 
sub frunziș, la adăpost de orice privire, ca despre aspiraţia cea mai 
înaltă a îndrăgostitului obsesiv fascinat de frumuseţea fizică a femeii. 
Orice s-ar petrece însă în taina ascunzișului, nu poate fi pentru 
îndrăgostitul în culmea fericirii o laudă, decât încălcând regulile 
impuse de cortezia. Recompensa supremă, le plus, pentru trubaduri, 
sau le surplus, pentru truveri, nu poate fi niciodată formulată clar, 
cu verbul la modul indicativ, ci doar la optativ: dacă aș... 

Ar mai fi de amintit încă un concept important din lirica 
trubadurilor: Joi. 

Termenul s-ar părea că provine sau din joculus < Jocus, joc, 
sau din gaudium, bucurie, din limba latină. Semnificaţia ar fi 
aceea a unei bucurii care dă aripi și este asociată dorinţei și 
plăcerii de a iubi, cântecului de primăvară al păsărilor, prezenţei 
doamnei sau dărniciei ei. Dar joi poate să însemne fin amors sau 
doamna însăși. 
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Ca într-un ecou al ierarhiei feudale, în care pentru orice vasal 
seniorul era în societate ceea ce era Dumnezeu în Ceruri și 
deasupra a tot, îndrăgostitul consideră că doamna ocupă primul 
loc printre oamenii din lumea sa și de aceea o numește în 
poemele trubadurilor, așa cum și-ar numi seniorul, mi dons, dar 
îi mai spune și domna. Îndrăgostitul nu se oprește aici: el îi aduce 
doamnei omagiul feudal, imitând formulele, gesturile și întregul 
ritual, urmat de jurământul de fidelitate cu immixtio manum (şi 
pune mâinile unite între mâinile doamnei), cu declaraţia reciprocă 
de voinţă: „Sire, sunt supusul tău”, având din partea doamnei 
răspunsul „Le primesc ca supus al meu”, totul urmat de oscu/um, 
sărutul pe gură. Omagiul feudal ca simbol al supunerii supreme 
în această lume se extinde în aceste condiţii asupra ideii de 
supunere totală a îndrăgostitului faţă de doamna inimii sale. El 
este adesea reprezentat îngenuncheat dinaintea doamnei, jurându-i 
fidelitate și primind de la ea un sărut, în semn că acceptă. În 
vocabularul iubirii curtenești există numeroși termeni juridici, din 
dreptul feudal, utilizaţi simbolic. 

Neliniștile îndrăgostitului sunt permanent alimentate prin 
fin'amors de tot ce poate fi considerat un pericol în preajma sa 
și a doamnei sale, așa că el trăiește o stare de nevroză perpetuă, cu 
anxietăţi și alerte: tremură „ca frunza-n vânt”, cum spune Bernard 
de Ventadour, în faţa doamnei, dacă simte că nu are răspuns la 
sentimentele pe care i le nutrește, și își repetă că o iubire se 
stinge în aceste condiţii, se teme să nu fie descoperiţi de invidioșii 
bârfitori și perfizi (lauzengiers, în Sud, /osengiers, în Nord), gata 
oricând să-i spioneze, îi e frică să nu fie îndepărtat de femeia iubită 
și se teme că s-ar putea ca numele acesteia să fie vreodată aflat. 
Secretul numelui nu este doar o măsură de prudenţă, este un 
lucru sfânt, ce nu trebuie să fie profanat divulgându-l prin rostire. 

Apropierile dintre îndrăgostit și doamna sa sunt cele mai 
dorite, dar există și o dragoste de departe, amor de lonb, motiv 
de mare tristeţe, ceea ce ar putea induce în eroare, căci, fiind 
tratată cu o mare subtilitate, s-ar putea crede că sursa ar fi 
platonică sau creștină, dacă nu s-ar lua în considerare imaginile 
pur erotice la care poeţii fac apel și care readuc la realitate. 

Chiar dacă apare sub o aură estetică, se afirmă că fin'amors 
este un principiu de virtute și de nobleţe, rezervat unei elite a 


292 UIMITORUL SECOL AL XII-LEA 


spiritului și a inimii. Trubadurii nici măcar nu sugerează vreodată 
că iubirea din poemele lor ar fi compatibilă cu principiile Bisericii 
sau ale societăţii. Ei au o gândire etică foarte specială, căci prevăd 
fidelitatea în reciprocitate între amanți, dar, prin convenţie, îl 
exclud pe soţ din joc într-o ignorare egală cu cea a preceptelor 
promovate de dogma creștină. Nicio clipă, în economia frămân- 
tărilor lor interioare, nu își face loc sentimentul apăsător al 
înstrăinării de normele moralei sociale sau ale celei religioase. (6) 
Ei nu contestă instituția căsătoriei, dar, cu toate acestea, cântă 
dragostea adulteră, clandestină, cu totul în afara gândului că ar 
fi un păcat, și chiar îl invocă pe Dumnezeu în sprijin. Ne putem 
închipui că acest Dumnezeu nu este cel Bisericii creștine, ci Eros 
sau Amor. (7) 

Chiar dacă se ştie că un mare incendiu poate izbucni dintr-un 
simplu joc cu focul, criticii au afirmat adesa că fin amors nu are 
decât valoare ludică și literară și nu este decât un adulter spiritual, 
căci, așa cum se spune, cel care știe să iubească, oricât s-ar 
apropia de doamna sa prin atingere sau îmbrăţișare, nu trebuie 
niciodată să depășească o limită și să-și permită mai mult decât 
se cuvine. 

Fin'amors este un concept erotic complex, construit pe con- 
tradicțiile unei etici paradoxale, deformată de cea mai înflăcărată 
pasiune, dublată de stăpânirea de sine până la asceză, într-un 
control ce prelungește așteptarea, alimentează speranța și își 
formulează perifrastic și metaforic, cu un rafinament aparent 
idealist al verbului, bucuria la gândul posesiei carnale chiar dacă 
nu s-ar împlini niciodată. 


Controversatele origini ale liricii occitane 


Conţinutul cult, sofisticat elaborat al poemelor trubadurești este 
uimitor și prin brusca intrare în scenă cu puţin înainte de primul 
ceas al secolului al XII-lea, în zonele geografice în care se vorbea 
dialectul d'oc, a acestei specii lirice nemaiîntâlnite până atunci, fără 
să se poată lua în consideraţie vreun factor generator anterior. (8) 

Au fost emise numeroase opinii asupra cauzelor și condiţiilor 
care au favorizat apariţia acestei specii și toate și-au găsit și 
susţinători, și detractori. 
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Fără să ţină seamă de modul de exprimare și de vocabularul 
bogat în termeni cu sensuri complexe din poezia trubadurilor, 
care presupune o pregătire specială și o cunoaștere ce exclude 
forma simplă și limpede a gândirii populare, Gaston Paris a emis 
ipoteza unei origini folclorice. 

Alţi filologi s-au grupat în jurul opiniei lui Reto Bezzola (9) 
asupra filonului de poezie în limba latină din primele secole ale 
Evului Mediu, considerat, cu o argumentare fondată pe poemele în 
care Venantius Fortunatus (10) lăuda virtuțile mai multor doamne, 
regine și prințese, pe care le cunoscuse în diverse împrejurări, un 
prim model și o sursă de inspiraţie. Se presupune că primul trubadur, 
Guillaume de Acvitania, este influenţat de scrierile lui Venantius 
Fortunatus, dar și de exemplul lui Robert d'Arbrissel, reformator 
al Bisericii, apărător al săracilor și precursor al feminismului. 

Robert d'Arbrissel este întemeietorul mânăstirilor duble, de 
bărbaţi și de femei, care practică syneisaktismul, o formă de 
asceză constând în coabitarea castă a persoanelor de sex diferit, 
ca un exerciţiu de autocontrol și autodominare. Contrar practicilor 
susținute de convingerile fondate pe o cultură a puterii eminamente 
masculină, conducerea acestui tip de mânăstire (a cărei formă a 
fost adoptată de numeroase comunităţi din Franţa, Germania și 
Anglia) era întotdeauna încredințată unei stareţe. (11) Ren€ Nelli 
vede în atitudinea și comportamentul lui Robert d'Arbrissel un 
ferment ce contribuie la conturarea noii imagini a femeii și la 
coagularea elementelor de bază ale iubirii curtenești, având ca 
punct central venerarea doamnei. (12) 

Stilul poemelor lui Fortunatus se regăsește în scrierile câtorva 
poeţi itineranţi, de limbă latină, de la sfârșitul secolului al XI-lea, 
la care se disting și influenţe ovidiene și care evoluează în jurul 
școlilor de la Chartres și Angers, dar este o mare diferenţă între 
registrele poetice ale creaţiilor lor cu o atmosferă afectivă preluată 
din poezia latină și poemele scrise de trubaduri. (13) În plus, 
poezia latină este citită sau recitată, și nu cântată, precum cea a 
trubadurilor. 

Trebuie însă amintit faptul că există analogii frapante între 
structura strofică și muzicală a poeziei latine liturgice cântate, 
descoperită în abația Saint Martial de la Limoges, și cea a truba- 
durilor. (14) 
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Nu a fost omisă nici ipoteza inspiraţiei din latina clasică. 
Secolul al XII-lea, dar mai ales al XIII-lea corespund unei epoci 
culturale numite ge/as ovidiana, pentru că acum a fost redes- 
coperită, după o lungă uitare, opera lui Ovidiu. În realitate, chiar 
dacă poetul latin a rămas în istorie pentru poemele sale despre 
iubire, nici forma, nici structura și nici modalităţile de expresie 
ale poemelor trubadurești nu îl evocă. (15) 

O altă teză care a suscitat un interes deosebit și a antrenat 
numeroși cercetători este cea a originii arabo-andaluze. Cel dintâi 
care sugerează originea hispano-arabă a poeziei lirice din dialectul 
d'oc este Giovanni Maria Barbieri în secolul al XVI-lea. Ramân 
Men&ndez Pidal va ajunge la concluzia că există o influenţă reci- 
procă între lirica arabă din Spania și cea a trubadurilor. Desco- 
perirea din 1948 a strofelor finale ale poemelor mozarabe, jarcbas, 
scrise în Andaluzia în secolele al XI-lea și al XII-lea nu aduce prea 
multă lumină în stabilirea originilor poeziei trubadurilor. (16) 

Denis de Rougemont remarcă dezvoltarea simultană, în același 
spaţiu, a ereziei cathare și a iubirii curtenești și coincidența 
manifestării poeziei trubadurilor occitani și a catharismului în 
sudul Franţei începând din timpul primei Cruciade și până în 
vremea Cruciadei împotriva catharilor. El susţine teza dublei 
influenţe, a ereziei cathare și a poeziei arabo-hispanice, care au 
concurat la constituirea liricii occitane, într-una dintre cele mai 
spectaculoase confluenţe spirituale din istorie. (17) 

Mohammed Abbassa, profesor la Universitatea din Mostaganem, 
Algeria, punctează succint și ordonat aceeași temă a influenţei 
poeziei arabo-andaluze asupra liricii trubadurilor. El afirmă că 
poeţii andaluzi au folosit formele strofice caracteristice și au 
venerat femeia într-o bună tradiţie arabă, cu patru secole înaintea 
trubadurilor, și că abia la sfârșitul secolului al XI-lea societatea 
medievală din sudul Franţei se va orienta spre această convenţie 
socio-literară, complet străină Europei creștine, al cărei model se 
găsește în poezia andaluză și, mai ales, în „Muwashshahat” și în 
„Azdjal. (18) 

Există filologi care constată că influenţa nu se manifestă doar 
într-un singur sens, dinspre Spania spre Franţa, ci în ambele 
sensuri, în reciprocitate. Dintre aceștia, îl amintim pe Richard 
Lemay, care face o interesantă demonstraţie a dublei etimologii 
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a termenilor trobar, trobador, trobaire, trobairitz, trouvere, trovatore 
care descind din verbul tropare, a compune un poem, a inventa, 
a descoperi din latina vulgară și dintr-un radical arab, darab, 
daraba (pronunţat drab, draba) < taraba, a cărui semnificaţie 
principală este „a produce o stare de bucurie exaltantă prin poezie 
sau prin muzică”. În limba arabă clasică, termenul a produs 
derivatul mutrib, cântăreţ popular. 

Termenul daraba, pronunţat drab, a fost preluat de spanioli 
și transferat în verbul drabar, care a devenit în dialectul roman 
spaniol din secolul al XII-lea trobarşi trobador pentru a desemna 
cântăreţul poet care se acompaniază cu instrumente muzicale. 

Termenul trobador (găsitor, născocitor de versuri) din dialectul 
d'oc întâlnește un omonim cu sens aproape identic, lipsit însă de 
încărcătura de nobleţe artistică a conţinutului versurilor cântate 
cu acompaniament muzical. Termenii fuzionează, iar trubadurul 
devine în acest fel un născocitor al unei arte sublime, aducătoare 
de bucurie. Fuziunea sensului va fi completă pe la 1274, când 
Giraut Riquier, unul dintre ultimii trubaduri, va cere regelui 
Alphonse al X-lea să rezerve numele de /robador aceluia care 
„inventează” versuri nobile, inspirate din iubirea curtenească, 
diferită de cea cântată de poeţii din Andaluzia. (19) 

Întrebările asupra originii acestui fenomen cultural complex 
care se manifestă în sudul Franţei, în secolul al XII-lea, nu găsesc 
totuși un răspuns limpede, asupra căruia întreaga critică să fie de 
acord. Momentul istoric este extrem de încărcat de evenimente 
efervescente produse prin transferuri culturale, pe de o parte, 
prin moștenirea literaturii latine despre care învaţă clericii, pe de 
altă parte, prin literatura arabă, datorită proximității geografice și 
prin diferitele contacte, prilejuite de comerț și călătorii între 
Spania și sudul Franţei, dar și prin Cruciadele din Orient. Tuturor 
acestor factori se pare că li se adaugă, nu în ultimul rând, influența 
gândirii sectei cathare. Într-o lume activă, amestecată și avidă să 
afle și să transforme cunoașterea în substanţă proprie, e imposi- 
bilă convieţuirea fără contaminări, împrumuturi, imitații, într-un 
amalgam în care abia dacă se mai pot distinge astăzi elementele 
de bază ale amestecului, la început o sumă, dar, curând, un 
produs mult mai greu de analizat. Orient și Occident se atrag, se 
ating, se cunosc și se confundă. 
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Literatura scrisă în dialectul d'0i/ 


Oglindă a progresului civilizaţiei și a stilului de viaţă, literatura 
de la începutul secolului al XII-lea oferă imagini care se constituie 
în modele și acţionează asupra mentalului social impunând reacții 
și comportamente conforme unor înţelegeri superioare. Conștiinţa 
colectivă alimentată de luptele și războaiele din prima parte a 
Evului Mediu este înlocuită de conștiința individuală. 

În secolul al XII-lea, în regatul Franţei și în regiunile anglo- 
franceze ale Plantageneţilor apar aceleași cauze generale socio- 
economice care au condus la apariţia poeziei lirice curtenești din 
Sud. În ultima parte a secolului al XI-lea, viaţa de curte adoptă 
un nivel de civilizaţie superior, cu un comportament reglementat 
în spiritul respectului, al politeţii, al eleganţei și al generozităţii. 
Relaţiile sociale sunt influențate de atmosfera generală, iar prima 
beneficiară a purtărilor curtenești este femeia, căci respectul și 
admiraţia care i se acordă prin afirmarea stimei și prin adoptarea 
în prezenţa ei a bunelor maniere, chiar dacă sunt semne de 
recunoaștere și apropiere, sunt tot atâtea bariere de apărare contra 
atacurilor brutale și grosolane la care fusese expusă până nu 
demult. Femeia acceptă să fie considerată obiect al admiraţiei, 
dar nu se lasă cucerită pentru orice preţ. 

În Nord, ca și în Sud, literatura va exprima noua atitudine față 
de femeie într-o societate în care bărbaţii îi remarcă prezenţa și 
învaţă să dorească să îi fie agreabili, străduindu-se să-i arate că 
știu să se poarte. Dacă în Sud asistăm la apariţia fenomenului 
literar al liricii trubadurilor, în Nord, literatura cowrtoise va produce 
așa-numitul roman, poem epic în versuri octosilabice cu rime 
împerecheate, a cărui orientare va fi diferită de cea a cântecului 
de vitejie, chanson de geste. 

Analogia între curtoazia manifestată în literaturile dialectelor 
d'oil și d'oc este umbrită de numeroasele diferenţe și ar fi o eroare 
să atribuim doar trubadurilor apariţia romanelor curtenești din 
Nord; cu toate că influenţa lor a contat, iubirea curtenească este 
diferită în poemele epice scrise în dialectul d'oi/. Fără bogata 
terminologie care traduce complicata structură a liricii atât de 
subiective, mereu alambicată prin adăugarea unor noi meandre 
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obligatoriu de parcurs, romanele din Nord recurg la un gen de 
psihanaliză avant la lettre care, cu şapte sute de ani înainte de 
Freud, investighează și analizează tulburările care apar în suflet. În 
contrast cu subiectivismul trubadurilor, al căror lirism se exprimă 
prin cele mai diverse mijloace stilistice, eroii romanelor sunt loviți 
de boala iubirii, își descoperă simptome nemaicunoscute până 
atunci, le enunţă, încearcă să și le explice, să le înţeleagă. Ei se 
străduiesc să scape de iubire așa cum ar încerca să se vindece de 
o boală, caută să-și întărească voinţa și să se opună sentimentului 
care îi invadează, vor să se elibereze de culpabilitatea care îi 
apasă, căci la fel ca în literatura din Sud, și în Nord, femeia iubită 
este de cele mai multe ori măritată cu un alt bărbat, a cărui 
existenţă însă nu îi lasă indiferenți pe îndrăgostiţi. Totul este însă 
în zadar, căci atracţia iubirii este mult prea mare. (20) În multe 
lucrări, în cele de inspiraţie antică, în Tristan al lui Thomas, în 
romanele lui Chretien de Troyes, în poemele scrise de Marie de 
France, aceste exerciţii de introspecţie ajută la o mai bună înţelegere 
și cunoaștere a sufletului omenesc. Autorii arată că înţeleg greșelile 
personajelor, dar își susţin eroii și sunt de partea lor. 

Faptul că Beroul, Thomas, Chretien de Troyes din dialectul d'oi/ 
folosesc termeni ca veraie'amors și fin 'amors nu înseamnă că au 
toţi în egală măsură ușurința de a scrie o literatură curtenească. 
Beroul nu are nivelul cultural al celorlalți doi (face referire la 
citate sau texte inexistente din Pildele lui Solomon vv. 41-43, sau 
din Cato vv. 1938-1940). (21) 

Întâlnirile secrete dintre îndrăgostiţi, frecvente în poezia truba- 
durilor, sunt numeroase și în dialectul d'oi/. Beroul le amintește, 
pe unele chiar le exploatează, pentru că declanșează răsturnări 
spectaculoase de situaţii, dar nu au legătură cu sensul cu care 
acestea sunt investite în poezia din dialectul d'oc. 

În fin'amors, cavalerul îndrăgostit de o doamnă căsătorită se 
complace în starea în care se află și nu se simte culpabil sau păcătos, 
dar, în literatura curtenească din Nord, iubirea se dorește a fi con- 
formă cu exigenţele moralei tradiţionale care impune legi sociale 
și cu comandamentele religioase; iubirea clandestină atrage după 
sine o conștiință încărcată de vinovăţie, iar îndrăgostiţii caută argu- 
mente prin care să-și justifice abaterea de la normele comporta- 
mentului corect. Autorii nu încurajează nici uniunea liberă, nici 
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dragostea adulteră. Chiar dacă este de partea amanţilor, Beroul 
face apel prin glasul lui Tristan la /egea Romei, prin care căsătoria 
este sfinţită și îl roagă pe Dumnezeu să-l sprijine în buna sa intenţie 
de a se desprinde de iubirea care îl leagă de soţia unchiului său. (22) 

Invidioșii bârfitori, lauzengiers, din literatura meridională, se 
regăsesc și în literatura doi], losengiers. Din cauza lor, Tristan este 
obligat să plece. Ei sunt mereu prezenţi în romanul lui Beroul, dar 
nu au aceeași valoare ca în fin 'amors din Sud. Ei sunt un obstacol 
în calea desfășurării lineare a iubirii și contribuie la înaintarea 
acţiunii către noi evenimente necesare atingerii deznodământului 
tragic al romanului. 

Și în dialectul d'oi] întâlnim motivul depărtării, amor de lonb. 
Thomas d'Angleterre oferă un remarcabil exemplu pentru acest 
procedeu, împrumutat din literatura d'oc, în episodul din Ja Salle 
aux images, în care Tristan, înstrăinat, dispune într-o încăpere 
statuile celor care-i sunt departe, la curtea regelui Marc, în poziţii 
reprezentative. Copleșit de dor, el îmbrățișează statuia Isoldei. 

Din ritualul feudal al consfinţirii relaţiei dintre senior și vasalul 
său, care include darul simbolic și sărutul pe gură, găsim în Tristan 
schimbul de daruri ca zălog al iubirii. Beroul creează o scenă 
frumoasă și emoţionantă, în care Isolda îi dă lui Tristan un inel, 
iar acesta îi încredinţează în schimb câinele său, după care cei 
doi se sărută. În ultimele două versuri ale pasajului (23) găsim 
și termenul saisne, luare în posesie, cu sensul său simbolic. Daniel 
Poirion ne spune că este o aluzie ironică la sărutul prin care se 
încheie un acord într-un ritual feudal (24), iar critica generală 
consideră că e doar o coincidenţă cu o situaţie din fin 'amors, pentru 
că, la Beroul, întreaga scenă a schimbului de daruri vine doar în 
sprijinul ideii de egalitate și reciprocitate a iubirii dintre parteneri. 
Totuși, nu este exclus să nu fie o simplă coincidenţă, ci intenţia 
lui Beroul de a folosi un procedeu în circulaţie în literatură. 

S-ar părea că romanul d'oil nu preia, pentru că nu poate 
înţelege conceptul importat de fin'amors adulter (ajuns probabil 
în Franţa prin intermediul curților regale engleze a lui Henric 
al II-lea Plantagenetul, căsătorit cu Alienor de Acvitania, și a lui 
Henric I Liberalul, căsătorit cu Marie de Champagne) și incomplet 
asimilat. Doar în Tristan al lui Thomas, despre care se presupune 
că ar fi venit de la curtea regilor din Anglia, se reflectă ideologia 
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acestui concept, dar parţial și cu modificări, în Ze Chevalier ă la 
Charrette, Cavalerul cu cotiga (25), al lui Chretien de Troyes și 
în mai multe J/ais (cântece) compuse de Marie de France. 

Măsura trubadurilor pentru valoare și nobleţe este iubirea. 
Pentru truverii din dialectul d'oi/, aceasta este asociată cu vitejia 
în luptă a cavalerului. Chiar la Beroul, care este dintre autori cel 
mai puţin familiarizat cu fin'amors, Tristan dorește să participe 
la turnirul organizat cu prilejul jurământului Isoldei, pentru a-i 
aduce un omagiu. (26) Tema dragostei asociată vitejiei apare în 
Nord odată cu primele romane cavalerești: Romanul Thebei, 
Romanul lui Eneas, Romanul Troiei, pentru a nu-l mai aminti pe 
Chretien de Troyes, de la sfârșitul secolului al XII-lea. 

Este o mare diferenţă între Tristan al lui Beroul și personajele 
lui Chr&tien de Troyes. Beroul nu stabilește nicio distanţă între 
Tristan și Isolda și Tristan nu încearcă să devină demn de iubirea 
ei prin eforturi constante și permanente de dorință și voinţă, 
pentru că ei sunt într-o egalitate determinată de vraja filtrului care 
îi cuprinde pe amândoi. 

Jean Frappier emite opinia, prea puţin împărtășită, că iubirea 
curtenească din literatura epică a truverilor nu are legătură cu 
iubirea din lirica trubadurilor, pentru că, preexistându-i, nu are 
cum să se fi inspirat din ea. (27) 


Note 


1.  Courd'Amour, Curtea de iubire, sintagmă calchiată după Curtea de 
Justiţie, este numele unui joc de societate în care sunt dezbătute 
teme legate de iubire și de drept. 

2. Asupra identităţii lui Capellanus și asupra lucrării sale poate fi 
consultat: Andreas Capellanus, Despre iubire, ediţie bilingvă, tradu- 
cere și note de Eugenia Cristea, studiu, notă introductivă, note și 
bibliografie de Anca Crivăţ, Colecţia „Biblioteca Medievală”, Editura 
Polirom, Iași, 2012, și articolul scris de Pascale Bourgain „Alienor 
d'Aquitaine et Marie de Champagne mises en cause par Andre le 
Chapelain”, Cahiers de civilisation medievale, 1986, vol. 29, no. 113, 
pp. 29-36. Adresa Internet: http://Awww.persee.fr/veb/revues/home/ 
prescript/article/ccmed_0007-9731_1986_num_29_113_ 23117. 

3. Aici sunt prezentate 21 de concluzii ale judecății Curţii, atribuite de 
autor doamnelor de frunte ale Franţei, participante la joc: Marie de 


300 


10. 


II. 


12. 
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Champagne, contesă de Troyes; Alienor VAquitaine, regina Angliei, 
mama sa; Adele de Champagne, regina Franţei, căsătorită cu Ludovic 
al VII-lea, soră cu Henri 1, conte de Champagne, cumnata Mariei de 
Champagne; Elisabeth de Vermandois, contesă de Flandra; Ermengarde, 
vicontesă de Narbonne; un grup de doamne din Gasconia. 


Poezia lirică în dialectul d'oc 


Denis de Rougemont, L' Amour et l'Occident, p. 90. 

Jean Frappier, „Vues sur les conceptions courtoises dans les littera- 
tures d'oc et d'oil au XIle siecle”, Cahiers de civilisation medievale, 
1959, vol. 2, no. 6, pp. 135-156. Sursă Internet: http://www.persee. 
fr/wveb/revues/home/prescript/article/cemed_0007-9731_1959_ 
num_2_6_1087+ 

Explicarea termenilor caracteristici liricii occitane: Jean Frappier, 
„Vues sur les conceptions courtoises dans les litteratures d'oc et d'oil 
au XII-e siecle”, art. cit. 

Paul Imbs, „De la finamor”, Cabiers de civilisation medievale, 1969, 
vol. 12, no. 47, p. 267. 


Controversatele origini ale liricii occitane 


Andre Berry scria în Florilege des troubadours, Paris, 1930, p. IX: 
„Să avem curajul să spunem că această poezie s-a născut dintr-un 
miracol, că a apărut din ea însăși, sau ca toate cele dintâi frumuseți 
ale lumii, atunci când aștrii au fost roadele haosului” (t. n.), citat de 
Irene Cluzel, „Quelques reflexions ă propos des origines de la 
possie Iyrique des troubadours”, Cabiers de civilisation medievale, 
1961, vol. 4, no. 14, p. 180. Sursă Internet: http://www.persee.fr/ 
web/revues/home/prescript/article/cemed_0007-9731_1961_ 
num_4_14_1190 

Reto Roberto Bezzola, Les Origines et la Formation de la Literature 
courtoise en Occident, Editions Champion, Paris, 1944, T. 1, Deuxieme 
paitie, p. 30. 

Venantius Honorius Clementianus Fortunatus (Venance Fortunat), 
episcop de Poitiers în anul 600, este un autor creștin de imnuri 
religioase și poeme în limba latină. 

În mânăstirea de la Fontevrault, fondată de Venance Fortunat, s-au 
retras o concubină şi două dintre soțiile lui Guillaume de Acvitania 
şi tot aici se retrage și moare nepoata sa, Alienor, regină a Franţei 
şi apoi a Angliei. 

Ren€ Nelli, Erotique des troubadours, Coll. 10/18, U.G.E., Paris, 1974, 
T. 1, p. 3%. 


113; 


14. 


16. 
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18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
23, 


UIMITORUL SECOL AL XII-LEA 301 


Mihaela Voicu, Zistoire de la Littârature Francaise du Moyen Âge 
Xe-XVle siecles, Editura Universităţii, Universitatea București, 2003, 
V, 1. Sursă Internet: http://ebooks.unibuc.ro/lls/Mihaelavoicu-2003/ 
cuprins.htm 

Histoire de la Litterature Frangaise, coordonator Angela Ion, Univer- 
sitatea București, Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, București, 
1981, Sorina Bercescu, IV. „La Possie lyrique aux XIl-e et XIII-e 
si&cles. Troubadours et Trouveres”, p. 73. 


.. Metamorfozele, Amores, hRemedia amoris şi Ars amandi încep să fie 


cunoscute și exploatate ca surse de inspiraţie, în special de către 
autorii din dialectul d'oi]. Se ştie de exemplu despre Chrâtien de 
Troyes că a scris Les Commandemenis d'Ovide şi L'Art d'Amors, texte 
care nu ne-au parvenit. 

Histoire de la Lilterature Frangaise, Universitatea din București, 
Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, București, 1981, Sorina 
Bercescu, IV. „La Possie lyrique aux XII-e et XIII-e si&cles. Troubadours 
et Trouveres”, pp. 73-74. 

Denis de Rougemont, L'Amour et l'Occident, France Loisirs, Paris, 
1972, II, 9, „Les Mystiques arabes”, p. 134. 

Mohammed Abbassa, „Les sources de amour courtois des trouba- 
dours”, Annales de Universit6 de Mostaganem, Algerie, no. 08, 2008. 
Sursă Internet: http://annales.univ-mosta.dz/index.php/archives/ 
114.html 

Poate fi consultat și articolul lui Arie Schippers (Amsterdam) „Les 
Troubadours et la tradition postique hebraique en Italie et en 
Provence. Les Cas de Abraham ha-Bedarshi et Immanuel ha-Romi”, 
Sursă Internet: http://dare.uva.nl/document/176983 

Richard Lemay, „A propos de origine arabe de art des troubadours”, 
Annales, Economies, Soci6les, Civilisations, 1966, vol. 21, no. 5, 
pp. 990-1011. Sursă Internet: http://www.persee.fr/web/revues/ 
home/prescript/article/ahess_0395-2649_1966_num_21_5_421446 


Literatura scrisă în dialectul 4'oi/ 


Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., vv. 1-88, pp. 331-335. 
idem, Beroul, Le Roman de Tristan. 

Traducere, vv. 2186-2187, 2194. 

Traducere, vv. 2731-2732. 

Ed. Daniel Poirion, nota 1, p. 120. 

Romanele Mesei Rotunde, Editura Univers, București, 1976. În 
cuprins: Copilăria lui Lancelot du Lac, Vrăjitorul Merlin, Dragostea 
Lancelot du Lac, Galehaut, senior al insulelor îndepărtate, Cavalerul 
cu cotiga, Castelul întâmplărilor ciudate, Căutarea Sfântului Graal, 
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26. 
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Moartea lui Artus. Cuvânt înainte de Irina Bădescu. Este specificat 
faptul că traducerea românească a fost făcută după versiunea lui 
Jacques Boulenger, a cărei bază o constituie textul 7be Vulgate 
Version of tbe Artburian Romances, după manuscrisele de la British 
Museum. 


Traducere, vv. 3601-3602. 
Jean Frappier, „Vues sur les conceptions courtoises dans les Litt6- 


ratures d'oc et d'oil au XIle si&cle”, art. cit. 


Glose 


Sursele Romanului despre Tristan 


Întrebarea asupra unei forme originare a acestei opere care 
ne-a parvenit în fragmente de la mai mulți autori inspirați în mod 
vizibil unii de la alţii planează încă neelucidată. 

Anumite repere de care cercetătorii pot să ţină seama există 
totuși. Încă la începutul secolului XX, Gertrud Schoepperle afirmă 
în 1913, în lucrarea cu titlul Tristan and Isolt: A study of the sources 
of tbe romance, relaţia evidentă dintre legenda despre Tristan și 
ailbheda din vechea literatură epică celtă irlandeză. O întreagă 
serie de ai/heda, având ca titlu numele personajelor principale, 
bărbat și femeie, amanți (Diarmaid şi Grainne, Baile şi Ailinn, 
Noise şi Derdriu, Cano şi Cred şi altele), prezintă în diverse 
variante aceeași structură narativă, în centrul intrigii căreia se află 
o constrângere, formulă rostită sau poţiune magică. Cu cât cel 
asupra căruia acţionează farmecul este înzestrat cu mai multe 
calități, cu cât aparţine unui neam mai bun, mai vechi și mai 
cunoscut și cu cât are o poziţie socială mai înaltă și mai stabilă, 
cu atât este mai puternic legat prin vrajă. Există analogii evidente 
între Diarmaid şi Grainne şi Tristan şi Isolda. Şi Grainne, și Isolda 
se căsătoresc cu bărbaţi inadecvaţi, mult mai în vârstă decât ele; 
ambele îl iubesc pe nepotul soţului; ambele uzează de o forță 
mai puternică decât voința umană, care îi obligă pe bărbaţii tineri 
să le iubească; ambele cupluri se refugiază în pădure; când se 
culcă, Diarmaid așază între ei o piatră, ca simbol al obstacolului 
care îi împiedică să aibă o relaţie carnală, iar regele Marc este 
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uluit la vederea amanţilor care dormeau despărțiți de paloșul lui 
Tristan; urmărit de oamenii soțului, Diarmaid se salvează făcând 
un salt formidabil de pe o înălţime, la fel ca Tristan condus de 
gardieni către locul de execuţie (saltul de la capelă); Diarmaid 
moare rănit de un mistreţ cumplit, venit din altă lume, după cum 
Tristan este și el rănit de un mistreţ. Toate întâmplările din 
povestea celtă se regăsesc la Bâroul. În Romanul despre Tristan 
al lui Thomas se regăsește episodul din povestea celtă în care 
Grainne, stropită cu apă pe picior, îi spune lui Diarmaid că apa 
a atins-o cu mai multă îndrăzneală decât el. (1) 

În secolul al XI-lea, Gorgani fixase în scris, într-o frumoasă 
limbă literară, o poveste cunoscută de multe generaţii, sub diferite 
variante, ai cărei eroi sunt doi îndrăgostiţi, Wis și Ramin. În anul 
1959, apare în librării Le Roman de Wis et Râmîn, compus de 
Fakhr-od Din Asad Gorgani, tradus din limba persană în limba 
franceză de Henri Mass€. (2) 

Frapat de numeroasele analogii cu romanul despre Tristan și 
Isolda, a cărui origine celtică se cunoștea, Pierre Gallais publică în 
1974 Genese du roman occidental. Essai sur Tristan et Iseut et son 
modele persan (3), în care explică prin circulaţia literaturii în lume 
elementele coincidente sau asemănătoare ale celor două opere. 

Pierre Gallais consideră că nucleul poveștii ar trebui să fie 
căutat prin secolul al III-lea î.e.n., de când a început să circule 
deja, purtat din Persia către Europa. 

Georges Dum&zil îi numește pe sciți iranieni excentrici, iranieni 
din Europa. Aceştia sunt nomazi de limbă iraniană, care s-au 
perindat prin stepele Eurasiei, din secolul al VII-lea până în 
secolul al III-lea î.e.n., în perioada clasică a Greciei antice, a 
Persiei achemenide, a Chinei din timpul dinastiei Zhou. 

Henri Mass€ scrie că sciții au ocupat sudul actualei Rusii și 
sud-vestul Turkestanului, ţinut de care au fost deposedaţi de 
sarmaţi, o altă populaţie de origine iraniană. Turkestanul de est 
a rămas sub influenţă iraniană până la cucerirea chineză din 
secolul al VIII-lea e.n., pentru ca în secolul al IX-lea să fie cucerit 
de turcii uiguri, de unde și numele de Turkestan. 

Vladimir Kuzneţov și Iaroslav Lebedev afirmă că, în perioada 
marilor invazii cu cinci secole î.e.n., populaţii migratoare scite, 
alanii și roxolanii, au ajuns până în extremitatea vestică a Europei. 
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Povestirile eroice ale osseţilor din Caucaz, descendenţi 
direcţi ai alanilor, populaţie scită, sunt comparabile cu alte cicluri 
eroice europene, saga scandinave, cântecele de gesta şi Cântecul 
Nibelungilor, dar şi iraniene și indiene, iar povestea despre Wis 
și Ramin, plasată de Gorgani în vremea unei dinastii iraniene cu 
domnii de tip feudal, de prin anul 250 î.e.n., este reconstituirea unei 
epopei romanești parte. Parţii, locuitori ai Parţiei, din sud-estul 
Mării Caspice, sunt o populaţie de origine iraniană. Ei au întemeiat 
Imperiul Part între 238 î.e.n. și 226 e.n., al treilea Imperiu Persan, 
și au fost dușmani ai Imperiului Roman. (4) 

Literatura folclorică a populațiilor iraniene, păstrată și transmisă 
de cântăreții itineranţi, gussan, echivalenți ai barzilor la populaţiile 
celtice, a circulat odată cu marile migrații ale populațiilor și cu 
deplasările în scop militar ori comercial. (5) 

Romanul despre Wis şi Ramin prezintă un exemplu de iubire 
care rezistă și se manifestă cu aceeași mare intensitate în pofida 
numeroaselor întâmplări potrivnice. 

Există similitudini și corespondențe frapante între Romanul 
despre Tristan şi cel despre Wis și Ramin. În ambele lucrări, este 
vorba despre dragostea perfectă și indestructibilă dintre un bărbat 
și o femeie, care înfruntă convenţii sociale și pericole grave pentru 
a putea fi împreună; soții sunt mult mai bătrâni decât soțiile, iar 
bărbaţii tineri le sunt rude apropiate, nepot de soră la Beroul, 
frate mult mai tânăr la Gorgani; mama și doica pregătesc una o 
poţiune, cealaltă, un talisman de iubire; Isolda își trimite slujitoarea, 
iar Wis, doica, să se culce alături de soţ. Acuzată de infidelitate 
conjugală, Wis este obligată să treacă proba focului, la fel ca 
Isolda în versiunea lui Thomas, la Beroul însă, jură ambiguu și 
periculos pe relicve sfinte; Wis și Ramin își trăiesc beţia dragostei 
timp de o sută de zile, găzduiţi de un prieten, iar Isolda și Tristan, 
în numeroase rânduri, în casa pădurarului Orri și timp de trei 
ani, în pădure; și Tristan și Ramin au un moment de luciditate, 
înţeleg gravitatea situaţiei în care s-au lăsat antrenați și vor să 
renunţe, să-și schimbe destinul, pleacă și se căsătoresc cu alte 
femei, dar, copleșiți de amintiri, nu rezistă prea mult; Ramin o 
compară pe soţia sa, Gol, cu Wis, Tristan se însoară cu Isolda cu 
mâinile albe doar pentru că purta același nume cu iubita lui; 
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mistrețul agresiv apare în ambele povești, pe Tristan îl rănește, 
pe Maubad îl ucide; Tristan, rănit, moare tânăr în așteptarea 
Isoldei, Isolda moare de durere nemaigăsindu-l în viață; Ramin 
moare cu dorinţa să o întâlnească pe Wis, care murise deja mai 
înainte. (6) 

Desigur, critica trebuie să ia în considerare circulația temelor 
și motivelor literare din fondul cultural indo-european. Totuși, 
este greu de presupus că Romanul despre Wis şi Ramin poate 
constitui o sursă directă pentru Tristan și Isolda. Georges Dumezil 
consideră că orice analogie poate fi explicată mai curând prin 
memoria comună a unei civilizaţii și a unei culturi, decât prin 
influenţa unor motive și structuri asupra altora. (7) 

Dovezi a căror vechime impresionantă este atestată și care pot 
fi regăsite în folclorul celtic din zilele noastre (8) sunt grăitoare 
și coboară în timp până aproape de prăbușirea Imperiului Roman 
de Apus. Mai departe, este greu de stabilit repere atâta vreme cât 
probele materiale lipsesc. 

Beroul și Thomas nu au inventat această poveste. Ei sunt, ne 
atrage atenţia Philippe Walter, autori în sensul etimologic al 
termenului guctor, provenit din verbul latin augeo, augere, a 
spori, a face să crească, pentru că ei elaborează materia în formă 
brută a unei legende moștenite, dându-i o formă definitivă. (9) 

Medieviștii au ţinut să găsească izvorul de bază al romanului, 
o formă scrisă care să fi fost cea dintâi, punctul de plecare și 
sursa principală de inspiraţie pentru poeţii din secolul al XII-lea. 
Negăsind însă nimic, s-au gândit că Biserica a distrus toate 
manuscrisele, ca să șteargă urmele unor modele de iubiri clan- 
destine, într-o perioadă când se urmărea sacralizarea căsătoriei, 
astfel încât păstrarea fragmentelor rămase de la Beroul și Thomas, 
în copii proaste, pe suport grav deteriorat, este surprinzătoare. 

Reconstituirea romanelor a fost totuși posibilă, prin apelul la 
două documente ulterioare, din fericire, mult mai bine păstrate, 
ai căror autori au dovedit respect pentru textele care le-au fost 
modele: Filhart von Oberg pentru Tristan al lui Beroul și Gottfried 
von Strassburg pentru cel al lui Thomas. 


GLOSE 307 


Note 


1. Tristan et Iseult, Renouvel€ en francais moderne d'apres les textes 
des XIl-e et XIII-e si&cles par Ren€ Louis, ed. cit., pp. 249-253 și 
Beroul, Tristan et Iseut, Philippe Walter, Dossier de Corina Stanesco, 
ed. cit., Dossier, p.133. 

2.  Gorgâni, Le Roman de Wiîs et Râmîn, trad. Henri Mass€, €dit. Les 
Belles Lettres, Paris, 481, p. 1959. Collection UNESCO d'oeuvres repre- 
sentatives, 1994, Editions UNESCO. Sursă Internet: http://unesdoc. 
unesco.org/images/0021/002146/214665mo.pdf 

3. Pierre Gallais, Gene&se du roman occidental. Essai sur Tristan et Iseut 
et son modele persan, Ed. Tete de Feuilles et Ed. du Sirac, Paris, 
1974. 

4.  Sahala Nosrat, Origines indo-europeennes de deux romans medievaux: 

Tristan et Iseut et Wis et Râmîn, Leză de Doctorat, literatură comparată. 

Sursă Internet: http://tel.archives-ouvertes.fr/docs/00/72/09/33/ 

PDF/NOSRAT_Shahla_2012_ED520.pdf 

idem. 

idem. 

Tristan et Iseut, Les poemes francais, la saga norroise, ed. cit., p. 13. 
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9. Tristan et Iseut, Les poemes francais, la saga norroise, ed. cit., p. 15. 


e A Am 


Autorul 


În mod convenţional, numele adoptat pentru autorul acestei 
versiuni a Romanului despre Tristan este Beroul, forma modernă 
a numelui Berox, prin care poetul însuși se numește, în conformi- 
tate cu regulile retoricii din acea vreme. Beâroul intervine cu 
observaţii personale de mai multe ori în textul povestirii, dându-i 
în felul acesta viaţă și autenticitate. În v. 1268, el se prezintă prin 
comparaţie cu alți povestitori. Aceștia, necunoscând prea bine 
subiectul poveștii, pot strecura greșeli, prin care adevărul este 
distorsionat. Nu fără mândrie, Beroul își afirmă buna memorie 
care a înregistrat corect narațiunea și caracteristicile personajelor, 
aşa cum le-a văzut el scrise (v. 1790). 
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Thomas d'Angleterre întărește cu probitate și respect calităţile 
lui Beroul (Brer;), care se distinge de toţi ceilalți povestitori prin cea 
mai bună cunoaștere a întregii materii a naraţiunilor bretone. (1) 

Pentru Ren€ Louis, acest Breri la care se referă Thomas nu 
pare să fie un trouver francez. Breri este un nume galez (din Ţara 
Galilor) și este citat sub forma B/eberis de către Wauchier de Denain. 
(2) În ceea ce privește perioada în care ar fi trăit acesta, există 
un reper, destul de vag, la un călugăr galez, Giraldus Cambrensis, 
autor al lucrării Descriptio Kambriae (3) din anul 1194. 

Numele B/eheris de la Wauchier de Denin apare aici sub forma 
Bledbhericus, „famosus ille Bledhericus fabulator qui tempora 
nostra paulo praevenit”, „acel vestit Bledhericus, povestitor care 
a trăit cu puţin înainte de epoca noastră”. (4) Despre Giraldus 
Cambrensis se știe că s-a născut în anul 1147, ceea ce ar însemna 
că Breri, Bledri ap Davidor, ar fi trăit ceva mai înainte, în prima 
parte a secolului al XII-lea, născut pe la 1070-1080 și mort pe la 
1130-1140. Se spune că era un nobil galez, aliat al normanzilor, 
care tocmai invadaseră Marea Britanie, și avea în documente 
înscris titlul de /atinarius, adică interpret, ceea ce poate însemna 
că era cunoscător de limbă galeză, de limbă latină și, mai mult 
ca sigur, de limbă normandă. (5) 

Joseph Loth (6) citează din Tristan al lui Thomas, în care 
autorul spune: 

„Seniori, povestea asta se spune-n multe feluri, de-aceea adun 
totul în versurile mele... Toţi cei ce povestesc și vorbesc despre 
Tristan au povești diferite: am auzit mai mulți. Știu perfect și ce 
spune fiecare, și ce-a fost așternut în scris. Dar, din ce-am auzit 
eu, niciunul nu se ia după Breri, care cunoștea și poveștile de 
vitejie și poveștile despre toţi regii și toţi conții care au fost în 
Bretania.” (t. n.) (7) 

Breri al lui Thomas este Bledhericus al lui Giraldus Cambrensis 
într-o grafie a numelui cu pronunția galeză. 

Un document descoperit la British Museum nu cu mult timp 
înainte de apariţia acestei ediţii a traducerii lui Joseph Loth (8) 
conţine continuarea de către Wauchier de Denin a poemului Perceval 
al lui Chretien de Troyes, unde se spune într-un pasaj intercalat: 

„Vreau să vă spun... așa cum povestește Bleheris, care s-a 
născut și a crescut în Ţara Galilor, a cărui poveste o povestesc 
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așa cum i-a povestit-o el contelui de Poitiers, căruia îi plăcea 
povestea și o ţinea bine minte, mai bine ca oricare altul.” (9) 

Galezul Bleheri este unul și același cu Bledhericus al lui 
Giraldus Cambrensis, care a transmis trubadurilor povestea la 
curtea contelui de Poitiers (10), bunicul reginei Alienor. 

Un lucru pare sigur: locul de naștere al poveștii nu este Bretania 
continentală, ci Ţara Galilor, așa după cum de aici pornesc și 
cele dintâi informaţii despre Tristan, în Mabinogion. (11) 

Numele lui Breri apare și pe la sfârșitul secolului al XII-lea și 
începutul secolului al XIII-lea, menţionat sub forma Blihis, ca o 
autoritate supremă în materie de povești. S-ar părea că este același 
cu Blihos, Bliheris. La Eilhart von Oberg, cavalerul Pleherîn este 
mesager și povestitor. (12) 


Note 


1. Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., Thomas, Le Roman de 
Tristan, Denouement du roman, manuscrit Douce d. 6, ff. la-12c, 
p. 434, versurile 843-853. 

2. ].L. Weston, „Wauchier de Denain and Bleheris — Bledhericus”, in 

Romania, XXXIV, 1905, pp. 100-101, apud Renc Louis, ed. cit., Notes 

et commentaires, p. 242. 

Kambria, denumire latinizată a Ţării Galilor. 

4. Les Mabinogion, Traduction par Joseph Loth, Editions Fontemoing 
et C-ie, 1913, Tome I, pp. 11-80, Introduction. Sursă Internet: http:// 
fr. Wikisource.org/Wiki/Les_Mabinogion/PrWC3%WA9face 

5. Fără alte surse și amănunte: Beroul, Zristan et Iseut, Introduction, 
traduction et notes de Philippe Walter, Dossier de Corina Stanesco, 
ed. cit., Dossier, p. 123. 

6. Les Mabinogion, Traduction par Joseph Loth, ed. cit., Introduction. 

7. Versurile 836-837, 843-850, ms. Douce d 6, ff.la-12c. 

8. Ms. add. 36614, in Les Mabinogion, Traduction par Joseph Loth, 
sursă citată. 

9. idem. 

10. idem. 

11. Tristan et Iseult, Renouvel€ en francais moderne dapres les textes 
des XII-e et XIII-e sicles par Rene Louis, ed. cit., p. 242. 

12. Daniel Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., Preface, p. 13. 
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Personajele principale 


Regele Marc 


Există chiar și în zilele noastre o poveste despre regele Cunomor 
care avea urechi de cal și, pentru a și le ascunde, purta pe cap, 
în orice anotimp, o căciulă de blană. Singurul care îi cunoștea 
secretul era bărbierul său, care jurase că nu-l va divulga. Multă 
vreme bărbierul și-a ţinut promisiunea, dar, într-o bună zi, a simţit 
nevoia imperioasă să se destăinuie cuiva. Fiind odată lângă o 
mlaștină unde creștea trestie, el a făcut o groapă în pământ, s-a 
aplecat și a rostit cu capul în groapă: „Regele Cunomor are urechi 
de cal!”, după care a acoperit groapa. Dar el uitase că pământul, 
fiind mama tuturor lucrurilor și a tuturor ființelor, reţine tot. Într-o 
bună zi, un muzicant a căutat la marginea mlaștinii trestii, pentru 
a-și confecţiona fluiere, a ales tocmai trestiile care crescuseră în 
groapa făcută de bărbier, și-a confecţionat fluierele de care avea 
nevoie și, a doua zi, a început să cânte la sărbătoarea din sat, la 
care participa și regele Cunomor. Dar, spre surprinderea generală, 
fluierul său cânta exact cuvintele pe care le rostise bărbierul în 
groapă. Regele a auzit și a înţeles prea bine că nu mai are de ce 
să se ascundă. El și-a smuls căciula și a strigat: „Cântecul are 
dreptate!” Toată lumea a putut să constate că regele Cunomor avea 
urechi de cal. De atunci, nu i s-a mai spus decât regele Mark. (1) 

Este posibil ca numele regelui Marc să fie o poreclă, adoptată 
ulterior în onomastică. Jean Markale, cunoscut pentru cercetările 
consacrate civilizaţiilor tradiţionale și în special celtice, comen- 
tează că numele Mark este celtic și înseamnă cal. Variante ale 
acestui nume, în povestiri legate de legenda majoră despre Tristan 
și Isolda, se regăsesc în multe localităţi din Ţara Galilor, în care 
figurează ca toponim: Morvah, alterare a numelui Morvarch (cal 
de mare), satul Plomarc'h, în apropiere de Douarnenez, în Bretania 
Armoricană, unde regele se numește Guivarc'h, dar și în Irlanda 
în mai multe variante. Jean Markale afirmă că este vorba despre 
unul și același rege cu Marc din povestea lui Beroul și că, la 
origine, ar fi un personaj istoric, regele Cunomorus, care a domnit 
în secolul al VI-lea peste două regate situate de cele două părţi 
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ale Canalului Mânecii, la Domnonce (lat. Dumnonia). În Marea 
Britanie, numită pe atunci Bretania, regatul se întindea în actualul 
comitat Devon (nume provenit etimologic din Dumnonia), Dorset 
și Somerset, la care s-ar putea adăuga și Cornwall, Cornouailles 
în limba franceză, pentru a se deosebi de Cornouaille din peninsula 
armoricană. În Mica Bretanie continentală, cum se numea pe 
atunci actuala regiune Bretagne din nord-vestul Franţei, regatul, 
numit Domnonia, fusese fondat de Riwal, venit din Ţara Galilor. (2) 

Ren Louis afirmase deja din 1972, de la cea dintâi ediţie a 
cărţii sale despre Tristan și Isolda, că s-ar părea că regele Marc 
din poveste ar avea ca prototip un personaj istoric, despre a cărui 
existenţă reală se pomenește într-o singură sursă, publicată în Revue 
celtique, V, p. 431 și 1, p. 224; Acta Sanctorum, tomul II, martie, 
p. 114. (3) Este vorba despre un călugăr breton din Landevennec, 
din Finistere, care a compus pe la 884, în limba latină, viaţa 
Sfântului Paul Aurelian, primul episcop din Saint-Paul-de-Leon, 
venit din Marea Britanie în Bretania armoricană și mort în 583. 
Înainte de a părăsi Marea Britanie, „faima sa ajunsese la regele 
Marc, care se mai numea și Quonomorius”. Aceasta este singura 
menţiune în documentele istorice referitoare la regele Marc. Ren€ 
Louis mai adaugă o informaţie importantă, menită să susțină 
consideraţiile asupra caracterului istoric al personajului Marc: 
istoricul medievist Ferdinand Lot a demonstrat că acel călugăr din 
Landevennec s-a inspirat în scrierile sale despre Sfântul Paul Aurelian 
din surse galeze, ceea ce ar însemna că regele Marc/Quonomorius 
este chiar cel care figurează în legenda despre Tristan. (4) 

Atestarea istorică a regelui Marc domnind peste două regate 
de cele două părţi ale Mânecii, în Bretania insulară și în Bretania 
Armoricană, ar explica problema spaţiului în care se desfășoară 
acţiunea din poemele epice despre Tristan, asupra căruia planează 
adesea confuzii între insulă și continent. 


Tristan 
Numele celtic Quonomorius (citit sub forma celtică Cunomorus 


și menţionat și Cunoworus de Jean Markale) poate fi regăsit pe 
un stâlp funerar din secolul al VI-lea. (5) Monumentul, aflat în 
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apropierea drumului care duce de la Lostwithiel la Fowey, are o 
inscripţie în limba latină: DRUSTANUS HIC IACIT CUNOMORI 
FILIUS, aici zace Tristan, fiul lui Cunomor. (6) Drustanus/Tristan 
apare aici drept fiul, și nu nepotul regelui Cunomorus/Marc. Se 
poate înţelege că legenda își are originea în Cornwall și de aici 
a ajuns dincolo de mare, în Bretania armoricană. 

Legenda franceză (Eilhart, repetându-l pe BerouD ne spune 
despre Tristan că ar fi fost fiul pe care regele Rivalen din Loonois 
l-a avut cu Blanchefleur, sora regelui Marc, în vreme ce legenda 
galeză îl identifică cu fiul lui Tallweh. Necunoscut în Țara Galilor, 
numele lui 7allwcb este regăsit sub forma Talorc, alternând cu 
numele Dresț, Drust sau Drostăn, în 1893, de către eruditul filolog 
german Zimmer (7), în Analele irlandeze de la 'Tigernach și de 
la Ulster, în listele regilor care au stăpânit în secolele VI-VIII 
ținuturile picte de graniță din sudul Scoției. (8) Un rege al picţilor 
dintre anii 780-785 este menţionat ca Drest filius Talorgen. Talore 
și Drest sunt nume picte, cu corespondente galeze Tallwch și 
respectiv Drystan. Drest filius Talorgen din Analele irlandeze ar 
putea fi unul și același cu Drystan ab Tallwcb din triadele galeze 
29 şi 43 din Cartea roșie. (9) Aceasta, conservată la Oxford, în 
Bodley's Library, reprezintă unul dintre manuscrisele importante 
ale Evului Mediu, realizat în secolele XIII-XV și conținând repertorii 
de scrieri literare reprezentative din secolele IX-X, Mabinogion. 
Triadele galeze din Cartea Roșie clasează pe grupări tematice câte 
trei personaje cu o aceeași caracteristică comună. Acestea ar fi 
slujit barzilor, pentru memorarea poveștilor pe care le recitau în 
faţa publicului. Triadele galeze amintesc de Dristan/Tristan ca 
unul dintre cei trei foarte cunoscuţi războinici, unul dintre cei 
trei foarte temuţi păzitori de porci (într-o vreme în care bogăţia 
se măsura în turme) și, triada 81, unul dintre cei trei bărbaţi celebri 
îndrăgostiți din Marea Britanie (Insula Prydein). (10) 

Antrenaţi mereu în incursiuni războinice împotriva scoţilor cu 
care împărțeau teritoriul actual al Scoției, într-atât încât romanii 
au încercat să-i despartă construind două ziduri, al lui Hadrian 
și al lui Septimius Severus, picţii sunt în cele din urmă exterminați 
în bătălia de la Stirling, în secolul al IX-lea, de scoţii conduși de 
regele Kenneth al II-lea, care va anexa și ţinuturile ocupate de 
ei mai înainte. Odată cu picţii a dispărut și limba lor, din care au 
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ajuns până la noi cinci cuvinte și câteva nume de șefi militari, 
printre care și Drustan. (11) 

Dacă Tristan era pict, este mai lesne de înţeles intenţia lui Marc 
de a-i lăsa moștenire sceptrul și coroana. De la Beda Venerabilul 
(sec. VII-VIII) deţinem informaţia asupra cutumei succesiunii matri- 
liniare la tron a regilor picţi, ceea ce însemna că nepotul îi urma 
unchiului matern la domnie. Documentele referitoare la regele 
Marc se opresc însă la Ţara Galilor. E greu de spus un adevăr 
limpede despre aceste personaje, care au fost cândva oameni 
aievea în amalgamul fierbinte al primelor secole de după căderea 
Imperiului Roman de Apus. 


Isolda 


În secolul al XII-lea, Irlanda este pe punctul de a-și pierde 
independenţa. În anul 1166, Dermot mac Murroughs, rege în 
Leinster, izgonit de regele O'Rourke, căruia îi furase nevasta, face 
apel la Henric al II-lea Plantagenetul, iar în 1176, jură credinţă 
regelui Angliei. Din 1185, feudalii anglo-normanzi își împart ţara 
și se celtizează. 

Cu câteva secole mai înainte de era noastră, Irlanda fusese 
ocupată de celți și divizată în șapte regate. Se presupune existenţa 
unei forme de matriarhat, ceea ce ar explica importanţa femeilor 
în legende. În secolul al V-lea, Irlanda este creștinată de Sfântul 
Patrick și între secolele al VI-lea și al IX-lea cunoaște o mare 
înflorire culturală cu înrâuriri în întreaga lume occidentală. În 
secolul al IX-lea, vikingii întemeiază orașul Dublin și porturile 
importante unde aveau obiceiul să acosteze. Se pare că tatăl 
Isoldei este viking, ca de altfel și uriașul Morholt care îl cheamă 
pe Tristan să se lupte pe o insulă. Duelul pe o insulă, duel judiciar, 
care se numea bho/mganga, mersul pe insulă, este un străvechi 
obicei scandinav. La Gottfried von Strassburg, regele Irlandei se 
numește Gormon Inimă de Fier, care ar putea fi danezul Gudhroh, 
rege al anglilor, care l-a învins pe regele Alfred în 878. După 
Geoffrey of Monmouth (Historia Regnum Britlanniae), el cucereşte 
întreaga Irlandă. 

Isolda este un personaj complex, despre care există anumite 
indicii că ar fi trăit în același timp tulbure din care ne-au parvenit 
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atât de puţine informaţii. În secolul al X-lea, un vad din Cornwall 
se chema Hryt Eselt. Numele Isoldei, sub forma Essylt, este 
pomenit în triadele 63 și 81 din Cartea Roşie, ca soţia lui Marc și 
amanta lui Tristan. (12) Triada 80 o citează pe Isolda drept una 
dintre cele trei soţii necredincioase de pe insulă. (13) 

Ren€ Louis dezvoltă un întreg comentariu foarte interesant 
asupra numelui Isoldei, care ar putea să fie celt, dar, mai curând, 
viking, deoarece, așa după cum amintește și Joseph Bedier (14), 
în perioada secolelor al IX-lea și al XI-lea, piraţii norvegieni 
întemeiaseră pe coastele Irlandei regate care cereau tributuri 
grele (precum Morholt regelui Marc) regatelor de pe coastele 
celtice ale Marii Britanii, Cornwall și Ţara Galilor. Argumentul 
principal este de ordin onomastic și etimologic: majoritatea 
numelor proprii compuse feminine, germanice, având al doilea 
element -bi/de au fost transpuse în limba franceză veche în forme 
terminate în -eult sau -eut. Exemplu: Mathildis > Maheut, Mahaut, 
Richildis > Richeut. În construcţie inversă, pornind de la Iseult 
sau Iseut < Ishild. În Mabinogion este numită Essylt, amanta lui 
Tristan, una dintre cele trei femei nerușinate de pe insulă. (15) 
Dar Ren€ Louis mai invocă un argument susținut de antropologia 
fizică: Isolda este blondă, cu o culoare atât de însorită și străluci- 
toare a părului, încât toţi cei care o văd încearcă un simţământ de 
imensă admiraţie faţă de o frumuseţe neobișnuită, nemaiîntâlnită. 
Două sunt scenele în care splendoarea Isoldei este pusă în mod 
special în valoare: vv. 1149-1150, când este adusă dinaintea rugului, 
și vv. 2966-3005, când Isolda strălucește în mijlocul mulţimii care 
o primește cu încântare și iubire, în drumul prin oraș, spre 
mânăstirea Sfântului Samson, unde urmează să fie oficiată slujba 
solemnă de consfinţire a reintegrării reginei în casa regală. Când 
baronii cârcotași îi smulg lui Marc acordul de a se căsători, regele 
mai face o ultimă încercare de a se sustrage acestei obligaţii, preci- 
zând că va face acest pas doar cu cea care are părul asemenea 
firului pe care niște păsări îl lăsaseră să cadă în curtea castelului. 
Tristan afirmă că el o cunoaște. Desigur, chiar într-un timp când 
era obișnuit ca femeile să poarte părul lung și majoritatea oame- 
nilor aveau părul de culoare deschisă, natural sau tratat cu apă 
de var, un păr ca al Isoldei era cu totul ieșit din comun. 
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idem, pp. 86-87. 

Ren€ Louis, ed. cit., Notes et commentaires, p. 247. 

idem, p. 248. 


ai iza 


Tristan 

5. idem, p. 247. 

6. Jean Markale, Contes et Legendes des Pays Celtes, ed. cit., p. 9. 

7.  Zeilschrifl fiir franzosische Sprache und Literatur, XUL, p. 73, apud 
Ren€ Louis, ed. cit., p. 245. 

8.  Ren€ Louis, ed. cit., Notes et commentaires, p. 245. 

9. ibidem. 

10. idem, p. 243. 

11. idem, p. 245. 


Isolda 

12. idem, p. 248. 

13. Emanuelle Baumgartner, ed. cit., p. 16. 

14. Le roman de Tristan par Thomas, II, p. 113, apud Ren€ Louis, ed. cit., 
p. 248. 

15. Ren€ Louis, ed. cit., p 248. 


Băutura vrăjită 


Grijulie pentru soarta fiicei sale care urma să se căsătorească 
cu regele Marc, departe de părinţi, într-o ţară străină, regina 
Irlandei pregătește o băutură din ierburi, menită să activeze și să 
potenţeze o mare iubire între cei doi soţi din momentul când ar 
absorbi-o împreună. Acestei poţiuni miraculoase, care acţionează 
ca o vrajă, sau chiar este vrăjită, i se spune în poveste vin berbe, 
lovedrant, loucvendris, lovendrent, lovendrant, lovendrins, poison 
(otravă) și se află în centrul intrigii Romanului despre Tristan. 

Mama Isoldei nu poate fi altceva decât o vrăjitoare. Ea cunoaște 
virtuțile tainice ale vegetalelor și știe să le folosească. De altfel, 
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i-a transmis și Isoldei această cunoaștere. Nu degeaba Yvain, 
leprosul, o numește pe Isolda givre, viperă (v. 1214). Daniel 
Poirion consideră că în afirmaţia acestuia, atins de o boală asimi- 
lată unui blestem prin care trupul îi fusese otrăvit, există ideea 
că Isolda, care s-a atins de otravă îngrijindu-l pe Tristan rănit ca 
de o mușcătură de șarpe veninos de spada lui Morholt, ar aparţine 
aceleiași condiţii umane maleficiate. (1) 

Magia și vrăjitoria sunt înregistrate ca acţiuni nerecomandabile 
încă din Antichitate, iar la începutul Evului Mediu, prin Legea 
Salică, promulgată de Clovis, cei care le practică sunt pedepsiţi 
să plătească amenzi substanţiale. Împăratul Carol cel Mare adaugă 
la aceasta pedeapsa cu închisoarea. Ulterior, își va face apariția 
o întreagă literatură inchizitorială, care incriminează puterile 
malefice ale vrăjitorilor. În ciuda interdicţiilor întărite de pedepse 
care ajung până la pedeapsa capitală, vrăjitoria se va practica 
intens până în secolul al XVII-lea. 

Faptul că regina Irlandei apelează la vrăjitorie are o explicaţie 
fondată pe cunoașterea condiţiei reale a femeii căsătorite în 
Evul Mediu, mai ales la un înalt nivel social, în care căsătoria 
presupunea obligatoriu un important aport material din partea 
soţiei. Zestrea, oricât de mare și de atrăgătoare, nu era nici pe 
departe o chezășie pentru liniștea căminului. Bărbatul își ignora 
de multe ori soţia, adesea o ura. Mai existau de multe ori și 
considerente de ordin politic, pentru care o soţie era dezirabilă 
ori nu, în funcţie de relaţiile dintre cele două familii bogate și 
puternice care se înrudeau. Desfacerea căsătoriei era un lucru 
complicat, dar bărbaţii nu renunţau ușor la gândul de a elimina 
din proximitatea lor o prezență incomodantă. O soţie putea fi 
repudiată pentru motive inventate, obligată să intre în mânăstire 
sau chiar omorâtă. (2) 

Cu siguranță că mama Isoldei îi dorea o soartă fericită fiicei 
sale. Nu-l cunoștea pe Marc și Isolda pleca departe de casă. Ea 
pregătește un vin vrăjit, cu virtutea de a asigura relaţia de iubire 
între cei doi soţi. Acţiunea vinului era calculată pentru trei ani, 
timpul necesar pentru a provoca, a menţine la un nivel înalt și a 
consolida sentimentele dintre cei doi, după care partenerii urmau 
împreună un făgaș stabil prin obișnuinţa creată. Isolda însă nu 
bea vinul împreună cu regele Marc, ci cu Tristan. Așa poate fi 
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explicată la Beroul legătura dintre ei și după trecerea celor trei 
ani, când, chiar simțind efectele mizeriei unei existenţe lipsite de 
un confort minim, continuă să se iubească (vv. 2161-2220). Oricât 
de mult suferiseră în timpul celor trei ani de acţiune a filtrului, 
ei păreau să nu ia nimic în seamă și își mărturiseau că sunt avizi 
de dragoste (v. 2146, „Las n'en suis”, „Dar nu m-am săturat, mai 
vreau!”). Odată timpul scurs, amanţii simt că se pot despărţi cu 
durere, cu suferinţă, cu iubire la fel de mare, dar diferită calitativ 
de cea de mai înainte, pentru că acum permite instalarea în conștiință 
a gândului că au trăit în păcat și în percepţie a vicisitudinilor pe 
care le întâmpină ca proscriși, la fiecare pas (vv. 2147-2149). 
Eilhart, care urmează îndeaproape parcursul scrierii lui Beroul, 
mărește durata acţiunii filtrului la patru ani, dar Thomas, Gottfried 
von Strassburg, Fratele Robert în Saga norvegiană nu limitează 
în timp efectul vinului din ierburi. În secolul XX, Andr& Mary, 
Ren€ Louis, Michel Cazenave respectă cei trei ani, care au o 
valoare în simbolismul celtic (3), dar Joseph Bedier (4) și Pierre 
Champion (5) îl urmează pe Thomas. 

Cuvântul filtru, termen savant, introdus în limba franceză 
(pbiltre) abia în secolul al XIV-lea și preluat ca neologism în limba 
română, este adesea folosit în comentariile asupra poveștii despre 
Tristan și Isolda. Din punct de vedere etimologic, termenul, 
adoptat din limba latină, philtrum, provine din greacă, philtron 
< pbilein, a iubi și pbilia, iubire. 


Băutura vrăjită se află în centrul intrigii Romanului despre 
Tristan, în toate variantele înregistrate, pentru că doar printr-un 
farmec poate fi stârnită o iubire ale cărei înălţime și intensitate 
nu se pot întâlni nicăieri în lume. Întreaga critică este de acord cu 
această constatare. Jean Frappier observă chiar faptul că, din cauza 
acestei băuturi, Tristan și Isolda sunt obligaţi să-și trăiască dra- 
gostea în mod clandestin, sub permanenta ameninţare a pedepsei 
capitale, siliți să se apere în faţa întregii lumi, prin mijloace 
incorecte, necinstite. În pofida conștiinței încărcate de cumplita 
mizerie morală în care se afundă și pe care o recunosc în anumite 
împrejurări dramatice (după expirarea efectului filtrului, fiecare 
față de sine, unul față de celălalt și ambii dinaintea ermitului 
Ogrin), căreia i se mai adaugă și mizeria materială din timpul 
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exilului în pădurea Morrois, cei doi continuă să mintă cu o 
insolenţă afișată. (6) Tristan și Isolda nu se consideră vinovaţi, ci 
victime ale filtrului pe care l-au băut fără intenţie și voinţă, din 
greșeală. Fi au convingerea că Dumnezeu, în omniscienţa sa, ca 
formă superioară de justiţie, cunoaște adevărul despre relaţia lor 
de dragoste, care nu ar fi existat niciodată fără băutura otrăvită, 
și de aceea ei adoptă un comportament dublu, interior, faţă de 
Dumnezeu, dinaintea căruia sunt sinceri, pentru că se simt înţeleși 
și apăraţi, și exterior, faţă de lume, în defensivă permanentă prin 
bravadă și ostentaţie sau prin disimulare și minciună. Așa se 
explică faptul că Tristan cere în repetate rânduri să facă apel la 
judecata lui Dumnezeu prin duel judiciar, că Isolda jură incorect 
pe relicve sfinte și în fața întregii lumi, adoptând o formulă 
ambiguă, și că amândoi, în nenumărate împrejurări, falsifică cu 
impertinenţă realitatea, susținând puritatea relaţiei lor și afir- 
mându-și loialitatea față de rege. (7) Ideea că puterea divină le 
iartă păcatul și chiar mai mult, le favorizează iubirea este susţinută 
pe parcursul întregii naraţiuni. Amanţii au credinţa că Dumnezeu 
îi va judeca după alte principii de justiţie decât cele ale societăţii 
umane, pentru că deja, în mai multe împrejurări, au fost protejaţi. 

Așa se ajunge la situaţii confuze, din care nu se înţelege cum 
de e cu putinţă ca, într-un timp istoric în care religia creștină făcea 
imense eforturi de civilizare și moralizare a societăţii, literatura, 
cu vocaţie educativă prin însăși natura ei, să aducă dinaintea 
lumii un exemplu atât de cumplit, de mincinoși și sperjuri, care 
încalcă în mod sfidător legile umane firești și care sunt protejaţi 
de un Dumnezeu care se preface sau chiar nu le vede mârșăvia. 
Mai mult chiar, povestea este scrisă de autor cu o artă care atrage 
de partea vinovaţilor personajul colectiv al poporului, care apare 
din când în când susţinându-i, subliniindu-le meritele, și publicul 
cititor sau spectator, care participă cu emoție la evenimentele ai 
căror protagoniști sunt Tristan și Isolda. 

Toate declaraţiile mincinoase și sfidătoare ale acestor îndră- 
gostiţi nefericiţi faţă în faţă cu realitatea sunt cu totul altceva 
atunci când sunt față în față cu Dumnezeu, care știe mai mult 
decât știu oamenii: Tristan și Isolda nu s-ar fi aflat niciodată în 
această situaţie, dacă nu ar fi băut din eroare, împreună, vinul 
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preparat de mama Isoldei. (8) Nici Beroul, nici ermitul nu sunt 
nesocotiţi atunci când apar ca susţinători și apărători ai unor 
nemernici, căci și ei știu ce știe Dumnezeu. Povestea lui Beroul, 
ne spune Jean Frappier, ar fi de neînțeles, dacă s-ar admite 
posibilitatea unui limbaj ipocrit faţă de Cer. (9) Oricât ar fi de 
mizerabili, Tristan şi Isolda sunt cinstiţi față de Dumnezeu. 

Regretabila eroare de a fi luat băutura magică drept vin 
răcoritor într-o amiază caldă de vară, pe drumul spre regatul lui 
Marc, constituie factorul perturbator al vieților eroilor romanului 
lui Beroul, fără de care ar fi avut parte în lume de făgașe trasate 
în conformitate cu ordinea socială. Această eroare, echivalată cu 
un accident, putea să nu se fi întâmplat. 

Pentru o altă înţelegere a semnificației filtrului, vom examina 
succint câteva etape din povestire. 

Tristan este rănit de paloșul otrăvit al lui Morholt. Nimeni și 
nimic nu-i poate reda sănătatea și șansele de a supravieţui scad 
pe zi ce trece. Se recurge atunci la o ultimă încercare, printr-un 
apel la bunăvoința Destinului: călătoria de vindecare. Culcat într-o 
barcă fără cârmă și vâsle și lăsat în voia valurilor, Tristan este 
purtat până la ţărmul Irlandei, unde este descoperit de Isolda, 
care îl tămăduiește. 

Așadar, Destinul l-a îndreptat pe Tristan către Isolda. 

Întors înapoi la Marc, Tristan își găsește unchiul îngrijorat din 
pricina relaţiei tensionate cu baronii săi consilieri, care, din 
temerea că regele îl va desemna pe Tristan succesor la tron, vor 
să-l oblige să se căsătorească, pentru a avea urmași direcți. Cum 
Marc impune condiţia căsătoriei numai cu o anumită prințesă, 
Tristan se oferă să i-o aducă, pentru că deja o văzuse pe Isolda 
cea blondă. 

Ajuns în Irlanda pentru a doua oară, prin forța aceluiași Destin 
care-l mai purtase acolo și prima dată, Tristan se luptă cu un 
balaur, simbol monstruos al forţei brutale prin excelenţă, al 
vanităţii, al ideii de dominare și, uneori, al perversiunii sexuale, 
atunci când este paznicul unei fecioare. (10) Tristan ucide balaurul, 
pentru că este cel mai viteaz dintre toți cei care, atrași de recom- 
pensa făgăduită de rege (mâna Isoldei), se încumetaseră să îl 
înfrunte, dar, mai ales, pentru că Destinul îi deschide calea pentru 
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împlinirea a ceea ce ar fi trebuit să fie în ordinea firească a 
lucrurilor unirea cu fiica regelui Irlandei, pe care o cunoscuse 
pentru sine și care îi dăruise odată viaţa, vindecându-l. Ca o 
mărturie a faptei sale, Tristan taie limba monstrului și o pune la 
păstrare într-una dintre încălțări. Veninul balaurului îl otrăvește. 
Tristan cade fără simţire, este descoperit de Isolda, transportat la 
palat, îngrijit și vindecat. 

În acest timp, seneșalul regelui ajunge la locul unde era 
cadavrul fiarei, îi taie capul și îl prezintă la curte drept trofeu, 
cerându-și răsplata. 

Tristan dovedește că el a ucis balaurul, îl îndepărtează pe 
seneșalul impostor, simbol al unui obstacol secundar, și are 
dreptul să primească din partea regelui mâna fecioarei promise. 
Acum este momentul când el ar putea să-și urmeze calea ce i-a 
fost hărăzită. Tristan este însă prea tânăr, prea mândru de faptele 
sale de vitejie, de misiunea ce-i fusese încredinţată, pe care dorea 
să o onoreze, și incapabil să decripteze mesajul Destinului. El 
afirmă cu toată cinstea că, de fapt, venise în numele regelui Marc 
și pentru el, să ceară mâna Isoldei. Destinul i-o dăruise lui pe 
Isolda, iar el eluda Destinul. Lucrurile evoluează. După ezitări, 
pentru că ar fi dorit ca Tristan, pe care îl plăcea, să-i ceară mâna 
pentru sine, Isolda acceptă să se căsătorească cu Marc. Tristan o 
conduce către Cornwall pe mireasa unchiului său făcându-și 
datoria fără să ţină cont de semnalele Destinului. Destinul însă 
trebuia să se împlinească. Fără putință de întoarcere, într-un 
suprem efort, Destinul va utiliza chiar instrumentul care ar fi 
trebuit să o lege pe Isolda de viitorul său soţ, în scopul de a o 
lega de Tristan: vinul vrăjit. Vinul vrăjit nu este o eroare a unei 
slujnice, un accident din neatenţie, este instrumentul prin care 
Destinul poate să se împlinească. Din păcate, Destinul este grav 
corupt de vrăjitoria inclusă în prepararea poţiunii și de faptul că 
aceasta nu a fost băută de cei cărora le fusese sortită. Tristan știe 
acest lucru. În faţa dojenilor pe care Ogrin i le adresează, el are 
o replică din care se vede că a înţeles prea bine că el și Isolda 
nu sunt victime ale unui simplu accident: 

2300 Ascultă-mă, ne-am chinuit 

2301 L-a spus Tristan, şi-am îndurat 

2302 Destinul care ne-a fost dal. 
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Dumnezeu și sfinţii care din înaltul cerului veghează asupra 


vieților omenești privesc cu multă milă soarta plină de suferinţe 
a acestor doi îndrăgostiţi și, din când în când, se străduiesc să-i 
ajute. 


Beroul, care a scris povestea, știe tot și afirmă și el cu com- 


pasiune: 


1787 Nicicând n-au fost dintr-un pabar 

1788 Doi ce-au băut atât amar. 

1789 Și, cum e scris unde-a citit 

1790 Beroul, nici nu s-a pomenit 

1791 Ca-n lume doi să se iubească 

1792 Alât şi-așa scump să plătească. 

Tristan și Isolda își urmează Destinul, se apără cum pot de 


adversitatea unei lumi în care nu își găsesc locul și au încredere 
că Dumnezeu nu îi abandonează. 
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Castelul 


Cititorul mai puţin atent sau mai puţin cunoscător al marilor 
diferenţe care disting Evul Mediu timpuriu de ceea ce va deveni 
perioada de după anul o mie, denumită tot Evul Mediu până la 
căderea Constantinopolului, va avea impresia că scenele de inte- 
rior din poemul lui Beroul se petrec în castele mari, de piatră. 
De vină sunt mai ales imaginile din filmele din zilele noastre cu 
subiecte preluate din această perioadă de după căderea Impe- 
riului Roman de Apus, uneori inspirate din istorie, alteori din 
literatura medievală și care, pentru raţiuni estetice, recurg la 
artificii și suprimă din peisaj câteva secole, a căror realitate crudă 
ar împiedica desfășurarea subiectului urmărit în spiritul viziunii 
regizorului. 

După căderea Imperiului Roman de Apus, începe prima serie 
de invazii succesive, în valuri grele de popoare migratoare (vandalii, 
hunii, francii), a căror cultură și civilizaţie erau departe de ceea 
ce reprezentase faima gloriei romane. Toţi acești năvălitori se 
abat asupra teritoriului Galiei, distrug ce construiseră romanii, 
trec prin foc și sabie populaţiile și instaurează o stare de disperare 
și gravă instabilitate, în care lumea nu mai găsea nici măcar 
răgazul să-și tragă sufletul. Media de vârstă atinsă de oameni 
coboară la 22 de ani și foarte arareori mai găsești un om de 40 de 
ani. Evul Mediu a durat zece secole, dintre care primele cinci au 
dus la ruina întregului edificiu al civilizaţiei romane. (1) 

Momentul istoric greu de identificat cu precizie în povestea 
lui Beroul poate fi plasat în perioada secolelor VI-IX, în vremea 
castelelor de lemn. Castelele de piatră, construite pe o înălțime 
sau înconjurate de un șanț umplut cu apă, cu planul de bază în 
formă de cerc sau patrulater, cu patru turnuri de supraveghere, 
cu capelă, donjon cu zid de apărare, curtină prevăzută cu deschi- 
deri pentru aruncarea proiectilelor și cu pod mobil care să permită 
sau să interzică accesul în incintă peste o apă sau peste o 
prăpastie, vor apărea dintr-odată în secolul al XI-lea, după o sută 
de ani de culme a suferinţei umane, provocate de marea foamete 
din secolul al X-lea, când se credea că a venit sfârșitul lumii. 
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Precaritatea existenţei din primele secole ale Evului Mediu îi 
împiedică pe oameni să se lase antrenați în construcții de amploare. 
Omul simplu își înjgheba la repezeală o colibă sau un bordei 
îngropat în pământ, în care să se adăpostească oriunde în pădurea 
care îi oferea din belșug lemnul necesar pentru construcție. 
Seniorul își făcea un castel cu funcţie principală de apărare, în 
care locuia împreună cu familia sa, dar unde erau adăpostiţi în 
caz de pericol și oamenii din jur, împreună cu vitele lor. Pentru 
aceasta, își alegea un loc cu o bună vizibilitate, ca să poată afla 
din timp că se apropie dușmanul, și cu un anume grad de 
securitate, pe vârful unui deal sau pe o mică insulă între ape. 
Toţi supușii, ţărani liberi, șerbi, bărbaţi, femei, erau mobilizați în 
muncile de construcţii, iar material era din belșug, căci lemnul 
nu lipsea din pădurile nesfârșite care acopereau teritoriul Franţei 
de astăzi. De cele mai multe ori, șeful de șantier era chiar nobilul 
căruia i se înălța castelul. Niciuna dintre aceste construcţii nu s-au 
păstrat. Se pare că lemnul folosit provenea din arbori tineri, cu 
trunchiul nu foarte gros, căci nu existau utilaje pentru tăierea 
copacilor mari. Trunchiurile, manevrate manual în lipsa utilajelor, 
subţiate și ascuţite la un capăt, adânc înfipte în pământ, pentru 
a asigura menţinerea unei solide verticalităţi, suportau diverse 
asamblaje care formau pereții despărțitori ai încăperilor, cu tencuială 
pe dinăuntru și cu solul din pământ bătut. Fundaţia era întărită 
cu pietre neprelucrate, peste care se punea mortar sau pământ. 
Crăpăturile erau umplute cu un amestec de gudron. Intrarea în 
această clădire fără etaj, dar ridicată deasupra solului, se făcea 
pe o scară cu câteva trepte. Turnul castelului era ca o cabană 
fără ferestre, urcată pe stâlpi de lemn. Aici se refugia seniorul 
împreună cu familia sa, în caz de pericol. Castelele erau înconjurate 
cu garduri solide, tot din trunchiuri de copaci. (2) Marele incon- 
venient al castelelor de lemn era acela că puteau fi incendiate 
ușor. În caz de atac dușman, pentru a împiedica focul să se 
răspândească, gardurile erau acoperite cu piei de vite proaspăt 
jupuite, cu partea însângerată către exterior. 

Oricât am reproșa filmelor cu subiect istoric sau legendar că 
ne arată castelele din piatră, fortificate, ale căpeteniilor, regilor 
și nobililor într-un anacronism speculat doar pentru raţiuni estetice, 
chiar literatura secolelor al XII-lea și al XIII-lea ne prezintă destul 
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de ambiguu același lucru, nu numai pentru a spori măreţia 
personajelor a căror presupusă existenţă a fost cu mult anterioară, 
dar pentru că, începând cu secolul al XI-lea, când au fost construite 
castelele de piatră, acestea au devenit modelele de referință pentru 
întreaga posteritate. La Beroul, de exemplu, când regele Marc îl 
trimite pe Tristan cu o scrisoare „La riga-Arthur, la Carduel,/ Cel 
mai fortificat castel” (vv. 651-652), sau când „Tristan se simte 
apărat, / Ca-ntr-un castel fortificat” (vv. 1277-1278) pe o măgură, 
în sânul pădurii, după ce a scăpat de la rug, gândul ne duce la 
castelele de piatră, cu toate că, din puţinele indicii pe care le 
oferă textul, în poem nu găsim decât castele de lemn. 

Există o anecdotă din secolul al IX-lea, legată de Carol cel Mare: 
Într-una din cele douăzeci și trei de expediţii militare conduse 
de el însuși, din cele cincizeci și trei întreprinse, împăratul a ajuns 
dinaintea unei cetăţi din epoca galo-romană. Era o construcție 
cum nu mai văzuse până atunci, cu ziduri înalte de piatră, 
înconjurată de un șanț larg și adânc, umplut cu apă. Impresionat, 
el a aflat că se numește Narbonne. 

Așa cum este descrisă în poemul lui Beroul, reședința regelui 
Marc din Tintagel seamănă bine cu aceste construcţii senioriale 
din prima parte a Evului Mediu. Este o clădire mare și solidă, 
construită din lemn, cu funcţionalităţi multiple și cu două intrări 
principale. Prima intrare este cea dinspre pădure, prin oraș, de 
care castelul este despărţit printr-un șanț, care la nevoie poate fi 
umplut cu apă. Pădurarul care îi surprinde pe cei doi amanți 
dormind în adăpostul lor de ramuri și frunze aleargă preţ de două 
leghe până la palat, ca să-i raporteze această descoperire regelui 
Marc și să-și primească răsplata. Înainte de a intra în oraș, el 
coboară un deal, ajunge în șanțul care înconjoară castelul, urcă 
cele câteva trepte și e deja în sala mare, unde Marc împarte jude- 
cata (vv. 1866-1870). Același drum va fi parcurs și de Tristan, venind 
dinspre pădure, ca să-i aducă regelui scrisoarea alcătuită de Ogrin 
(vv. 2445-2458). Din sala mare, multifuncţională, a castelului (sală 
de tron, de tribunal, de recepții, de ospeţe), care are probabil 
mai multe deschideri, pentru a primi lumina în anotimpul cald, 
dar care sunt acoperite iarna, Tristan poate ajunge cu mâna întinsă 
la pervazul ferestrei dormitorului pe care, din motive de secu- 
ritate, regele îl împarte cu supușii săi cei mai apropiaţi și depune 
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acolo sulul de pergament care conţine scrisoarea. Dormitorul 
regal s-ar putea găsi într-o construcţie alăturată, perpendiculară pe 
clădirea principală în care se află sala mare. (Dormitorul regal 
colectiv, dispărut deja de mai multă vreme în secolul al XII-lea 
din obiceiurile curților regale, dar care figurează în textul lui 
Beroul, se păstrează până în secolul al XIX-lea în familiile — părinţi 
și copii — din mediile rurale occidentale.) Uneori, regina doarme 
și ea în această încăpere, în patul regelui, sau într-un pat alăturat. 
Aici au văzut-o de mai multe ori baronii iubindu-se cu Tristan 
(vv. 593-594). Tot aici, cei doi îndrăgostiţi au fost surprinși de 
rege şi condamnaţi la rug (vv. 694 și următoarele). 

Începând cu secolul al XI-lea, construirea castelelor din piatră 
permite folosirea unor spaţii mai mari și mai multă securitate și 
comoditate în viaţa de toate zilele. Povestirea noastră este plasată 
într-o temporalitate hibridă, care reunește vremurile barbare ale 
Evului Mediu timpuriu, de după căderea Imperiului Roman, și 
secolul al XII-lea, când la curţile senioriale exista deja o civilizaţie 
rafinată. 

Cea de a doua intrare se află în partea dinspre grădină a 
castelului și dă în camera femeilor, în care dorm Isolda cu 
Brengain, probabil împreună cu alte doamne din suita reginei, 
cu slujnicele lor, dar despre care nu se spune nimic în poveste. 
Aici ajunge repede Isolda după întâlnirea cu Tristan, de la miezul 
nopţii, când regele îi pândea dintre crengile pinului (vv. 339-340), 
și tot aici vine și regele, după ce își părăsește postul de observaţie, 
bucuros că a descoperit că are o soţie cinstită, contrar spuselor 
nobililor din anturajul său (vv. 387-390). 

În partea finală a manuscrisului, cei trei baroni întâlnesc un 
pădurar care le explică modul în care pot să asiste la o întâlnire 
tainică dintre Tristan și Isolda. Ei pot să intre în „grădina nouă” 
printr-o spărtură din gard și să privească dinspre tufele de stân- 
jenei de pe malul apei, direct în iatacul Isoldei, prin fereastra a 
cărei draperie trebuie ușor îndepărtată cu vârful ascuţit al unui 
băț. Din descriere, reiese că grădina palatului regal e înconjurată 
cu gard de scândură. În plus, în finalul textului lui Beroul, 
Godoin, săgetat de Tristan, se prăbușește peste un bulumac (posb, 
stâlp de susţinere a construcției (v. 4482). 
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În afara sălii mari și a iatacurilor, ni se arată că palatul regal 
are şi o cameră „pictată”, /a chanbre painte (vv. 549-550), decorată 
probabil cu pânze pictate sau cu tapiserii preţioase, bizantine sau 
orientale, așa cum vom găsi și în episodul depunerii jurământului 
Isoldei, când, dinaintea cortului regelui Marc, au fost expuse 
obiecte sacre pe un covor scump, adus de la Niceea, brodat cu 
motive zoomorfe (vv. 4125-4136). Vremurile sunt instabile, dar 
comerțul funcționează, dovadă târgul cu mărfuri de lux de la 
Muntele Saint-Michel din Cornwall, de unde călugărul Ogrin va 
cumpăra îmbrăcămintea reginei pentru festivitatea organizată cu 
prilejul reîntoarcerii sale la curte. Manufacturile de tapiserie se 
vor dezvolta de la jumătatea secolului al XI-lea, în cadrul înfloririi 
pe care o va cunoaște Franţa în aceeași perioadă când vor fi 
construite și castelele de piatră. În anul 1025, în conciliul reunit 
la Arras a fost luată hotărârea de a sădi în sufletul poporului 
neștiutor de carte sentimente religioase și politice prin imagini și 
diverse decoraţiuni. Bisericile au fost primele beneficiare ale 
acestei măsuri, deoarece episcopii au comandat artiștilor tablouri 
și tapiserii cu subiecte religioase. 

Prin grădină trece o apă curgătoare care vine dintr-un izvor 
(fântâna), este captată într-un mic bazin (cu ghizdul de marmură/ 
piatră brună) și își continuă cursul lărgindu-se în faţa camerei 
doamnelor, de la fereastra cărora se văd și malurile pline de 
stânjenei. Aceste flori, dar și iarba și paiele, stuful în anotimpul 
rece, servesc la acoperirea pământului bătut din care este făcut 
întregul sol al încăperilor castelului. Ren€ Louis ne spune că, 
printr-un sistem de canalizare din piatră, apa trecea prin camera 
femeilor și ajungea și în bucătăria imediat alăturată (3), dar acestea 
nu sunt amintite în textul nostru. 

O clădire asemănătoare pare să fie și unul dintre castelele 
secundare ale regelui Arthur, cel de la Snaudon, acolo unde pajul 
Isoldei îl caută pentru a-l invita la depunerea jurământului stăpânei 
sale, dar Perinis intră doar în sala mare și alte amănunte lipsesc. 

Despre castele întărite, fortărețe din aceleași vremuri ale Evului 
Mediu timpuriu, proiectate spectaculos pe vârfuri de munţi, dar 
fără o descriere amănunțită, Beroul amintește cu prilejul disputei 
dintre rege și cei trei baroni care nu mai sfârșesc șirul observaţiilor 
la adresa reginei și a lui Tristan. Regele îi alungă de la curte, iar 
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ei se retrag la castelele lor construite pe stânci înalte și înconjurate 
de uluci solide (vv. 3145-3146), de unde constituie o serioasă 
ameninţare pentru Marc. 


Note 


1.  Cbâteaux du Moyen Âge en France, Texte de Eve Mercier-Sivadjian 
et de Jean-Louis Sivadjian, Librairie Larousse, Paris, 1985, p. 13. 

2.  ibidem. 

3. Rene Louis, ed. cit., pp. 234-237. 


Ordalia 


Ordalia este o probă judiciară care face apel la hotărârea divină 
prin elementele naturale, apă, foc, sânge. Termenul derivă din 
cuvântul ordal din limba engleză. În aria indo-europeană, cele 
mai cunoscute tipuri de ordalie folosesc apa și focul. Cel supus 
probei intră în foc, sau suportă aplicarea pe corp a unui obiect 
din fier înroșit în foc și, dacă nu este vinovat, nu se arde. În cazul 
probei apei, cel care trebuie să-și dovedească nevinovăția este 
cufundat în apă, cu mâna dreaptă legată de piciorul stâng și cu 
cea stângă de piciorul drept. Dacă nu se îneacă, este nevinovat. 
Ordalia este o întărire a jurământului față de divinitate. Creștinismul, 
care la început a aderat la modul de dovedire a nevinovăţiei prin 
probe asupra cărora poate interveni divinitatea, a mai adăugat 
câteva: jurăminte pe relicve sfinte, pe morminte ale martirilor, 
deshumarea cadavrului victimei care îl denunță pe criminal, sau 
sângerează în prezenţa acestuia. Pe lângă ordalie, mai există şi 
duelul judiciar, cel pe care și-l dorește Tristan, și pentru el și 
pentru Isolda, căci există posibilitatea ca un cavaler să lupte 
pentru stabilirea dreptăţii unei doamne. 

În secolul al XIII-lea, Ludovic cel Sfânt interzice ordalia, dar 
permite duelul judiciar (prin care divinitatea stabilește adevărul 
și dreptatea), căruia îi adaugă procedurile anchetei scrise şi 
cuvântul martorilor, și apoi Filip al IV-lea, numit cel Frumos, 
limitează condiţiile în care se poate face apel la duelul judiciar. 
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Toponime 


Bretaigne — Bretania continentală sau armoricană. 

Cahares — Carhaix, oraș din Bretania continentală. 

Carduel — Carlisle, oraș din nordul Angliei, una dintre reșe- 
dinţele regelui Arthur. 

Carloon/Carlion — Carleon upon Usk, regiune din Țara Galilor. 
Aici, la Suthwales, în Sudul Ţării Galilor, este stabilit locul nașterii 
lui Tristan în Lai du Chevrefeuille, de Marie de France. (Daniel 
Lacroix et Philippe Walter, ed. cit., Marie de France, Lais du 
chevrefeuille, p. 307, v. 16.) 

Cornouailles/Cornwall — peninsulă în sud-estul Marii Britanii. 
A nu se confunda cu Cornouaille din Bretania continentală. În 
traducerea poemului lui Beroul, ortografiat Cornual. 

Costentin -— în zilele noastre numit Le Cotentin, se află în 
Normandia, în departamentul Manche. Este o peninsulă chiar la 
graniţa ținutului normand numit odinioară Pagus Constantinensis 
(pays de Coutances). Face parte din masivul armorican și se 
întinde până în apropiere de muntele Saint-Michel. 

Dinan — posesiunea seneșalului Dinas. Ar putea fi Devonshire, 
în limba galeză Dyfnaint. 

Dureaume/Durelme — Durham, oraș din Anglia. (Glossaire..., 
Ernest Muret, 1903.) 

Frise, Marea Frizei sau regele Frizei — fac referire la un ţinut 
din sud-vestul Scoției. Există documente în care estuarul Forth este 
denumit mare Fresicum, mare Frenessicum sau mare Fressenicum, 
iar orașul Dumfries, apropiat de Galloway, pare să fi fost numit 
mai înainte Fortul Frisonilor. (idem.) 

Gavoie — vechea denumire franceză a regiunii Galloway, din 
sud-vestul Scoției, odinioară regat scoţian. 

Isneldone identificat cu Stirling — localitate în Scoţia unde se 
află una dintre reședințele regelui Arthur. (Isneldone identificat 
cu Snaudon, localitate din Ţara Galilor. Daniel Poirion, ed. cit., 
nota 3, p. 140). 

Lancien/Lantien — burg fără fortificaţii, dependent de cetatea 
regală. În episodul leproșilor, se spune despre starostele acestora, 
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Yvain, că era din Lantien, identificat astăzi cu un castel la nord 
de Fowey, în Cornwall. (Daniel Poirion, ed. cit., nota 2, p. 73.) 
Tristan, după ce a fost descoperit de regele Marc în pădure, 
dormind alături de Isolda, îi duce acestuia scrisoarea întocmită 
de Ogrin la Lantien, unde accesul până în sala mare a palatului 
regal este liber. 

Lidan -— Lidfort, așezare din Devonshire, numită pe vremuri 
Hlidanford. În timpul regilor Dumnoniei, Devonshire și Cornwall 
nu constituiau regiuni separate. (Glossaire..., Ernest Muret, ed. cit.) 

Loonois, Loenois — la Beroul, regatul asupra căruia domnește 
Rivalen și unde își petrece copilăria și adolescenţa Tristan. Identi- 
ficat la un moment dat cu ţinutul Leon din Bretania continentală, 
Loonois pare, de fapt, a fi actualul Lothian, unde se află capitala 
Scoției, Edinburgh. (idem.) 

Morrois/Morois — Pădure întinsă din regatul lui Marc. 

Există două ipoteze asupra locului unde s-ar fi aflat această 
pădure. Una dintre acestea presupune că regatul lui Marc se afla 
în Cornwall, după cum se spune în poem. Cealaltă, propusă de 
Ferdinand Loth, este comentată de Ren€ Louis. 

Există o veche descriere a Marii Britanii și a Scoției, în care 
Scoţia este împărţită în patru regiuni: Albania, la nord-vest, Galweya, 
la sud-vest, Loonia, la sud-est, Moravia, la nord-est. Aceste denu- 
miri s-au păstrat cu nume puţin modificate, în diferite variante 
ale poveștii despre Tristan: Albania — Almein, Galweya — Gavoie, 
Loonois — Loenois, Moravia — Morrois. Loonois/Loenois este patria 
lui Tristan. În Galweya/Gavoie își propunea Tristan să plece la 
curtea unui rege care se războia cu un vecin, în cazul în care 
Marc nu l-ar mai fi acceptat la curtea sa. Moravia/Morrois este 
pădurea imensă în care s-au refugiat Tristan, Isolda și Governal, 
când au reușit să scape de pedeapsa capitală la care fuseseră 
condamnaţi. 

Concluzia care s-ar impune este aceea că acţiunea din poveste 
se petrece în Scoţia, la graniţa cu actuala Anglie, ţinut ocupat 
de populaţia pictă, dispărută în secolul al IX-lea, ceea ce ar fi 
în concordanţă și cu numele pict Drostan (fiul lui Talore), din 
care ar proveni Tristan. (Ferdinand Lot, Romania, XXV, pp. 16-18 
și II, p. 110, apud Ren€ Louis, ed. cit., Notes et Commentaires, 
pp. 240-247.) 
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Regensburg — Ratisbonne sau Renebors (în text). 

Tintagel — în ultima parte a poemului, reședința regelui este 
la Tintagel, cetate astăzi în ruină, situată la nord-est, în Cornwall. 
În mai multe rânduri (versurile 264, 880), Frocin este numit Piticul 
din Tintagel. 

Tudela — oraș din Navarra spaniolă. (G/ossaire..., Ernest Muret, 
ed. cit.) 


Monede 


În secolul al XII-lea, monedele cele mai frecvent întâlnite în 
circulaţie în Normandia sunt monedele angevine și sterling. 

Besant, besanz — tradus bezanţi, monedă bizantină de aur, 
care valora la sfârșitul secolului al XII-lea, în Normandia, șapte 
sous angevini, a căror putere comercială echivala la începutul 
secolului XX cu cea a treizeci și doi de franci. 

Beauveisine — bovezină monedă de mică valoare, emisă de 
episcopia din Beauvais, para. 

Ferlin, ferlinc (|. fr.), farthing (|. engl.) — monedă divizionară 
engleză cu valoarea a 1/4 dintr-un denier. Un ferlin este egal cu 
un sol. 

Maalle, maille — monedă din Beauvais, care valora în secolul 
al XII-lea 1/2 dintr-un denier, 1/24 dintr-un sol. 

Sol, soz, sou — monedă din Evul Mediu, divizată în 12 deniers 
și 24 de mailles. 


Titluri nobiliare 


Contor, contors — titlu de nobleţe care, în Sud, denumește 
un grad inferior celui de viconte, dar care în Nord are un sens 
mult mai vag şi mai general. 

Dam, dan, dant, dame, damne (s. m., < lat. dominus) — sunt 
frecvent folosite în secolul al XI-lea și constituie un titlu de respect, 
un rang de nobleţe, un grad intermediar între conte și baron. EX. 
Dan roi, v. 3783, Dan Marc, v. 4167, dar şi sub formele: dam 
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(Dam chapelain, v. 2547), dans (Dans rois, v. 3771), în care 
termenul este un titlu onorific. 

În textul lui B&roul, titlurile de baron, conte, marchiz sunt 
folosite indistinct. 

Marchis — marchiz, titlu prin care e desemnat seniorul unui 
teritoriu de frontieră, marca. În text este folosit cu valoare gene- 
rală, ca și cel de baron. 

Pers, pair (pronunţat în |. r. [per — titlu purtat de marii vasali 
ai regelui în Franţa și în Anglia în Evul Mediu. 


Ţesături 


Drap — postav. 

Escarlate — stofă de lână fină, de orice culoare. 

Graine -— culoare roșie, produsă cu ajutorul unei materii 
colorante din fructele de cârmâz sau din gogoșile de coșenilă. 

Paile — țesătură prețioasă, postav de mătase sau brocart de 
mătase. 

Orfroi — stofă brocată, ţesută cu fir de aur. 


Vestimentaţie 


Bliau — cămașă lungă, purtată pe deasupra altor veșminte. 

Surcot — piesă vestimentară ca o cămașă lungă, strânsă pe 
corp cu o centură. 

Gonelle — haină care se poartă peste armură. 

Guimple, guimpe — pânză cu care femeile măritate își aco- 
pereau capul, gâtul și umerii. 

Haubert — tunică lungă, din zale, cu glugă. 

Hauberjon -— pieptar din zale, cu glugă, fără mâneci. 

Chape — manta amplă, veșmânt preoţesc. 

Mantel — mantel, mantie. 

Aube — veșmânt preoţesc. 

Porpre — stofă prețioasă de culoare închisă. 
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„Boethius, Tratate teologice 

„ William Ockham, Despre universalii 
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20. Hugo de Saint-Victor, Didascalicon 

21. Meister Eckhart, Întrebări pariziene şi alte scrieri 

22. Ibn Țufayl (AbentofaD, Hayy bin Yaqzăn sau din tainele 

înţelepciunii răsăritene 

23. Isidor din Sevilla, Etimologii (XI-XII) 

24. Petrus Damianus, Despre omnipolenta divină 

25. Beroul, Romanul despre Tristan 
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în pregătire: 


Christine de Pisan, Cartea cetății doamnelor 

Plethon, Despre diferentele dintre filosofia lui Aristotel şi filosofia lui 
Platon 

Anonim, Despre suflet şi facultățile sale 

Cassiodor, Instituţiile 
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